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This thesis aims to study the Law of Inheritance in the four Dharmaśāstra 

texts: the Dharmasūtra of Gautama, the Manusmṛti, the Yājñavalkyasmṛti and the 
Nāradasmṛti, and analyse their relationship to the Law of Inheritance in Three Seals 
Code. The study is divided into five main topics; inheritance period, inheritable 
assets, inheritors, disinheritors and inheritance factors. 

The study shows that Law of Inheritance in both the Dharmaśāstra and the 
Three Seals Code are similar in the main aspects with some differences in their 
details. The concept of assets ownership affects the inheritance period; in 
Dharmaśāstra, the inheritable assets are allowed to be assigned to inheritors while 
the legator is still alive since they have statutory rights over the assets, whereas in 
the Three Seals Code the assets belong to the legator, and can only be inherited after 
their death. 

With regards to the factors to inherit, Dharmaśāstra texts focus on gender 
and caste of the heirs which directly relate to their social status, while the Three 
Seals Code mainly focus on gratitudes. Therefore, the main factors affecting the 
Three Seals Code are healthcares and attending to their funeral. Other smaller factors 
are: status of the extended family, working status, etc.. Thus, it is not clearly 
traceable that the Law of Inheritance in Three Seals Code was influenced by the Law 
of Inheritance in Dharmaśāstra due to the considerably difference in their details.  
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บททีÉ 1 
บทนํา 

1.1 ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา 
ในช่วงชีวิตของบุคคลหนึÉง ๆ ย่อมต้องมีการสะสมทรัพย์สินสิÉงของและมีการปฏิสมัพนัธ์กบัคนอืÉน ๆ ในสงัคม ทําให้มีการทํานิติกรรมหรือสัญญาต่าง ๆ เช่นการกู้ หนี Êยืมสิน เมืÉอบุคคลผู้นั Êนสิ Êนชีวิตไป ทรัพย์สินของเขาและสิทธิหน้าทีÉต่าง ๆ จะต้องมีคนสืบทอด ดังนั Êนจึงต้องกําหนดกฎเกณฑ์ขึ ÊนเพืÉอควบคุมการแบ่งมรดกไม่ให้เกิดปัญหาและให้เป็นทีÉยุติธรรมแก่ทายาททุกคน  การกําหนดกฎเกณฑ์ในการแบ่งมรดกนี Êมีอยู่ในทุกวฒันธรรม และต่อมาเมืÉอยุคสมยัเปลีÉยนไปก็มีการบญัญัติกฎเกณฑ์เหลา่นี Êเป็นกฎหมายเพืÉอบงัคบัใช้ในสงัคม 

 กฎหมายมรดกของอินเดียโบราณเป็นกฎหมายหนึÉงใน 18 หมวดทีÉระบุอยู่ในมนุสมฤติ และกฎหมายกับศาสนาเป็นสิÉงทีÉแยกจากกันมิได้ เนืÉองจากกฎหมายเป็นส่วนหนึÉงของธรรมะ ซึÉงเป็นหนึÉงในปุรุษารถะ* ดงันั Êนจะเห็นว่ากฎหมายของอินเดียโบราณจึงบรรจุอยู่ในส่วนทีÉเรียกว่า วยวหาระ (vyavahāra) ของวรรณคดีประเภทธรรมศาสตร์อนัเป็นวรรณคดีประเภทตํารา (ศาสตร์–
śāstra)  
 ดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ได้รับอิทธิพลจากอินเดียโดยการค้าขายและการเผยแพร่ศาสนา ร.แลงกาต์ กลา่วถึงอิทธิพลของกฎหมายฮินดตู่อกฎหมายในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ว่า 

 ...กฎหมายฮินดูนี Êใช้อยู่ในประเทศอินเดียตลอดมาจนทุกวันนี Ê และได้แผ่ ออกใช้แต่เนิÉนในโบราณกาลในอินโดจีนและในอินโดนีเซีย (Indonesia) ศิลาจารึก ใน ประเท ศจัมป าค รั Êงศต วรรษ ทีÉ  17 แห่ งพุท ธศักราชแสดงยืน ยัน ว่าคัมภี ร์ มนธูรรมศาสตร์ได้ใช้อยู่ในประเทศจัมปาในสมยันั Êน ประมวลกฎหมายประเทศชะวา

                                                           
* ปรุุษารถะ (puruṣārtha) หมายถึงจุดมุ่งหมายในการดําเนินชีวิต เป็นแนวคิดทีÉกําหนดแนวทางการดําเนินชีวิตของคนอินเดียโบราณ ประกอบด้วย กามะ (kāma) คือการเติมเต็มความปรารถนา, อรรถะ (artha) คือการได้รับทรัพย์สิน, ธรรมะ (dharma) คือการประพฤติตามหน้าทีÉทีÉกําหนด และโมกษะ (mokṣa) คือการได้หลุดพ้น เป็นอิสระ (Monier-Williams, 2011: 637) 



2  ฉบับเก่าทีÉสุดทีÉ เราได้มาก็อาศัยบัญ ญั ติขึ Êนตามหลักเกณฑ์ ในกฎหมายฮินด ูเช่นเดยีวกบับรรดาประมวลกฎหมายเก่าของมอญและพะมา่...1 
ประภสัสร เธียรปัญญา ได้กลา่วถงึการรับอิทธิพลจากอนิเดียของมอญวา่ 

 อารยธรรมอินเดียเริÉมปรากฏขึ Êนในเอเชียอาคเนย์ในพุทธศตวรรษทีÉ 7-8 จากการติดต่อค้าขายและการเผยแพร่ศาสนา จารึกภาษาสันสกฤตทีÉพบอยู่มากมายแสดงว่าวรรณกรรมของอินเดียแพร่หลายในบริเวณนี Ê วรรณกรรมอินเดียโบราณทีÉมอญได้รับมีนิทานพื Êนบ้านตา่ง ๆ รามายณะ กามศาสตร์ ธรรมศาสตร์...2 
 วรรณกรรมกฎหมายเล่มสําคญัของไทยคือกฎหมายตราสามดวงเองก็ระบุไว้อย่างชดัเจนว่าได้รับมาจากมอญ ดงัปรากฏข้อความในพระธรรมศาสตร์ว่า 

  ...ยsฺ จ สตฺถํ อันว่าคําภีรอันใด โลกหิตํ เปนปรโยชนแก่สัตวโลกย ปากฏํ ปรากฎิ ธมฺมสตฺถํ อิติ ชืÉอว่าคําภีรพระธรรมสาตร มนุสาเรน อันพระมโนสารฤๅษี ภาสิตํ กล่าว อาทิโต ในต้น มูลภาสาย ด้วยมคธภาษา ปรมฺปราภตํ อัน ปรัมปราจารยนําสืบกันมา ปติฏฺฐิตํ ตั Êงอยู่  รามsฺเญสุ ในรามัญปรเทษ ภาสาย  ด้วยภาษา รามsฺญสฺส จ แห่งรามัญก็ดี อิทานิ ในกาลบัดนี Ê ปุริเสน อันบุรุษผู้ เปนวินิจฉัยอํามาตย ทุคฺคาฬฺหํ จะยังรู้เปนอนัมาก อิห สามเทเส ในสยามปรเทษนี Ê ตสฺมา เหตุดัÉงนั Êน อหํ อันว่าข้า รจิสฺสํ จัดตกแต่ง ตํ ธมฺมํ สตฺถํ ซึÉงคมัภีร์พระธรรมสาตรนั Êน สามภาสาย ด้วยสยามภาษา...3 
 จากข้อความดังกล่าว ทําให้สันนิษฐานได้ว่าพระธรรมศาสตร์ของไทยนั Êนได้รับอิทธิพล มาจากอินเดียผ่านทางมอญ ดงัทีÉนกัวิชาการหลายคนได้อธิบายไว้ เช่น สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานภุาพทรงอธิบายไว้ว่า  
                                                           
1 ร. แลงกาต์,  ประวัติศาสตร์กฎหมายไทย เล่ม 1, (กรุงเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช, 2526), หน้า 9. 
2 ประภัสสร เธียรปัญญา,  “การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์พระมนูธรรมศาสตร์ฉบับภาษาสันสกฤตกับภาษา มอญ,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาตะวนัออก บณัฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2539), หน้า 18. 
3 สํานักงานราชบัณฑิตยสภา,  ก ฎ ห ม ายต ร าส าม ดวง: พ ร ะธ ร ร มส าต ร แ ละห ลัก อ ิน ท ภ าษ ฉ บับ ราชบัณฑิตยสภา,  (กรุงเทพฯ: สํานกังานราชบณัฑติยสภา, 2558), หน้า 23. 



3   ไทยได้นํากฎหมายมนธูรรมศาสตร์ฉบบัภาษารามญัมาแปลเป็นภาษาไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยา กฎหมายมนูธรรมศาสตร์นี Ê ฉบับเดิมเป็นของอินเดีย จารึกด้วยภาษาสันสกฤต มีสาระสัมพันธ์กับวัฒนธรรมพราหมณ์ ภิกษุชาวรามัญในเมือง หงสาวดีได้นํากฎหมายมนูธรรมศาสตร์ฉบับภาษาสันสกฤตนั Êนมาแปลเป็นภาษารามญั แล้วดดัแปลงเนื Êอหาให้สมัพนัธ์กบัวฒันธรรมพระพุทธศาสนา เมืÉอเปรียบเทียบมนธูรรมศาสตร์ของอินเดีย มนูธรรมศาสตร์ของรามญั และพระธรรมศาสตร์ของไทยแล้ว ปรากฏว่า มีบางส่วนเหมือนกัน บางส่วนแตกต่างกัน คงเป็นเพราะมีการดดัแปลงแนวความคิดในเวลาทีÉรับตอ่กนัมา4 
 ธานินทร์ กรัยวิเชียร กลา่วถงึทีÉมาของกฎหมายไทยว่า  

...กฎหมายไทยมีรากเหง้ามาจากแหล่งต่าง ๆ รวม 3 แหลง่ด้วยกนั แหล่งแรกได้แก่ ระบบกฎหมายไทยดั Êงเดิม ซึÉงมีทีÉมาจากพระคัมภีร์ธรรมศาสตร์ของอินเดีย ส่วนหนึÉงและมาจากวิวัฒนาการของกฎหมายไทยเราเองในการสังคายนาประมวลกฎหมายของแผ่นดินในสมยัต่าง ๆ จนกระทัÉงถงึกฎหมายตราสามดวงอีกสว่นหนึÉง...5  
โตกิชิ มาซาโอะ ได้สรุปเอาไว้ว่า “กฎหมายเก่าของสยามนัÊนมีกําเนิดในวฒันธรรมฮินดู และในแง่ของนิติศาสตร์เปรียบเทียบแล้วกฎหมายของไทยก็สงักัดอยู่ในกลุ่มของกฎหมายทีÉเรียกว่าระบบกฎหมายฮินดู”6 โยเนโอะ อิชิอิ กล่าวว่ากฎหมายตราสามดวงไม่ได้มาจากฮินดูโดยตรง แต่หยิบยืมมาจากวัฒนธรรมพุทธศาสนาเถรวาทด้วยกนั จากมอญหรือพม่า และในการแต่งธัมมสัตถัม นักกฎหมายมอญได้ตัดเอาส่วนทีÉเป็นความเชืÉอทางศาสนาพราหมณ์ออกไป 

                                                           
4 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, ตําน าน กฎ หม าย เมือ งไท ย แ ล ะป ระมวลคําอธ ิบายทางนิติศาสตร์ , (พระนคร: โรงพิมพ์ไทยเขษม, 2493), หน้า 13-14. อ้างถึงใน ทองสุข จารุเมธีชน, “การศึกษาเปรียบเทียบเรืÉองทาสในคัมภีร์พระไตรปิฎกเถรวาท คัมภีร์มานวธรรมศาสตร์และกฎหมาย ตราสามดวง,” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2527), หน้า 1. 
5 อ้างถึงใน กําธร กําประเสริฐ และ สุเมธ จานประดับ, ประวติัศาสตร์กฎหมายไทยและระบบกฎหมายหลัก (กรุงเทพ: สํานกัพิมพ์มหาวิทยาลยัรามคําแหง, 2543), หน้า 88. 
6 Masao T., “Researches into the indigenous law of siam as a study of comparative 
jurisprudence,” Journal of the Siam Society 2 (1): 14-18. อ้างถงึใน โยเนโอะ อิชิอิ,  “พระธรรมสาตรไทย,” แปลโดย นิธิ เอียวศรีวงศ์ ใน กฎหมายตราสามดวงกับสังคมไทย ([กรุงเทพฯ]: สํานกังานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ, 2535), หน้า 16. 



4  จนหมด เหลือไว้เพียงส่วนทีÉเป็นวยวหารของมานวธรรมศาสตร์ซึÉงเป็นคู่มือทางเทคนิคเฉพาะสําหรับจัดหมวดหมู่คดี7 ชาญณรงค์ บญุหนนุ ระบวุ่า “เป็นทีÉยอมรับกันทัÉวไปว่า พระธรรมศาสตร์ทีÉเกิดขึÊนในดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้นีÊได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์มนูธรรมศาสตร์ของอินเดีย”8 อาจกล่าวได้ว่า นักวิชาการทั Êงชาวไทยและชาวต่างประเทศต่างให้ความเห็นไปในทํานองเดียวกันว่าพระธรรมศาสตร์อนัเป็นแม่บทกฎหมายไทยนั Êนได้รับอิทธิพลมาจากอินเดียผ่านมาทางมอญหรือพมา่ ดงัจะเห็นได้จากคําอธิบายของวินยั พงศ์ศรีเพียรว่า 

  วฒันธรรมกฎหมายไทยได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์มานวธรรมศาสตร์ของอนิเดีย ซึÉงมาเรียกอยา่งย่อ ๆ ว่า พระธรรมศาสตร์  ผู้ ชําระกฎหมายตราสามดวงเขียนไว้ในส่วนต้นของพระธรรมศาสตร์ว่า คัมภีร์พระธรรมศาสตร์เป็นคําสอนของ พระมโนสารฤๅษี  ซึÉงเดิมเขียนไว้ด้วยมูลภาษา (ภาษาดั Êงเดิมของมนุษย์) ซึÉง “ปรัมปราจารยนําสืบกันมา ตั Êงอยู่ในรามญประเทศ” โดยนัยนี Ê ไทยรับแนวคิดเรืÉองพระธรรมศาสตร์ผ่านมาทางเมืองมอญ แต่เมืÉอสืบสวนในทางวิชาการแล้วพบว่า  พระธรรมศาสตร์ของไทยน่าจะได้รับอิทธิพลมาจากพมา่ เพราะใช้คําว่า “มโนสาร”9  
 ท อ งสุข  จ า รุ เม ธีช น  ได้ ศึก ษ าเป รีย บ เที ย บ เรืÉ อ งท าส ใน พ ระ ไต รปิ ฎ ก เถ รวา ท  มานวธรรมศาสตร์ และกฎหมายตราสามดวง และสรุปวา่  

“กฎหมายลักษณะทาสและกฎหมายลักษณะอืÉน ๆ ทีÉกล่าวถึงทาสในกฎหมายตราสามดวงของไทยได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์พระไตรปิฎกพอสมควร โดยเฉพาะข้อกําหนดทีÉว่าด้วยการคุ้ มครองทาส และความเมตตากรุณาทีÉนายควรมีต่อทาส และยังได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์มานวธรรมศาสตร์อีกไมน้่อย...”10 
                                                           
7 โยเนโอะ อชิิอ,ิ  “พระธรรมสาตรไทย,” หน้า 36-37. 
8 ชาญณรงค์ บุญหนุน, “พระธรรมสาตร,” ใน นีติปรัชญาไทย: ประกาศพระราชปรารภ หลักอ ินทภาษ  พ ร ะธ ร ร ม ส าต ร  แ ล ะ On the Laws of Mu’ung Thai or Siam, วินัย พงศ์ศรีเพียร และ วีรวัลย์  งามสนัติกลุ, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: สํานกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั, 2549), หน้า 71. 
9 วินยั พงศ์ศรีเพียร, “ความสําคัญของ “กฎหมายตราสามดวง: แว่นส่องสังคมไทย,” ใน กฎหมายตราสามดวง: แว่นส่องสังคมไทย ผลงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ลําดับทีÉ 1 สถานภาพการศึกษากฎหมายตราสามดวง, วินยั พงศ์ศรีเพียร, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: เฟืÉ องฟา้, 2547), หน้า 14. 
10 ทองสุข จารุเมธีชน, “การศึกษาเปรียบเทียบเรืÉองทาสในคัมภีร์พระไตรปิฎกเถรวาท คมัภีร์มานวธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวง,” หน้า 84. 



5   จากความเห็นของนักวิชาการทีÉกล่าวถึงอิทธิพลของคัมภี ร์มานวธรรมศาสตร์ต่อ พระธรรมศาสตร์ของไทย จะเห็นวา่ในประเดน็การรับคมัภีร์ธรรมศาสตร์มาใช้ในสงัคมไทยนั Êน ไม่มีนกัวิชาการคนใดสนันิษฐานว่าเป็นการรับคมัภีร์ธรรมศาสตร์มาใช้โดยตรง แตส่่วนใหญ่มีความเห็นไปในทํานองเดียวกนัว่าพระธรรมศาสตร์ของไทยนั Êนรับมาจากอินเดียผ่านทางมอญหรือพม่า และรับมาดัดแปลงแก้ไขปรับใช้ให้เหมาะกับบริบทสังคมวัฒนธรรมไทย ผู้ วิจัยเห็นว่าควรจะศึกษาเปรียบเทียบคมัภีร์ธรรมศาสตร์ของอินเดียกับกฎหมายตราสามดวงของไทยในประเด็นกฎหมายเกีÉยวกบัการแบ่งมรดก เนืÉองจากการศกึษาเรืÉองคมัภีร์ธรรมศาสตร์กบักฎหมายตราสามดวงทีÉผ่านมาเป็นไปอย่างผิวเผิน มิได้ลงลกึในรายละเอียดของกฎหมาย อีกทั ÊงการศกึษาในเชิงเปรียบเทียบทีÉผ่านมายังมีเพียงกฎหมายลกัษณะทาสหมวดเดียว จึงน่าจะได้เปรียบเทียบกฎหมายหมวดอืÉน ๆ บ้าง การศึกษาในครั Êงนี Êผู้ วิจัยจึงได้เลือกนํากฎหมายมรดกมาศึกษาเปรียบเทียบเนืÉองจากเป็นกฎหมายทีÉสําคัญ มีความเกีÉยวข้องกับสถานภาพและความมัÉนคงในครอบครัวอันเป็นรากฐานสําคญัของสงัคม 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพืÉอศกึษากฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวง  2. เพืÉอเปรียบเทียบความสมัพนัธ์ระหว่างคมัภีร์ธรรมศาสตร์กบักฎหมายตราสามดวง 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 กฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์มีอิทธิพลต่อกฎหมายมรดกในกฎหมายตราสามดวงจึงทําให้มีลกัษณะคล้ายคลึงกัน แต่มีรายละเอียดบางประการต่างกันซึÉงเกิดจากการทีÉกฎหมายของไทยได้รับอิทธิพลจากมอญและพม่า หรือเกิดจากบริบททางศาสนา สงัคม และวัฒนธรรมของไทยเอง การตรากฎหมายตราสามดวงบางส่วนจึงมีลักษณ ะเฉพาะ ไม่เหมือนกับคัมภีร์ธรรมศาสตร์หรือกฎหมายของมอญและพมา่ 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 ในการวิจยันี Ê ผู้วิจยัจํากดัขอบเขตการศกึษากฎหมายมรดกเฉพาะในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ 4 ฉบับ ได้แก่ เคาตมธรรมสูตร มนุสมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ และนารทสมฤติเท่านั Êน เนืÉองจากเป็นคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉมีความโดดเด่นเฉพาะตวั กล่าวคือเคาตมธรรมสูตรเป็นคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉเก่าแก่ทีÉสดุเท่าทีÉมีอยู่ มนุสมฤติเป็นคมัภีร์ธรรมศาสตร์ฉบบัทีÉมีความสําคญัและเป็นทีÉรู้จักมากทีÉสุด 



6  ยาชญวัลกยสมฤติเป็นคัมภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉ  Lingat ให้ความเห็นว่าเรียบเรียงดีทีÉสุด11 และ นารทสมฤติเป็นตวัอย่างคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉมีเฉพาะวยวหาระ คือส่วนทีÉเป็นกฎหมายเท่านั Êน ไม่มีอาจาระและปรายศัจิตตะซึÉงเป็นเรืÉองทางศาสนาปรากฏอยู่ ส่วนกฎหมายตราสามดวงนั Êน ผู้วิจยัจะศึกษาเฉพาะพระอยัการลกัษณะมรดก โดยใช้ฉบับทีÉตีพิมพ์โดยราชบัณฑิตยสถานเป็นหลกั และศกึษาเปรียบเทียบกฎหมายมรดกระหวา่งคมัภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวงเท่านั Êน โดยจะไมน่ําคมัภีร์พระธรรมสตัถมัของมอญและพมา่มาเป็นประเด็นหลกัในการศึกษาเปรียบเทียบด้วย 
1.5 นิยามศัพท์ท ีÉใช้ในการวิจัย 
 มรดก หมายถงึ ทรัพย์สินและหนี ÊสินทีÉตกทอดไปสูผู่้สบืสนัดาน 

การแบ่งมรดก หมายถึงการแบ่งทรัพย์สินทั ÊงในเวลาทีÉเจ้ามรดกเสียชีวิตไปแล้วและในขณะทีÉเจ้าของทรัพย์สินยงัมีชีวิตอยู่ เนืÉองจากกฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์มีขอบเขตกว้างกว่ากฎหมายไทย การแบ่งทรัพย์สินในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังมีชีวิตอยู่ก็จัดอยู่ในกฎหมายมรดกด้วย ฉะนั Êนผู้วิจัยจึงจะใช้คําว่าการแบ่งมรดกในความหมายกว้างกว่าการแบ่งทรัพย์สินของผู้ตาย แตห่ากจะระบุอย่างเฉพาะเจาะจงถึงการแบ่งในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยงัมีชีวิตจะใช้คําว่า การแบ่งทรัพย์สมบติั 
คมัภีร์ธรรมศาสตร์ หมายถงึ คมัภีร์ธรรมศาสตร์ 4 ฉบับ ได้แก่ เคาตมธรรมสูตร มนุสมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ และนารทสมฤติ 
พระธรรมศาสตร์  หมายถงึ พระธรรมศาสตร์ในกฎหมายตราสามดวงของไทย 

1.6 ข้อตกลงเบื Êองต้น 
 1. ข้อความภาษาสันสกฤต ภาษาบาลี และภาษาไทยทีÉยกมา จะรักษาการสะกดการันต์ตามต้นฉบบัทกุประการ  2. การถอดคําศพัท์ภาษาบาลีและสนัสกฤตเป็นภาษาไทย ผู้ วิจยัจะถอดตามรูปคําศพัท์ในภาษาบาลีและสันสกฤตและจะประวิสรรชนีย์พยางค์สุดท้ายเอาไว้และใส่อักษรโรมันกํากับไว้ 
                                                           
11 Robert Lingat,  The Ancient Law of India trans. J. Duncan M. Derrett ( New Delhi: 
Munshiram Manoharlal, 1993), p. 98. 



7  เมืÉอกล่าวถึงเป็นครั Êงแรก ยกเว้นคําศพัท์ทีÉคนไทยรู้จักคุ้นเคยอยู่แล้วจะถอดตามความคุ้นเคยของคนไทย  3. ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี Ê ผู้ วิจัยจะใช้คําว่า คัมภีร์ธรรมศาสตร์ ในความหมายกว้างทีÉ หมายรวมทั Êงคมัภีร์ธรรมสตูรและธรรมศาสตร์   4. การใช้คําเรียกบุคคลในครอบครัว จะใช้คําว่า ลูกชาย แทนคําว่า บุตร และ ลูกสาว แทนคําว่า ธิดา หรือ บตุรี เพืÉอมิให้เกิดความสบัสนเมืÉอกล่าวถงึทายาทประเภท ปุตริกา ซึÉงหมายถึงลกูสาวทีÉมสีถานะเท่าเทียมกบัลกูชาย 
1.7 วิธ ีดาํเน ินการวิจัย 
 1. ค้นคว้า รวบรวม ข้อมลูจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ภาษาสนัสกฤตและแปลเป็นภาษาไทย  2. ศกึษาเอกสารทีÉเกีÉยวข้อง  3. วิเคราะห์และเรียบเรียงผลการวิจยั  4. สรุปผลการวิจยัและอภิปรายผล 
1.8 ประโยชน์ท ีÉคาดว่าจะได้รับ 
 1. ได้รับความรู้เรืÉองกฎหมายมรดกในสงัคมอินเดยีและสงัคมไทย  2. เข้าใจความสมัพนัธ์ระหวา่งคมัภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวง  3. เป็นแนวทางในการศกึษาเปรียบเทียบกฎหมายอืÉน ๆ ของอนิเดียโบราณและไทย 
 
 



 

บททีÉ 2  
ประวัต ิและพัฒนาการของกฎหมายมรดกในวรรณคดีสันสกฤต 

 กฎหมายมรดกมีความจําเป็นในแง่ของการควบคุมการแบ่งปันทรัพย์สิน ตลอดจนสิทธิหน้าทีÉต่าง ๆ ของผู้ตายให้เป็นไปอย่างยุติธรรม ในบทนี Êผู้ วิจยัจะได้กล่าวถึงความหมายของคําว่ามรดก ประวัติและพัฒนาการของกฎหมายมรดกในวรรณคดีสันสกฤตก่อน เพืÉอเป็นพื Êนฐานในการศกึษากฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ในบทต่อไป 
2.1 ความหมายของคาํว่ามรดก 
 มรดก (ป.มตก, ส.มฤตก) เป็นคํายืมภาษาสนัสกฤต พจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถานระบคุวามหมายของคําว่า มรดก ไว้ว่า  

 สิÉงทีÉตกทอดมาจากบรรพบรุุษหรือทีÉสืบทอดมาแต่บรรพกาล; (กฎ) ทรัพย์สินทุกชนิดตลอดทั Êงสิทธิ หน้าทีÉ และความรับผิดต่าง ๆของผู้ตาย เว้นแต่ตามกฎหมายหรือโดยสภาพแล้ว เป็นการเฉพาะตวัของผู้ตาย เรียกรวม ๆ วา่ กองมรดก.1 
 ในภาษาสันสกฤต คําว่า มฤตก เป็นคํานามปุลลิงค์และนปงุสกลิงค์ สร้างมาจากธาตุ มฤ (√mṛ) หมายถึง ตาย, สลายไป, เสียชีวิต, สิÊนอายุขัย2 เมืÉอใช้เป็นคํานามปุลลิงค์จะหมายถึง  คนตาย, ศพ3 และเมืÉอเป็นคํานามนปุงสกลิงค์จะหมายถึง ความตาย, การเสียชีวิต, ความไม่บริสุทธิÍ ทีÉได้รับผ่านความตายของญาติ4 จะเห็นว่าความหมายของคําว่า มรดก ในภาษาไทยนั Êน ไม่ตรงกับความหมายดั Êงเดิมตามรูปศัพท์ในภาษาสันสกฤตแต่อย่างใด คําในภาษาสนัสกฤตทีÉมีความหมายว่ามรดก หรือสิÉงทีÉตกทอดมาและเป็นของผู้ ตาย คือคําว่า ริกถะ (riktha) ซึÉงมีความหมายว่า ทรัพย์สินทีÉเหลือไว้เมืÉอตาย, มรดก5 สร้างมาจากธาต ุริจฺ (ric) หมายถงึ เหลือไว้ให้6 
                                                           
1 ราชบณัฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์, 2546), หน้า 834. 
2 M. Monier-Williams,  A Sanskrit-English Dictionary (Delhi: Motilal Banarsidass, 2011), 
p.827; V. S. Apte,  The Practical Sanskrit-English Dictionary (Delhi: Motilal Banarsidass, 
2000), p.769. 
3 M. Monier-Williams,  A Sanskrit-English Dictionary, p.827; V. S. Apte,  The Practical 
Sanskrit-English Dictionary, p.771. 
4 Ibid. 
5 M. Monier-Williams,  A Sanskrit-English Dictionary, p.880. 
6 Ibid. 



9  
 ทั Êงนี Ê เมืÉอกล่าวถึงกฎหมายว่าด้วยเรืÉองมรดก คมัภีร์ธรรมศาสตร์มักจะไม่ใช้คําว่า ริกถะ แต่มกัจะใช้คําว่า ทายะ (dāya) แทน ดงัทีÉยาชญวลักยสมฤติเรียกกฎหมายมรดกว่า ทายวิภาคะ (dāyavibhāga) หรือทีÉนารทสมฤติเรียกว่า ทายภาคะ (dāyabhāga) คําว่า ทายะ นั Êน สร้างมาจากธาต ุทา (dā) ทีÉแปลว่า ตัด7 เมืÉอใช้เป็นคํานามปุลลิงค์จะหมายถึง ส่วน, ส่วนแบ่ง, มรดก8 ในแง่นี Êอาจกล่าวได้ว่าคําสําคญัทีÉเกีÉยวข้องกบัการแบง่มรดกมี 2 คํา คือคําว่า ริกถะ ใช้หมายถงึมรดกหรือทรัพย์สินทีÉผู้ตายทิ Êงไว้หลังจากเสียชีวิต กับคําว่า ทายะ ใช้หมายถึงส่วนแบ่งทรัพย์สินหรือมรดก และยงัใช้เมืÉอจะกล่าวถึงกฎหมายเกีÉยวกบัการแบ่งมรดกด้วย 
 นอกจากคําว่าริกถะและทายะแล้ว ในคมัภีร์ธรรมศาสตร์เมืÉอกล่าวถึงการแบ่งมรดกยงัใช้คําอืÉนทีÉมีความหมายเกีÉยวข้องกับส่วนแบ่ง, การแบ่ง และทรัพย์สิน (ของผู้ ตาย) ทีÉจะแบ่งด้วย ได้แก่คําว่า อํศะ (aṃśa) ภาคะ (bhāga) ธนะ (dhana) และทรัพย์ (dravya) ซึÉงสะท้อนให้เห็นลักษณะสําคัญของกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์คือจะเน้นกล่าวถึงเรืÉองส่วนแบ่งในทรัพย์สินและกองมรดกของบรรดาผู้ รับมรดกระดบัต่าง ๆ ทั ÊงระดบัพีÉน้อง ระดบัลกูชาย และระดบัญาตอิย่างละเอียด 
2.2 ประวัตแิละพัฒนาการของกฎหมายมรดกในอินเดียโบราณ 
 อาจกล่าวได้ว่ากฎหมายมีความสําคัญต่อสังคมเป็นอย่างมาก ในแง่ทีÉกฎหมายนั Êนเป็นเสมือนเครืÉองมือในการควบคุมสังคมให้เกิดความสงบเรียบร้อย การศึกษากฎหมายจึงเป็นส่วนหนึÉงทีÉ ช่วยให้เข้าใจสังคมได้อย่างชัดเจน ดังจะเห็นได้จากการศึกษาด้านภารตวิทยาของนักวิชาการชาวตะวันตกในยุคแรกเริÉมทีÉมีการแปลวรรณ คดีสันสกฤตเป็นภาษาอังกฤษ  มานวธรรมศาสตร์ซึÉงเป็นคัมภีร์กฎหมายอินเดียโบราณก็เป็นวรรณคดีสันสกฤตเล่มแรก ๆ ทีÉ  
Sir William Jones แปลเป็นภาษาองักฤษในปี ค.ศ.1794 
 กฎหมายในสมัยพระเวทยังไม่มีการรวบรวมเป็นหมวดหมู่หรือกําหนดกฎเกณฑ์อย่างชดัเจน แตใ่นเรืÉองของการแบ่งมรดกนั Êนก็ปรากฏร่องรอยลกัษณะของการแบ่งทรัพย์สินและมีการกล่าวถึงลูกชายบางประเภทแล้ว คมัภีร์ฤคเวท มณฑลทีÉ 3 สกูตะทีÉ 31 มนัตระทีÉ 2 กล่าวถึงการให้ทรัพย์สินของบรรพบุรุษระหว่างพีÉชายและน้องสาว สว่นฤคเวทมณฑลทีÉ 1 สกูตะทีÉ 70 มนัตระทีÉ 5 กล่าวถึงการแบ่งมรดกของบิดาผู้มีอายุโดยเหล่าลกูชาย แสดงให้เห็นว่ามีการแบ่งมรดกและน่าจะมีกฎเกณฑ์รองรับอยู่ด้วย แต่มิได้มีการกําหนดเอาไว้เป็นข้อกฎหมายหรือเป็นหมวดหมู่ อาจมี
                                                           
7 M. Monier-Williams,  A Sanskrit-English Dictionary, p.474. 
8 Ibid. 



10  ลักษณะเป็นกฎจารีตประเพณีซึÉงเป็นลักษณะเด่นของกฎหมายในยุคแรกสุด* มีลักษณะเป็น ข้อประพฤติปฏิบตัิของคนในชุมชน มีการถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึÉงไปสู่อีกรุ่นหนึÉงทางการบอกเล่า9โดยยงัไม่มีการบนัทกึเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือรวบรวมเป็นหมวดหมู่ 
 ไตตติรียสังหิตาระบุถึงการตั Êงลูกชายผู้ เลิศสุดด้วยทรัพย์สิน10 แสดงให้เห็นว่าทรัพย์สิน มีส่วนทีÉจะทําให้ฐานะของลกูชายแตกตา่งกัน และคมัภีร์เล่มเดียวกนันี Êยงักล่าวถึงการแบ่งมรดกไว้ในเรืÉองของนาภาเนทิษฐะ (Nābhānediṣṭha)** โดยระบุว่า มนุแบ่งทรัพย์สินของเขาให้แก่เหล่า ลกูชาย ยกเว้นแต่นาภาเนทิษฐะ ซึÉงสะท้อนให้เห็นว่าการแบ่งมรดกนั Êนไม่จําเป็นจะต้องกระทําเมืÉอบิดาตายไป แต่สามารถแบ่งมรดกในเวลาทีÉบิดายังมีชีวิตอยู่ได้ อีกทั Êงการแบ่งมรดกนั Êนยังไม่จําเป็นต้องให้ส่วนแบง่แก่ลกูชายทุกคนอย่างเท่าเทียมกนัด้วย  
                                                           
* ตามทฤษฎีกฎหมายสามชั Êน วิวฒันาการกฎหมายสามารถแบ่งได้เป็น 3 ยคุ คือ  1. ยุคกฎหมายชาวบ้าน เป็นกฎเกณฑ์ความประพฤติทีÉปรากฏออกมาในรูปของขนบธรรมเนียมประเพณี กฎหมายกบัศีลธรรมยงัมิได้แยกจากกนัอย่างสิ Êนเชิง  2. ยุคหลกักฎหมาย หรือยุคกฎหมายของนักกฎหมาย เกิดหลกักฎหมายจากการชี Êขาดข้อพิพาทคดี เกิดอาชีพนกักฎหมายขึ Êน มีการเริÉมก่อตวัของวชิานิติศาสตร์  3. ยคุกฎหมายเทคนิค เกิดจากการบญัญัติกฎหมายขึ ÊนเพืÉอแก้ปัญหาความขดัแย้งเฉพาะหน้าเนืÉองจากกฎหมายทีÉมีอยู่เดิมไม่เพียงพอ ดูเพิÉม เติม ใน ปรีดี  เกษมทรัพย์ , เอกสารประกอบการศึกษาวิชาสังคมกับกฎหมาย คณ ะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2531 หน้า 12-20. 
9 กําธร กําประเสริฐ และ สเุมธ จานประดับ, ประวัติศาสตร์กฎหมายไทยและระบบกฎหมายหลัก  (กรุงเทพ: สํานกัพิมพ์มหาวทิยาลยัรามคําแหง, 2543), หน้า 2. 
10 TS.II.5.2.7 ภาษาสันสฤตใช้คําว่า jyeṣṭha นอกจากจะหมายถึงลูกชายทีÉมีอายุมากทีÉสุดหรือลูกชายคนโตในความหมายทีÉเราเข้าใจกันในภาษาไทยแล้ว คํานี Êยังหมายถึงผู้ ทีÉประเสริฐสุด, ผู้ ทีÉเป็นเลิศทีÉสดุ ในทีÉนี Êใช้เกณฑ์เรืÉอง (สิทธิÍในการได้รับ) ทรัพย์สินมาพิจารณาว่าลูกคนใดจะเป็นลกูคนสําคญัทีÉสดุ 
** ในไตตติรียสงัหิตา (TS.III.1.9.4-5) เรืÉองนาภาเนทิษฐะ กล่าวถงึการแบ่งมรดกโดยมนุให้แก่เหล่าลกูชาย แต่ยกเว้นไม่ได้ให้ทรัพย์สินใด ๆ แก่นาภาเนทิษฐะ เขาจึงไปถามบิดาตน มนจุึงให้นาภาเนทิษฐะไปช่วยเหล่าองัคีรัส (Angīras) และเขาจะได้รับววัเป็นการตอบแทน แต่เรืÉองนาภาเทิษฐะในไอตเรยะพราหมณะ (Ait.Br.V.14) แตกต่างออกไปเล็กน้อย คือนาภาเนทิษฐะถูกพีÉน้องของตนทีÉแบ่งทรัพย์สินของมนุผู้ เป็นบิดากีดกันไม่ให้ได้รับส่วนแบ่ง เขาจึงไปถามบิดาตน และมนุจึงได้ให้นาภาเนทิษฐะไปช่วยเหลือเหล่าอังคีรัสเพืÉอจะได้รับวัวเป็นค่าตอบแทน 



11   การแบ่งมรดกในสมยัพระเวทมไิด้มีกฎเกณฑ์ชดัเจนนัก อย่างไรก็ดี หลกัฐานทีÉปรากฏทั Êงในฤคเวทและไตตติรียสงัหิตาแสดงให้เห็นว่ามีการแบ่งมรดกตามกฎจารีตประเพณีแล้ว อาจกล่าวได้ว่าจากหลกัฐานแสดงให้เห็นหลักในการแบ่งมรดกในสมยัพระเวทให้ลูกชายมีสิทธิÍได้รับมรดกของบิดา แต่ไม่ปรากฏรายละเอียดมากไปกว่านี Ê การกําหนดกฎเกณฑ์ในเรืÉองการแบ่งมรดกอย่างละเอียดปรากฏชัดเจนในคัมภีร์ประเภทธรรมศาสตร์ ซึÉงมีเนื Êอหาส่วนหนึÉงเป็นเรืÉองกฎระเบียบ ทางสงัคมหรือกฎหมาย และผู้ วิจยัจะได้กล่าวถงึในหวัข้อตอ่ไป 

 ดงัทีÉได้กล่าวไปแล้วว่าระบบกฎหมายของอินเดียโบราณนั Êนมีลกัษณะเป็นกฎหมายจารีต คือไม่มีการแยกกฎศีลธรรมทางศาสนากับกฎหมายทีÉเป็นระเบียบข้อบังคบัทางสงัคมออกจากกันอย่างเด็ดขาด ในสมัยพระเวทอาจไม่เห็นลักษณะเช่นนี Êชัดเจน เนืÉองจากยังไม่มีการรวบรวม กฎศีลธรรมและกฎระเบียบทางสงัคมให้เป็นรูปเป็นร่างเป็นหมวดหมู่ แตเ่มืÉอถงึยุคทีÉมีการรวบรวมเป็นวรรณกรรมกฎหมายคือคมัภีร์ประเภทธรรมศาสตร์แล้วจะเห็นลกัษณะเช่นนี Êได้อย่างชัดเจน นอกจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์แล้วยงัมีงานทีÉอธิบายความในคมัภีร์ธรรมศาสตร์อีก ได้แก่งานประเภทอรรถกถาซึÉงอธิบายขยายความเนื Êอหาในคมัภีร์ธรรมศาสตร์และงานประเภทนิพันธะ (nibandha) ซึÉงเป็นลักษณะการเขียนอธิบายหรือตีความกฎหมายเฉพาะหมวดจากคัมภีร์ธรรมศาสตร์และ อรรถกถา งานประเภทอรรถกถาและนิพันธะเหล่านี Êบางฉบับก็มีอิทธิพลต่อกฎหมายอินเดียปัจจุบัน ดังจะเห็นได้จากการแบ่งสํานักกฎหมายฮินดูออกเป็น 2 สํานักใหญ่ คือ  มิตากษรา (Mitākṣarā) และ ทายภาคะ (Dāyabhāga)* มิตากษรามีรากฐานมาจากอรรถกถาของยาชญวัลกยสมฤติ ซึÉงเขียนโดยวิชญาเนศวร (Vijñāneśvara) ในคริสต์ศตวรรษทีÉ  1111 ส่วน ทายภาคะนั Êนเป็นส่วนหนึÉงของงานประเภทนิพันธะทีÉชืÉอว่า ธรรมรัตนะ (Dharmaratna) เขียนโดย ชีมูตวาหน (Jīmūtavāhana) มีเนื ÊอหาเกีÉยวกับกฎหมายมรดกโดยตรงและเป็นทีÉแพร่หลายใน เบงกอล แต่ไม่ปรากฏเวลาแต่งแน่ชัด Jolly และ Rājkumār Sarvādhikārī สันนิษฐานว่า ชีมูตวาหนมีชีวิตอยู่ในคริสต์ศตวรรษทีÉ 15 Kāṇe สนันิษฐานว่าชีมตูวาหนมีชีวิตอยู่ในช่วงคริสต-ศักราช 1090-113012 Maurya กล่าวว่าอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษทีÉ 12 หรือ 1313 และ Basham กล่าวว่าอยู่ในคริสต์ศตวรรษทีÉ 1214 อาจกล่าวได้ว่ามิตากษราและทายภาคะนั Êนมีอิทธิพลต่อ
                                                           
* ดเูพิÉมเติมใน R. R. Maurya, Hindu Law (Allahabad: Central Law Agency, 1978), p. 18-22. 
11 “Dharmaśāstra,” in The Cultural Heritage of India Vol.V (Kolkata: The Ramakrishna 
Mission Institute of Culture, 2006), p. 84. 
12 R. Lingat, The Classical Law of India, p. 118-119. 
13 R. R. Maurya, Hindu Law, p. 19. 
14 A. L. Basham, The Wonder That Was India (India: Picador, 2004), p. 113-114. 



12  กฎหมายอินเดียปัจจุบัน ดังทีÉ Basham ระบุไว้ว่า นักกฎหมายในยุคกลางจํานวนมากได้เขียน อรรถกถาขนาดยาวเพืÉออธิบายคมัภีร์ธรรมศาสตร์ ในจํานวนนี ÊคนทีÉสําคญัทีÉสุดคือ วิชญาเนศวร ผู้อยู่ในสภาของพระเจ้าวิกรมาทิตย์ทีÉ 6 (คริสตศกัราชทีÉ 1075-1127) งานเขียนของเขาคือมิตากษราซึÉงเป็นอรรถกถาของยาชญวลักย-สมฤตินั Êน มีส่วนสําคญัในการก่อร่างของกฎหมายแพ่งในอินเดียปัจจุบัน นักกฎหมายทีÉสําคัญ คนอืÉนในยุคกลางได้แก่ เหมาทริ (Hemādri, c. 1300) และ ชีมตูวาหน ก็มอิีทธิพลตอ่กฎหมายอินเดยีในยุคหลงั ๆ เช่นกนั15 
2.3 คัมภีร์ธรรมศาสตร์  
 ธรรมศาสตร์ เป็นประเภทย่อย (Genre) ประเภทหนึÉงของวรรณคดีสนัสกฤตประเภทตํารา (Scientific Literature) หรือศาสตร์ (śāstra) คําว่า ศาสตร์ ในภาษาสันสกฤตหมายถึง คําสัÉง, กฎระเบียบ, คําสอน, คําแนะนํา,  คู่มือการสอน, หนังสือหรือตําราทัÉว  ๆไป16 มกัใช้เป็นส่วนท้ายของสมาสหลังชืÉอหนังสือหรือความรู้สาขาใดสาขาหนึÉง ส่วนคําว่า ธรรม (dharma) เป็นคําทีÉมีความหมายกว้างครอบคลุมทั Êงกฎทางสงัคมและศาสนา สร้างมาจากธาตุ ธฤ (dhṛ) ทีÉหมายถึง  ทรงไว้, ถือไว้, รักษา17 เมืÉอใช้เป็นคํานามจะหมายถึง กฎ, ขนบประเพณี, หน้าทีÉ, ความยุติธรรม, คุณธรรม18 ธรรมศาสตร์ จึงหมายถึงความรู้หรือตําราว่าด้วยเรืÉองธรรมะ (ทั Êงทางสังคมและทางศาสนา) ของคนในวรรณะต่าง ๆ อาจกล่าวได้ว่า เนื Êอหาหลกัของคมัภีร์ธรรมศาสตร์เกีÉยวข้องกับธรรมะ ซึÉงเป็นข้อผูกพันคนในสงัคมอินเดียโบราณร่วมกนัเพืÉอให้เกิดความเรียบร้อยในสงัคม ดงัทีÉกรุณาและเรืองอไุร กศุลาสยั ได้กลา่วถงึความหมายและความสําคญัของธรรมะไว้วา่ 

มโนคติอันเป็นศูน ย์กลางแห่งอารยธรรมโบราณ ของอินเดียหรือแห่งวฒันธรรมอารยัน-อินเดียนั Êนคือ “ธรรม” ซึÉงมีความหมายมากกว่าศาสนาหรือลัทธิ ใด ๆ เพราะธรรมหมายถึงข้อผูกพัน ตลอดจนการปฏิบตัิหน้าทีÉทีÉบุคคลพึงกระทําเพืÉอตนเองและเพืÉอผู้ อืÉน ธรรมนี Êเป็นส่วนหนึÉงของ “ฤต” อนัเป็นกฎศีลธรรมขั ÊนมูลฐานทีÉปกครองความเป็นไปของเอกภพและทุกสิÉงทุกอย่างทีÉมีอยู่ในเอกภพ หากกฎเช่นนี Ê มีจริง มนุษย์ก็สมควรจะทําตวัเองให้เข้ากนัได้กบักฎนี Ê และควรจะประพฤติปฏิบัติแต่สิÉงทีÉจะอํานวยให้เขามีชีวิตอยู่ได้อย่างกลมกลืนไมข่ดักบักฎ ถ้ามนุษย์ได้ปฏิบติัหน้าทีÉ
                                                           
15 Ibid. 
16 M. Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, p.1069. 
17 Ibid., p.519. 
18 Ibid., p.510. 



13  ของตนอย่างดี และมีศีลธรรมในกิจการทีÉตนกระทํา ผลอนัชอบธรรมก็ย่อมจะเกิดขึ Êนอย่างไมต้่องสงสยั19 
 คําว่าธรรมศาสตร์นั Êนใช้หมายถึงประเภทวรรณคดีทีÉมีเนื ÊอหาเกีÉยวกับธรรมะของวรรณะทั Êงหมดไม่ว่าจะเป็นร้อยแก้วหรือร้อยกรองก็ตาม โดยอาจแบ่งตามลักษณะคําประพันธ์ได้เป็น 2 ลกัษณะคือเป็นร้อยแก้วในลกัษณะสตูรสั Êน ๆ เพืÉอการท่องจํา อาจมร้ีอยกรองแทรกบ้างเล็กน้อย เรียกว่าธรรมสูตร (dharmasūtra) กับเป็นร้อยกรองในลักษณะโศลกล้วนไม่มีร้อยแก้วแทรก เรียกว่าธรรมศาสตร์ นอกจากนี Êยงัมีคําใช้เรียกคมัภีร์ธรรมศาสตร์อีกคําหนึÉงคือ สมฤติ (smṛti) เป็นการเรียกชืÉอจากลกัษณะของการสืบทอด กลา่วคือ สมฤตินั ÊนหมายถึงความทรงจําหรือแนวปฏิบัติทีÉสืบทอดกนัมาโดยมีอาจารย์เป็นผู้ถ่ายทอดแก่ศิษย์ ตรงข้ามกับ ศรุติ (śruti) ซึÉงหมายถึงสิÉงทีÉได้ยินมาจากพระเป็นเจ้าโดยมีฤษีเป็นผู้ทีÉได้ฟังและจดจําถ่ายทอดกันในหมู่พราหมณ์ คัมภีร์ศรุติได้แก่คมัภีร์พระเวท พราหมณะ และอปุนิษัท 
 คมัภีร์ธรรมศาสตร์มีรากฐานมาจากกลัปสตูร (kalpasūtra) ซึÉงเป็นสาขาหนึÉงในการศกึษาพระเวททีÉเรียกว่าเวทางค์ (vedāṅga) กัลปสูตรแบ่งออกเป็น 3 ส่วน คือ เศราตสูตร (śrautasūtra) คฤหยสูตร (gṛhyasūtra) และ ธรรมสูตร (dharmasūtra) ในส่วนของธรรมสูตรนั Êนมีเนื ÊอหาเกีÉยวข้องกับธรรมะ คือเป็นการควบคมุความประพฤติของบุคคลในแต่ละสถานะและขั Êนตอนการดําเนินชีวิต20 ต่อมาเมืÉอธรรมะกลายเป็นหวัข้อวิชาทีÉมีการศกึษาเฉพาะทางในสํานกัต่าง ๆ โดยมิได้ผูกกับสํานักทีÉศกึษาพระเวทอีก ศาสตร์ทีÉเกีÉยวข้องกับธรรมะจึงเกิดขึ Êน กฎการประพฤติปฏิบติัตนตามธรรมะได้มีการเรียนการสอนอย่างเป็นระบบมากกว่าในธรรมสตูร ตําราของศาสตร์นี Êเรียกว่า ธรรมศาสตร์21  

แม้ธรรมศาสตร์และธรรมสตูรจะเป็นคมัภีร์ทีÉมีเนื ÊอหาเกีÉยวข้องกบัธรรมะของแต่ละวรรณะเหมือนกนัทวา่ก็ยงัมีข้อแตกตา่งกนัอย่างเห็นได้ชดั กล่าวคือ ในด้านลกัษณะคําประพันธ์ ธรรมสตูรแต่งด้วยร้อยแก้วในลกัษณะสูตร อาจมีร้อยกรองแทรกนิดหน่อย ในขณะทีÉธรรมศาสตร์แต่งด้วยโศลกล้วน ในด้านเนื Êอหา ธรรมศาสตร์มีส่วนทีÉกล่าวถึงกฎหมายกว้างกว่าและมากกว่าธรรมสูตร ส่วนธรรมสูตรเน้นเกีÉยวกับความประพฤติหรือแนวปฏิบัติในการดําเนินชีวิตมากกว่า และธรรมศาสตร์ยังมีลักษณะเป็นวรรณคดีตําราหรือศาสตร์สาขาหนึÉงอย่างเอกเทศ มีเนื ÊอหาทีÉ
                                                           
19 กรุณา กศุลาสยั และ เรืองอไุร กศุลาสยั, ภารตวิทยา (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2554), หน้า 108. 
20 “Dharmaśāstra,” in The Cultural Heritage of India Vol.V, p. 76. 
21 R. Lingat, The Classical Law of India, p. 12. 



14  เกีÉยวข้องกับธรรมะโดยเฉพาะ ต่างกับธรรมสูตรทีÉยงัคงมีความใกล้ชิดกบัคฤหยสูตรมากกว่า ดงัทีÉ 
Lingat22 ได้ให้ข้อสงัเกตถงึความแตกตา่งระหวา่งธรรมสตูรและธรรมศาสตร์ไว้ 3 ประการ ได้แก่ 

(1) ธรรมสูตรแต่งด้วยสูตรสั Êนๆ ในลกัษณะข้อความร้อยแก้วล้วนหรือมร้ีอยกรองผสม แต่ธรรมศาสตร์แตง่ด้วยคําประพนัธ์ประเภทโศลกทั Êงหมด  (2) แม้จะมีเนื ÊอหาเกีÉยวข้องกับธรรมะเหมือนกัน แต่ธรรมศาสตร์มีการกล่าวถึงกฎหมายมากกว่าธรรมสูตรอย่างเห็นได้ชัด กฎหมายในธรรมสูตรมีไม่มากนักและเกีÉยวข้องกับ แนวปฏิบัติในการดําเนินชีวิตหรืออาจาระ (ācāra) มากกว่าจะเป็นกฎหมายหรือวยวหาระ (vyavahāra)  (3) ธรรมสูตรมีความเกีÉยวข้องอย่างใกล้ชิดกับคฤหยสูตรและเป็นส่วนหนึÉงของกลัปสูตร แต่ธรรมศาสตร์มีลกัษณะแยกออกมาเป็นศาสตร์แขนงหนึÉงอย่างเอกเทศ ไมไ่ด้เกีÉยวข้องกบัสํานกัศึกษาพระเวทโดยตรง 
 สําหรับทีÉมา (mūla) ของธรรมะนั Êน เคาตมธรรมสูตรระบุว่าประกอบด้วยพระเวท (veda) กับประเพณีและธรรมเนียมปฏิบัติ (smṛtiśīla)23 มนุสมฤติระบุว่าทีÉมาของธรรมะประกอบด้วย พระเวท, ประเพณี  (smṛti), ความประพฤติของคนดี  (sadācāra) และความพอใจของตน(priyamātmana)24 ส่วนยาชญวัลกยสมฤติระบุว่าทีÉมาของธรรมะประกอบด้วยพระเวท (śruti), ประเพณี, ความประพฤติของคนดี, ความพอใจของตน และความปรารถนาทีÉเกิดจากความต้องการอย่างเหมาะสม (samyaksaṃkalpaja  kāma)25 จะสงัเกตได้วา่ทีÉมาของธรรมะทีÉระบไุว้ในคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะมาจากความรู้หรือความเชืÉอทางศาสนาคือพระเวท ประเพณีทีÉปฏิบัติกันมาเป็นแบบแผน และความประพฤติทีÉถูกทีÉควร ฉะนั Êนธรรมะจึงเป็นเรืÉองของการปฏิบตัิตนให้ถูกต้องตามหลกัศาสนาซึÉงเกีÉยวข้องกบัสงัคมด้วย 
 อาจกล่าวได้ว่า สําหรับกฎหมายในคัมภีร์ธรรมศาสตร์มีลักษณะเด่นตรงทีÉไม่มีการแยก กฎศีลธรรมกับกฎหมายอย่างเด็ดขาด และไม่มีการแบ่งประเภทและหมวดของกฎหมายอย่างชัดเจน ฉะนั Êนเนื Êอหากฎหมายในคมัภีร์ธรรมศาสตร์จึงครอบคลุมกฎทั Êงทางโลกและทางศีลธรรม อาจแบ่งได้เป็น 3 สว่น ได้แก่ (1) อาจาระ คือการประพฤติปฏิบตัิตน มลีกัษณะเป็นแนวปฏิบตัิและ
                                                           
22 Ibid., p. 73-74. 
23 Gaut.1.1-2 
24 Mn.2.12 
25 Yāj.1.7 



15  ความเชืÉอทีÉสืบต่อกันมาเป็นประเพณี (2) วยวหาระ หมายถึงการกระทําหรือความประพฤติ26  มีลักษณะเป็นกฎหมายหรือกฎระเบียบทางสังคม เพืÉอควบคุมสังคมให้เกิดความสงบเรียบร้อย  (3) ปรายัศจิตตะ (prāyaścitta) คือการสํานึกในความผิดหรือบาปทีÉได้กระทําไป มีลักษณะเป็นการชดใช้ความผิดหรือบาปทีÉได้ก่อไว้* 
 กฎหมายมรดกบรรจุอยู่ในเนื Êอหาส่วนทีÉ เป็นวยวหาระ แต่มิใช่ว่าคัมภีร์ธรรมศาสตร์ ทุกฉบับจะมีเนื Êอหาครบทั Êงสามส่วน คัมภีร์ธรรมศาสตร์บางฉบับละเนื Êอหาบางส่วนไว้ เช่น  นารทสมฤติมีแต่วยวหาระอย่างเดียว โดยไม่กล่าวถึงเนื Êอหาส่วนทีÉเป็นอาจาระหรือปรายัศจิตตะ แต่อย่างใด ในขณะทีÉปราศรสมฤติ (Parāśarasmṛti) มีแต่อาจาระและปรายัศจิตตะ และไม่กล่าวถึงเนื Êอหาส่วนวยวหาระเอาไว้ ในการศึกษาครั Êงนี Êผู้ วิจัยได้เลือกเก็บข้อมูลจากคัมภีร์ธรรมศาสตร์ 4 ฉบบัคือ เคาตมธรรมสูตร มนสุมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ และนารทสมฤติ 
 เคาตมธรรมสูตร (Gautama-dharmasūtra) เป็นธรรมสูตรฉบับทีÉ เก่าแก่ทีÉสุดเท่าทีÉม ีการค้นพบ มีความเกีÉยวข้องกับสํานักราณายนียะ (Rāṇāyanīya) ซึÉงเป็นสํานักสาขาหนึÉงของ สามเวท27 แต่งด้วยร้อยแก้วข้อความสั Êนๆ ในลกัษณะสตูร Kāṇe สนันิษฐานว่าน่าจะเกิดขึ Êนในช่วง 600-400 ปีก่อนคริสตกาล28 ส่วน Olivelle สันนิษฐานว่าน่าจะอยู่ในช่วงกลางศตวรรษทีÉ 3 ก่อนคริสตกาล29 ข้อความส่วนทีÉเป็นกฎหมายมรดกอยู่ในอธัยายะทีÉ 28 ซึÉงเป็นอธัยายะสดุท้ายและมิได้มีชืÉอเรียกเฉพาะ โดยมีเนื Êอหาดงันี Ê 

สตูรทีÉ  1-2 ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก 3 การยกให้พีÉชายคนโตเป็นผู้ดูแลทรัพย์สินทั Êงหมดและสมาชิกในครอบครัว 4-17 สว่นแบ่งทรัพย์สินตามความอาวุโส 
                                                           
26 M. Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, p. 1034. 
* ดูเพิÉมเติมใน วิสุทธ์ บุษยกุล,  “ประเภทวรรณคดีสนัสกฤตจากสังหิตาถึงธรรมศาสตร์,”  ใน วินัย พงศ์ศรีเพียร (บรรณาธิการ), ศรีชไมยาจารย์, (กรุงเทพฯ: เฟืÉ องฟ้า, 2546), หน้า 30-31. 
27 R. Lingat, The Classical Law of India, p. 19; P. V. Kane, History of Dharmaśāstra, 
Vol.1 (Poona: Bhandarkar Oriental Researh Institute, 1968), p. 22; A. A. Macdonell,  
A History of Sanskrit Literature (Delhi: Motilal Banarsidass, 1971), p. 219. 
28 P. V. Kane, History of Dharmaśāstra, Vol.1, p. 36. 
29 P. Olivelle, Dharmasūtras: The Law Codes of Ancient India (Oxford: Oxford University 
Press, 1999), p. xxxiii. 



16  18-20 การแตง่ตั Êงปุตริกา 21 ผู้มสีทิธิÍจะได้รับมรดกของชายผู้ไม่มีบตุร 22-23 การนิโยคะ 24 ผู้มสีทิธิÍครอบครองสตรีธนะ 25-26 ผู้มสีทิธิÍครอบครองสินสอด 27-29 การแบ่งมรดกของญาติทีÉกลบัมาอยู่รวมกนั 30-31 การแบ่งทรัพย์สินทีÉหามาได้ระหว่างพีÉน้องผู้ ทีÉได้ศกึษาเล่าเรียนกบัผู้ทีÉไมไ่ด้ศกึษาเล่าเรียน 32-34 ลกูชาย 12 ประเภท 35-40 การแบ่งมรดกระหว่างลกูชายทีÉมีวรรณะต่างกนั 41-42 การแบ่งมรดกตามวรรณะของผู้ตายผู้ไม่มีญาติมารับมรดก 43-44 ผู้ถกูตดัสิทธิÍการรับมรดก 45 ส่วนแบ่งมรดกของลูกชายทีÉ เกิดจากมารดาทีÉมีวรรณ ะแบบ ประติโลม 46-47 ทรัพย์สนิทีÉแบง่ไมไ่ด้ 
 มนุสมฤติ (Manusmṛti) หรือมานวธรรมศาสตร์ (Mānava-dharmaśāstra) เป็นคัมภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉมีชืÉอเสียงเป็นทีÉ รู้จักและมีความสําคัญทีÉสุด คัมภีร์ธรรมศาสตร์หลายฉบับ เช่น นารทสมฤติ หรือกาตยายนสมฤติ (Kātyāyanasmṛti) ทีÉ เกิดขึ Êนหลังจากมนุสมฤติต่างก็ได้รับอิทธิพลจากมนุสมฤติไม่ว่าจะเป็นการอ้างถึง การสรุปใจความ หรือการอธิบายขยายความ30  มนุสมฤติมีเนื Êอหากว้างขวางและเป็นสารานุกรมทีÉรวบรวมความรู้เรืÉ องศาสนา, ศีลธรรม,  การปกครองและกฎหมาย31 Kāṇe สันนิษฐานว่ามีอายุอยู่ ในช่วง 200 ปีก่อนคริสตกาลถึงคริสต์ศตวรรษทีÉ  232 เช่นเดียวกับ Winternitz33 และ Bühler34 ส่วน Olivelle สันนิษฐานว่า อยู่ในช่วงศตวรรษทีÉ 1 ก่อนคริสตกาลถึงคริสต์ศตวรรษทีÉ 235 มนุสมฤติมี 12 อัธยายะ กฎหมาย
                                                           
30 P. Olivelle, The Law Code of Manu (New York: Oxford University Press, 2009), p. xvi. 
31 R. N. Sharma, Ancient India According to Manu (Delhi: Nag Publishers, 1980), p. 21. 
32 P. V. Kane, History of Dharmaśāstra, Vol.1, p. 344. 
33 M. Winternitz, History of Indian Literature, Vol.3, Translated by Subhadra Jha,   (Delhi: 
Motilal Banarsidass, 1985), p. 586. 
34 G. Bühler, The Law of Manu, The Sacred Book of the East, Vol.25 (Delhi: Motilal 
Banarsidass, 2006), p. cxvii. 
35 P. Olivelle, The Law Code of Manu, p. xxiii. 



17  มรดกหรือทีÉในคัมภีร์เรียกว่า วิภาคธรรม (vibhāgadharma)36 บรรจุอยู่ในอัธยายะทีÉ 9 โศลกทีÉ 104-220 โดยมีเนื Êอหาดงันี Ê 
โศลกทีÉ  104 ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก 105 การยกให้พีÉชายคนโตเป็นผู้ดูแลทรัพย์สินทั Êงหมดและสมาชิกในครอบครัว 106-110 ความสําคญัของพีÉชายคนโต 111-119 ส่วนแบ่งมรดกตามความอาวุโส 120-121 ส่วนแบ่งมรดกของลกูชายทีÉเกิดจากการนิโยคะ 122-125 ส่วนแบ่งตามความอาวุโสของลูกชายทีÉเกิดจากต่างภรรยา 126 ความอาวโุสระหว่างคูแ่ฝด 127-130 การแตง่ตั Êงปตุริกา 131 ส่วนแบ่งในทรัพย์สินสว่นตวัของมารดา 132-136 ลูกชายของปตุริกา 137-138 ความสําคญัของลกูชายและหลานชาย 139-140 ลูกชายของปตุริกา (ต่อ) 141-142 บตุรบญุธรรม 143-147 ลกูชายทีÉเกิดจากการนิโยคะ 148-157 การแบ่งมรดกระหวา่งลกูชายทีÉมีวรรณะต่างกนั 158-184 ลูกชาย 12 ประเภท 185-190 ทายาทลําดบัอืÉน ๆ 191 สิทธิÍการได้รับทรัพย์สินระหว่างลูกชายสองคนทีÉเกิดจากต่างบิดา 192-200 สตรีธนะและผู้ มีสิทธิÍครอบครองสตรีธนะ 201-203 ผู้ถกูตดัสิทธิÍการรับมรดก 204-209 การแบ่งทรัพย์สินทีÉหามาได้จากการทํางานหรือการศกึษา 210-218 กฎเบ็ดเตลด็ 219 ทรัพย์สินทีÉแบง่ไมไ่ด้ 

                                                           
36 Mn.1.115 



18  ยาชญวลักยสมฤติ (Yājñavalkyasmṛti) เป็นคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉมีชืÉอเสียงรองลงมาจากมนุสมฤติ มีการเรียบเรียงอย่างดีและเป็นระบบมากกว่ามนุสมฤติ37 Kāṇe ระบุอายุของยาชญวัลกยสมฤติว่าอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษทีÉ  1-338 Winternitz ระบุว่ายาชญวัลกยสมฤติ ไมน่่าจะเขียนขึ Êนก่อนคริสต์ศตวรรษทีÉ 3-439 Jolly ระบวุ่าไมน่่าจะเขียนขึ Êนก่อนคริสต์ศตวรรษทีÉ 140 เนื Êอหาของยาชญวัลกยสมฤติแบ่งออกเป็น 3 อธัยายะ คือ อาจาราธยายะ วยวหาราธยายะ และ ปรายศัจิตตาธยายะ และแตล่ะอธัยายะจะแบ่งเป็นบทย่อย ๆ เรียกว่าปกรณ์ (pakaraṇa) กฎหมายมรดกมีชืÉอเรียกว่า ทายวิภาค (dāyavibhāga) บรรจุอยู่ในอัธยายะทีÉ 2 เรืÉองวยวหาระ ปกรณ์ทีÉ 8 โศลกทีÉ 114-149 โดยมีเนื Êอหาดงันี Ê 
โศลกทีÉ  114-116 การแบ่งทรัพย์สินของบิดาโดยบิดาเป็นผู้แบ่ง 115-123 การแบ่งมรดกของบิดาและมารดา 124 การจดัพิธีสงัสการแกพี่Éน้องทีÉยงัไม่ผ่านพิธีสงัสการ 125 ส่วนแบ่งมรดกของลูกชายต่างวรรณะ 126 การแบ่งทรัพย์สินทีÉพบหลงัจากแบ่งมรดกแล้ว 127 ลกูทีÉเกิดจากการนิโยคะ 128-132 ลูกชาย 12 ประเภท 133-134 ส่วนแบ่งมรดกของลูกชายทีÉเกิดจากมารดาวรรณะศทูร 135-137 ทายาทลําดบัอืÉน ๆ 138-139 การแบ่งมรดกของญาติพีÉน้องทีÉกลบัมาอยู่รวมกนั 140-142 ผู้ถกูตดัสิทธิÍการรับมรดก 143-148 สตรีธนะและผู้ มีสิทธิÍครอบครองสตรีธนะ 149 การแก้ข้อสงสยัในการแบง่มรดก 

นารทสมฤติ (Nāradasmṛti) เป็นคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉมีเนื ÊอหาเกีÉยวข้องกบักฎหมายอย่างเดียวโดยมิได้มุ่งเน้นเนื Êอหาส่วนทีÉเกีÉยวกับอาจาระและปรายศัจิตตะเลย ถือได้ว่าเป็นคมัภีร์แรก ๆ 
                                                           
37 P. V. Kane, History of Dharmaśāstra, Vol.1, p. 430; R. Lingat, The Classical Law of 
India, p. 98. 
38 P. V. Kāṇe, History of Dharmaśāstra, Vol.3 (Poona: Bhandarkar Oriental Research 
Institute, 1946), p. xvii. 
39 M. Winternitz, History of Indian Literature, Vol.3, p. 599. 
40 J. Jolly, Outlines of an History of the Hindu Law of Partition, Inheritance and 
Adoption (Calcutta: Thacker, 1885), p. 49. 



19  ทีÉแยกกฎหมายออกจากกฎศีลธรรม41 Kāṇe สนันิษฐานว่าน่าจะแต่งขึ Êนราวคริสต์ศตวรรษทีÉ 1-442 ส่วน Jolly ระบุว่านารทสมฤติไม่น่าจะแต่งขึ Êนก่อนคริสต์ศตวรรษทีÉ 4-543 เนื Êอหาของนารทสมฤติแบ่งออกเป็น 18 บท (pada) กฎหมายมรดกมีชืÉอเรียกว่า ทายภาค (dāyabhāga) อยู่ในบททีÉ 13 โศลกทีÉ 1-52 
โศลกทีÉ  1 คําจํากดัความของกฎหมายมรดก 2-4 ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก 5 การตั Êงให้พีÉน้องคนใดคนหนึÉงดูแลทรัพย์สินทั Êงหมดและสมาชิกในครอบครัว 6 ทรัพย์สินทีÉไมค่วรแบ่ง 7 สิทธิÍในการมอบทรัพย์สินสว่นตวัของมารดาแก่ลกู 8-9 สตรีธนะและผู้มีสิทธิÍครอบครองสตรีธนะ 10-11 การแบ่งทรัพย์สินทีÉหามาได้จากการศกึษา 12 สิทธิÍของมารดาในการได้ส่วนแบ่งมรดก 13-14 สว่นแบ่งมรดกตามความอาวุโสและวรรณะของลกูชาย 15-16 อํานาจของบิดาในการแบ่งมรดก 17-20 บิดาตามกฎหมายของบตุรบญุธรรมบางประเภท 21-22 ผู้ถกูตดัสิทธิÍการรับมรดก 23 สว่นแบ่งมรดกสําหรับลกูชายทีÉมีบิดาสองคน 24-27 การแบ่งมรดกของญาติพีÉน้องทีÉกลบัมาอยู่รวมกนั 28-31 ผู้ทําหน้าทีÉดูแลหญิงหม้ายทีÉไมม่ลีกู 32 หนี Êของบิดา 33-35 การจดัพิธีสงัสการแกพี่Éน้องทีÉยงัไมผ่่านพิธีสงัสการ 36 การแก้ข้อสงสยัในการแบง่มรดก 37-44 สิทธิÍของพีÉน้องทีÉแบง่มรดกแล้ว 45-49 ลกูชาย 12 ประเภท 

                                                           
41 R. R. Maurya, Hindu Law, p. 13. 
42 P. V. Kāṇe, History of Dharmaśāstra, Vol.3, p. xvii. 
43 J. Jolly, The Minor Law-Books Part 1 Nārada Bṛhaspati, The Sacred Book of the East, 
Vol.33 (Delhi: Motilal Banarsidass, 2005), p. xvi. 



20  50-52 ทายาทลําดบัอืÉน ๆ ทั Êงนี Ê จากคําจํากดัความของกฎหมายมรดกทีÉนารทสมฤติระบวุ่า 
การแบ่งทรัพย์สินฝัÉงบิดาโดยเหลา่บตุร (อนัเขา) ย่อมกําหนดไว้ ณ ทีÉใด  หวัข้อคดีนั Êนอนัเหล่านกัปราชญ์เรียกว่า ทายภาค44 

จะเห็นว่ากฎหมายมรดกตามคมัภีร์นารทสมฤติมีใจความสําคญัคือการแบ่งทรัพย์สินของบิดา โดยมิได้กําหนดอย่างชัดเจนว่าจะต้องแบ่งมรดกหลงัจากบิดาซึÉงเป็นเจ้ามรดกเสียชีวิตไปแล้ว สอดคล้องกับช่วงเวลาในการแบ่งมรดกตามคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉอนญุาตให้มีการแบ่งมรดกในได้ขณะทีÉเจ้ามรดกยังมีชีวิตอยู่ ทั Êงนี Êแนวคิดและประเด็นเรืÉองการแบ่งมรดกในกฎหมายมรดกจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์แตล่ะฉบบันั Êน ผู้วิจยัจะได้กลา่วอย่างละเอียดในบทต่อไป 

   
 

                                                           
44 Nār.13.1 



บททีÉ 3  
กฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์  

 คัมภีร์ธรรมศาสตร์มีความสําคัญกับสังคมอินเดียในหลาย ๆ ด้าน เนืÉองจากเนื Êอหาของคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั ÊนจะครอบคลมุเกีÉยวกบั “ธรรม” หรือหน้าทีÉของบคุคลหนึÉงตั Êงแตเ่กิดจนสิ Êนชีวิต และครอบคลุมไปถึงหน้าทีÉ ในสังคมด้วย ในบทนี Êผู้ วิจัยจะศึกษากฎหมายมรดกตามคัมภีร์ธรรมศาสตร์ ซึÉงเกีÉยวข้องกับธรรมะในระดับสังคม โดยจะแบ่งเนื Êอหาออกเป็น 5 ส่วน ได้แก่ ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก ทรัพย์สินทีÉตกทอดได้ ผู้ มีสิทธิÍรับมรดก ผู้หมดสิทธิÍรับมรดก และปัจจยัทีÉมีผลต่อส่วนแบ่งมรดก เพืÉอให้เข้าใจลกัษณะของกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์อันจะนํามาเปรียบเทียบกบักฎหมายลกัษณะมรดกในกฎหมายตราสามดวงได้อยา่งชดัเจน 
3.1 ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก 
 โดยปรกติแล้วการแบ่งมรดกจะเกิดขึ ÊนเมืÉอบุคคลถึงแก่ความตาย หากบุคคลยังไม่ตายก็ ไม่มีสิÉงใดเป็นมรดก1 การทีÉจะแบ่งมรดก ซึÉงหมายรวมทั Êงทรัพย์สิน หนี Êสิน รวมทั Êงสิทธิหน้าทีÉและความรับผิดต่าง ๆ ของผู้ตายจึงจะเกิดขึ Êนก็ต่อเมืÉอผู้ เป็นเจ้าของมรดกได้ตายไป และมรดกนั Êนจะตกไปเป็นของทายาทตามลําดบั แต่ในคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั Êน การแบ่งมรดกไม่ได้เกิดขึ Êนหลงัจากเจ้าของมรดกตายลงเท่านั Êน แต่ยังสามารถแบ่งมรดกได้ในขณะทีÉเจ้าของทรัพย์สินยงัมีชีวิตอยู่ด้วย ฉะนั Êนหากบิดาเป็นผู้แบ่งทรัพย์สินของตนให้แก่ลกู ตามกฎหมายไทยจะไมถื่อวา่เป็นการแบ่งมรดก แต่ถือว่าเป็นการแบ่งทรัพย์สมบัติ ในขณะทีÉตามคัมภีร์ธรรมศาสตร์จะนับการแบ่งเช่นนี Êอยู่ในกฎหมายมรดกด้วย กฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์จึงมีขอบเขตกว้างกว่า คือครอบคลุมทั Êงการแบ่งทรัพย์สมบติัและการแบง่ทรัพย์มรดกด้วย 
 เคาตมธรรมสูตรระบุว่าการแบ่งมรดกในหมู่ลูกชายนอกจากจะทําเมืÉอบิดาสิ Êนไปแล้ว ยังสามารถกระทําการแบ่งได้ใน 3 กรณีคือ 
 1. เมืÉอมารดาเข้าสู่วยัหมดระด ู 2. เมืÉอบิดายังมชีีวิตอยู่  3. เมืÉอผู้มสีิทธิÍรับมรดกต้องการให้มีการแบ่ง2 
                                                           
1 พินยั ณ นคร, คําอธิบายกฎหมายลักษณะมรดก  (กรุงเทพฯ: วิญsชูน, 2555), หน้า 29. 
2 Gaut.28.1-2 



22   มนุสมฤติระบุไว้ในบทแรกของส่วนทีÉว่าด้วยกฎหมายมรดกว่าพีÉน้องจะพึงกลบัมารวมตวักนัและแบ่งมรดกของบิดาได้ก็ต่อเมืÉอบิดามารดาสิ Êนไปแล้ว3 และไม่ได้กล่าวถึงเงืÉอนไขเพิÉมเติมว่าเหล่าลูกชายจะสามารถแบ่งทรัพย์สินของบิดาในตอนทีÉบิดายังมีชีวิตอยู่ได้ดังทีÉเคามธรรมสูตรกล่าวไว้ แต่ในตอนท้ายของส่วนทีÉว่าด้วยกฎหมายมรดกนั Êน มีการกล่าวถึงการแบ่งทรัพย์สินของ พีÉ น้องทีÉยังไม่ได้แบ่งมรดก โดยบิดาจะเป็นผู้ แบ่งให้อย่างเท่าเทียม4 แสดงให้เห็นว่าการแบ่งทรัพย์สินของบิดานั ÊนสามารถกระทําในเวลาทีÉบิดายังมีชีวิตอยู่ได้แม้จะไม่มีการระบุเงืÉอนไขเอาไว้อย่างชดัเจนเหมือนในเคาตมธรรมสตูรก็ตาม 

 ยาชญวลักยสมฤติเองก็มีการกล่าวถึงช่วงเวลาการแบ่งมรดกคล้ายกับมนุสมฤติคือไมไ่ด้กล่าวเงืÉอนไขเรืÉองช่วงเวลาในการแบ่งมรดกโดยตรง ว่าสามารถแบ่งทรัพย์สินได้ในขณะทีÉบิดายงัมีชีวิต แต่กล่าวถึงการแบ่งทรัพย์สินแก่ลูกชายโดยบิดาเป็นผู้แบ่ง5 ซึÉงทําให้สามารถตีความได้ว่า การแบ่งสามารถกระทําในตอนทีÉบิดายงัมีชีวิตได้ สว่นนารทสมฤตินั ÊนระบุเงืÉอนไขไว้อย่างชดัเจนว่านอกจากการแบ่งมรดกในหมู่ลูกชายจะกระทําภายหลังบิดามารดาสิ Êนไปแล้ว6 ยังสามารถแบ่งทรัพย์สินได้ในกรณีตอ่ไปนี Ê 
 1. เมืÉอมารดาเข้าสู่วยัหมดระด ู 2. เมืÉอพีÉน้องสาวแต่งงานออกเรือนไป  3. เมืÉอการร่วมอภิรมย์ (ของบิดามารดา) จืดจางไป  4. เมืÉอบิดาเป็นผู้ไม่มีความต้องการทางโลก  5. เมืÉอบิดาถึงวยัทีÉจะแบ่งทรัพย์สินให้ลกูได้7 
 จะเห็นว่านารทสมฤติจัดเงืÉอนไขทีÉสามารถแบ่งทรัพย์สินได้ออกเป็น 5 กรณีด้วยกัน ซึÉงมีเพิÉมเติมขึ ÊนมาจากเงืÉอนไขทีÉ เห็นในเคาตมธรรมสูตร มนุสมฤติและยาชญวัลกยสมฤติ คือ นารทสมฤติอนุญาตให้การแบ่งเกิดขึ Êนได้เมืÉอมีการแต่งงานออกจากเรือนของพีÉสาวหรือน้องสาว เมืÉอการร่วมอภิรมย์ของบิดามารดาจืดจางไป หรือเมืÉอบิดาปราศจากความต้องการทางโลก ซึÉงหมายถึงว่าบิดาไม่มีความต้องการใช้จ่ายทรัพย์แล้ว และเมืÉอบิดาอายุมากถึงวัยทีÉจะแบ่งทรัพย์สินให้ลูกหลานได้แล้ว เป็นทีÉน่าสงัเกตว่าเงืÉอนไข 5 ประการเหล่านี Êมีลกัษณะเป็นการสิ Êนสุด
                                                           
3 Mn.9.104 
4 Mn.9.215 
5 Yāj.2.114 
6 Nār.13.2 
7 Nār.13.3-4 



23  บทบาทหรือภาระของบุคคลผู้ เป็นเจ้าของทรัพย์สิน กล่าวคือ ในกรณีทีÉมารดาเข้าสู่วัยหมดระด ูกรณีทีÉการร่วมอภิรมย์จืดจางไป และกรณีทีÉบิดาไม่มีความต้องการทางโลก บ่งชี Êถึงการสิ Êนสุดช่วงชีวิตของคฤหสัถ์และกําลังจะเข้าสู่ช่วงชีวิตวานปรัสถ์ ซึÉงเป็นวยัทีÉละความสุขทางโลก ส่วนกรณีทีÉพีÉสาวหรือน้องสาวแต่งงานออกเรือนไปนั Êนเป็นการสิ ÊนสุดภาระของบิดาทีÉจะต้องดูแลและจัดพิธีสงัสการให้แก่ลกูสาว ส่วนกรณีทีÉบิดาถึงวยัทีÉจะแบ่งทรัพย์สินให้ลูกได้ก็บ่งชี Êงการสิ Êนสุดภาระการเป็นผู้ปกครองและผู้ครองเรือนเช่นกนั 

 อาจกล่าวได้ว่าการแบ่งทรัพย์สินในคัมภีร์ธรรมศาสตร์สามารถทําได้ 2 ช่วงเวลา ได้แก่  (1) ในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังไม่เสียชีวิตไป เจ้าของทรัพย์สินจะเป็นผู้แบ่งทรัพย์สินของตนให้ทายาทด้วยตนเอง และ (2) ในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินสิ Êนชีวิตไปแล้ว ทายาทผู้มีสิทธิÍจะเป็นผู้แบ่งทรัพย์มรดก ซึÉงทั Êงสองกรณีนี Êในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ระบุไว้ในกฎหมายมรดก แสดงให้เห็นขอบเขตของกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉจะครอบคลุมไปถึงการแบ่งทรัพย์สมบัติโดยเจ้าของทรัพย์สินเองด้วย 
 ผู้ วิจยัเห็นว่าการทีÉคมัภีร์ธรรมศาสตร์อนุญาตให้การแบ่งสามารถกระทําในขณะทีÉเจ้าของทรัพย์สินมีชีวิตอยู่นั Êนเป็นการป้องกันไม่ให้เกิดข้อพิพาทได้ทางหนึÉง กล่าวคือหากแบ่งมรดกเมืÉอบิดาตาย อาจเกิดการไม่พอใจในส่วนแบ่งของกันและกันและมีปัญหากันได้ แต่เมืÉอคัมภีร์ธรรมศาสตร์เปิดช่องให้สามารถแบ่งทรัพย์สินกันก่อนทีÉบิดาเสียชีวิตก็เป็นการตัดปัญหาความ ไม่พอใจกนัในหมู่พีÉน้องไปได้ เนืÉองจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ระบุไว้อย่างชดัเจนว่าบิดามีสิทธิÍขาดในการแบ่งทรัพย์สิน และส่วนแบ่งทีÉบิดาแบ่งให้ย่อมเป็นส่วนแบ่งทีÉชอบธรรมแม้ลูกชายแต่ละคนจะได้ส่วนแบ่งเท่ากันหรือไม่เท่ากันก็ตาม8 นอกจากนี Êมนุสมฤติยังยํ ÊาเพิÉมเติมด้วยว่าบิดามีสิทธิÍแบ่งทรัพย์สินเนืÉองจากเป็นผู้ ให้กําเนิดและเขาควรแบ่งอย่างชอบธรรม9 เช่นเดียวกับนารทสมฤติทีÉแม้จะระบุว่าบิดาสามารถแบ่งทรัพย์สินให้ลูกชายแต่ละคนมากกว่า น้อยกว่า หรือเท่ากันก็ย่อมได้เพราะเป็นผู้มีอํานาจเหนือลูกชายทั Êงปวง แต่ก็มีเงืÉอนไขเพิÉมเติมว่าบิดาทีÉขาดคุณสมบติัย่อมไม่มีอํานาจทีÉจะแบ่งทรัพย์สิน10 การระบุเงืÉอนไขเพิÉมเติมเช่นนี Ê ทําให้กฎทีÉระบุให้บิดามีสิทธิÍขาดในการแบ่งทรัพย์สินเต็มทีÉไม่ว่าจะแบ่งให้ลูกชายเท่าหรือไม่เท่าเทียมกันนั Êนดูจะเป็นธรรมขึ Êน เนืÉองจากบิดาทีÉจะเป็นผู้ แบ่งทรัพย์สินให้ลูกชายนั Êนจะต้องไม่มีคุณสมบัติทีÉ เอื Êอต่อการตัดสินใจอย่าง อยตุิธรรม เช่น ป่วยไข้ โกรธ หรือหลงติดอยู่กบัความสขุทางโลก เป็นต้น 
                                                           
8 Yāj.2.116; Nār.13.15 
9 Mn.9.121 
10 Nār.13.16 



24  3.2 ทรัพย์สินท ีÉตกทอดได้ 
 ในกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์นั Êน การแบ่งทรัพย์สินสามารถกระทําได้ 2 กรณี คือแบ่งในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังมีชีวิต และแบ่งในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินเสียชีวิตไปแล้ว ซึÉงกรณีหลงันั Êนภาษาสนัสกฤตจะใช้คําว่า riktha ซึÉงหมายถึงสิÉงทีÉเหลือเอาไว้หรือมรดก แต่ในกรณีแรกภาษาสนัสกฤตจะใช้คําว่า dravya ซึÉงเทียบได้กบัคําว่าทรัพย์ในภาษาไทย แต่ในภาษาไทยนั Êนคําว่าทรัพย์มีความหมายแคบกว่าทรัพย์สิน ดงัทีÉประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 137 บัญ ญัติว่า “ทรัพย์ หมายความว่า วัตถุมีรูปร่าง” และมาตรา 138 บัญ ญั ติ ว่า “ทรัพย์สิน หมายความรวมทัÊงทรัพย์และวตัถุไม่มีรูปร่าง ซึÉงอาจมีราคาและอาจถือเอาได้” ในแง่นี Êทรัพย์สินจึงมีความหมายกว้างกว่าทรัพย์ และหมายรวมเอาทรัพย์ไว้ด้วย กนก อินทรัมพรรย์ ได้อธิบายไว้วา่  

...อาจกล่าวได้ว่าทรัพย์คือ วตัถุทีÉมีรูปร่างนั Êนเป็นส่วนหนึÉงของทรัพย์สิน แต่มาตรา 138 บัญญัติต่อไปว่าทรัพย์สินนั Êนอาจมีราคาและอาจถือเอาได้ ก็จําเป็นทีÉจะต้องเอาคําว่าอาจมีราคาและอาจถือเอาได้นั Êนมาขยายคําว่าวัตถุมีรูปร่างด้วยเช่นกัน ถือว่าข้อความว่าอาจมีราคาและอาจถือเอาได้นั Êนก็ต้องขยายทั Êงคําว่าทรัพย์และคําว่าวตัถุไม่มีรูปร่าง ฉะนั Êนทรัพย์หรือทรัพย์สินนั Êนจะต้องอาจมีราคาและอาจถือเอาได้...11 
 ในทีÉนี Êผู้ วิจัยจึงจะใช้คําว่า ทรัพย์สิน เพืÉอแปลคําภาษาสันสกฤตว่า dravya เนืÉองด้วยมีความหมายกว้างกว่าและครอบคลุมกว่าคําว่าทรัพย์ นอกจากนี Êในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ยังใช้คําว่า 
dhana เมืÉอกล่าวถึงการแบ่งทรัพย์สินด้วย โดยคําว่า dhana นั Êนมีความหมายว่า รางวลั, สิÉงมีค่า, ทรัพย์สิน, ทรัพย์สมบัติ12 ซึÉงอยู่ในขอบเขตคําจํากัดความของคําว่าทรัพย์สินในประมวกฎหมายแพ่งและพาณิชย์เช่นกัน ฉะนั Êนผู้ วิจัยจึงจะใช้คําว่า ทรัพย์สิน เพืÉอแปลคําว่า dhana ด้วย และเนืÉองจากขอบเขตของกฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์มไิด้จํากดัเฉพาะการแบ่งมรดกหลงัจากเจ้ามรดกสิ Êนชีวิตไป ในทีÉ นี ÊเมืÉอกล่าวถึง “การแบ่งมรดก” ผู้ วิจัยจึงจะใช้หมายรวมถึงการแบ่งทรัพย์สินในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังมีชีวิตอยู่ด้วย แต่เมืÉอจะระบุการแบ่งทรัพย์สินในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยงัมีชีวิตอยู่ผู้ วิจยัจะใช้คําวา่ “การแบ่งทรัพย์สมบติั” 
                                                           
11 กนก อินทรัมพรรย์,  “ทรัพย์-ทีÉดิน,” การบรรยายครั ÊงทีÉ 1 และครั ÊงทีÉ 2, ใน รวมคําบรรยาย ภาคหนึÉง สมัยทีÉ 67 ปีการศึกษา 2557 เล่มท ีÉ  1  (กรุงเทพฯ: สํานักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา, 2557), หน้า 265. 
12 M. Monier-Williams,  A Sanskrit-English Dictionary, p. 508. 



25  เมืÉอกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉตกทอดได้ตามคัมภีร์ธรรมศาสตร์นั Êน ในคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะระบุลงไปเลยโดยทีÉมิได้แบ่งเป็นประเภทแต่อย่างใด เพียงแต่ระบุว่าทรัพย์สินใดแบ่งได้หรือแบ่งมิได้เท่านั Êน ในทีÉนี Êผู้ วิจัยจึงรวบรวมรายละเอียดจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êง 4 ฉบับมาจดัแบ่งออกเป็น 3 กลุม่ใหญ่ ได้แก่ สิÉงมชีีวิต อสงัหาริมทรัพย์และเครืÉองมือเครืÉองใช้ และทรัพย์สิน* ดงันี Ê 
 3.2.1 สิÉงมีชีวิต 
 เคาตมธรรมสูตรกล่าวถึงสตัว์สีÉเท้าและสองเท้าทีÉพีÉน้องจะแบ่งกนัไปตามสดัส่วน ว่ามีโคผู้ , แกะ, แม่โค, ปศุสตัว์, สัตว์กีบเดีÉยว และทาส13 นอกจากนี ÊยังระบุเพิÉมเติมด้วยว่าสัตว์พิการก็จะนํามาแบ่งด้วย ดงัจะเห็นได้จากการระบุให้สตัว์ตาบอดข้างเดียว, ขาพิการ, ไม่มีเขา และไม่มีหาง ย่อมตกเป็นส่วนแบ่งของลกูชายคนกลางถ้ามีสตัว์มากกว่า 1 ตวั14 สว่นมนุสมฤติกล่าวถึงส่วนแบ่งในปศสุตัว์, แพะ, แกะ และโค15 ของพีÉน้องทีÉจะต้องนํามาแบ่งกนัตามกฎ 

ทั Êงนี Êเคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติมีการระบุไว้ว่ามีปศุสัตว์ 10 ชนิด แต่มิ ได้ ให้รายละเอยีดเอาไว้ และมเีพียงสองคมัภีร์นี Êเท่านั ÊนทีÉให้รายละเอียดการแบ่งมรดกเป็นสิÉงมีชีวิตเอาไว้ ส่วนยาชญวลักยสมฤติไม่ได้ระบุถึง และนารทสมฤติกล่าวผ่าน ๆ เพียงว่าปศุสตัว์เป็นหนึÉงในสิÉงทีÉทายาทควรแบง่โดยแยกกนั16 
 3.2.2 อสงัหาริมทรัพย์และเครืÉองมอืเครืÉองใช้ 
 เช่นเดียวกับทรัพย์สินทีÉเป็นสิÉงมีชีวิต เคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉเป็นอสังหาริมทรัพย์และสิÉงของไว้หลายสิÉง ส่วนยาชญวัลกยสมฤติและนารทสมฤติกล่าวถึงเล็กน้อยเท่านั Êน โดยเคาตมธรรมสูตรกล่าวถึงส่วนแบ่งทีÉมีบ้าน, รถทีÉเทียมด้วยสัตว์มีฟันกราม ทั Êงสองข้าง, ธัญพืชและเครืÉองมือเครืÉองใช้ทีÉเป็นเหล็ก และเกวียนทีÉเทียมด้วยวัว17 ส่วนมนุสมฤติ
                                                           
* หากเทียบกบักฎหมายไทยปัจจุบนัจะเห็นว่ามรดกนั Êนหมายรวมถึงทรัพย์สิน หนี Êสิน สิทธิหน้าทีÉและความรับผิดของผู้ ตาย ซึÉงก็คือทุก ๆ สิÉงทีÉผู้ตายเหลือทิ Êงเอาไว้ แต่ในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ไม่ได้ระบุว่าสิทธิ หน้าทีÉและความ รับผิดของผู้ตายจะตกทอดได้หรือไม่ มีเพียงหนี Êสินและทรัพย์สินเท่านั ÊนทีÉถูกระบไุว้อย่างชดัเจนว่าตกทอดได้ 
13 Gaut.28.5-7; Gaut.28.12-15 
14 Gaut.28.6 
15 Mn.9.119; Mn.9.123-124 
16 Nār.13.38 
17 Gaut.28.5-7 



26  ระบถุึงยานพาหนะและทีÉอยู่อาศยั18 ยาชญวลักยสมฤติกลา่วถึงทีÉดินและผลิตผลทีÉอยู่ในทีÉดินนั Êน19 และนารทสมฤติกลา่วถึงบ้านและทีÉนา20 
 การทีÉยาชญวัลกยสมฤติกล่าวถึงทีÉดินและผลิตผลทีÉอยู่ในทีÉดินยังสะท้อนให้เห็นลักษณะการมองว่าผลิตผลทีÉติดอยู่กับทีÉดินเป็นอันหนึÉงอันเดียวกัน ไม่อาจแยกจากกันได้ จึงทําให้กรรมสิทธิÍการถือครองทีÉดินของทายาทจะมีร่วมกัน เนืÉองจากไม่อาจแบ่งเป็นส่วน ๆ ได้ ดังทีÉยาชญวลักยสมฤติระบุว่า ทีÉดินทีÉปู่ หามาได้, ผลิตผล หรือทรัพย์สินก็ดี ในกรณีนี Ê ความเป็นเจ้าของพงึมีเช่นเดียวกนัแก่บิดาและของลูกชาย21 
 3.2.3 ทรัพย์สิน 
 นอกจากสิÉงมีชีวิตและอสงัหาริมทรัพย์แล้ว คมัภีร์ธรรมศาสตร์มกัจะใช้คําว่า “ทรัพย์สิน” (dravya, dhana) ในการกล่าวถึงการแบ่งทรัพย์สิน ซึÉงเป็นการกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉตกทอดได้ในภาพรวม และไมอ่าจระบไุด้ว่าทรัพย์สินดงักล่าวหมายถึงเงินทองหรือไม่ เนืÉองจากความหมายของคําว่า dhana นั Êนไม่มีความชัดเจนว่าจะหมายถึงเงินทองโดยตรงหรือไม่ อาจเป็นเงินหรืออาจเป็นสิÉงทีÉสามารถตีคา่เป็นเงินก็ย่อมได้ ฉะนั Êน ทรัพย์สินประเภทนี Êผู้วิจยัจึงจะรวมเรียกเป็น “ทรัพย์สิน” เนืÉองจากเป็นคําทีÉมีความหมายกว้าง ครอบคลุมทั Êงวัตถุมีและไม่มีรูปร่าง อาจมีราคาและอาจถือเอาได้* คมัภีร์ธรรมศาสตร์มีการแบ่งทรัพย์สินออกเป็นทรัพย์สินฝัÉงบิดา (pitṛdravya, paitṛka 
riktha) และทรัพย์สินฝัÉงมารดา (mātṛka riktha) ซึÉงจะมีผลต่อส่วนแบ่งทีÉทายาทจะได้รับด้วย กล่าวคือ ลูกสาวจะมีสิทธิÍในส่วนแบ่งทรัพย์สินฝัÉงมารดา ในขณะทีÉลูกชายจะมีสิทธิÍในส่วนแบ่งทรัพย์สินฝัÉงบิดามากกว่า ซึÉงผู้วิจยัจะได้กลา่วถึงอย่างละเอียดในหวัข้อต่อไป  
 เมืÉอจดัประเภทแล้วอาจแบ่งทรัพย์สินออกได้เป็นประเภทย่อยดงันี Ê 
  3.2.3.1 สตรีธนะ 
  สตรีธนะ (strīdhana) เป็นคําสมาสระหว่าง strī (สตรี) และ dhana (ทรัพย์สิน) แปลตามรูปศพัท์ว่าทรัพย์สินของสตรี จัดเป็นทรัพย์มรดกทีÉตกทอดกันในหมู่สตรีเท่านั Êน คือจาก
                                                           
18 Mn.9.150 
19 Yāj.2.121 
20 Nār.13.38 
21 Yāj.2.121 
* ดคูวามหมายของคําว่าทรัพย์และทรัพย์สินได้ทีÉ หน้า 24-25 



27  ยาย สู่มารดา สู่ลูกสาว ทายาทฝ่ายชายไม่มีสิทธิÍยุ่งเกีÉยวกับทรัพย์สินส่วนนี Ê ยกเว้นแต่ว่าหญิงเจ้าของสตรีธนะจะตายไปโดยไม่มีทายาท สามีจึงจะมีสิทธิÍ ได้ รับสตรีธนะไป สตรีธนะนั Êน ประกอบด้วยทรัพย์ 6 ชนิด ดังทีÉพจนานุกรมของ Sir Monier-Williams ให้รายละเอียดไว้ว่า ได้แก่  
 adhyagni - ทรัพย์สินทีÉมอบให้แก่เจ้าสาวต่อหน้ากองไฟในพิ ธีแต่งงาน 
 adhyāvāhanika - ทรัพย์สินทีÉได้รับเมืÉอออกจากบ้านบิดามาอยู่บ้านสาม ี
 ādhivedanika - ทรัพย์สินทีÉสามีมอบให้แก่ภรรยาคนแรกเมืÉอจะแต่งงานกบัภรรยาคนทีÉสอง 
 prītidatta - ทรัพย์สินทีÉให้แก่สตรีโดยความเสน่หา 
 śulka - สนิสอด 
 anvādheya - ทรัพย์สินทีÉครอบครัวสามีมอบให้แก่ภรรยาหลงัจากการแตง่งาน22 

  เคาตมธรรมสูตรไม่ได้ระบุไว้ว่าสตรีธนะประกอบด้วยทรัพย์อะไรบ้าง มนุสมฤติกล่าวว่าสตรีธนะประกอบด้วยทรัพย์สินทีÉมอบแก่เจ้าสาวตอ่หน้ากองไฟในพิธีแตง่งาน (adhyagni) ทรัพย์สินทีÉได้รับเมืÉอออกจากบ้านบิดามาอยู่บ้านของสามี (adhyāvāhanika) ทรัพย์สินทีÉให้แก่สตรีโดยความเสน่หา (prītidatta) ทรัพย์สินทีÉได้รับจากพีÉน้องชาย (bhrātṛprāpta) ทรัพย์สนิทีÉได้รับจากมารดา (mātṛprāpta) และทรัพย์สินทีÉได้รับจากบิดา (pitṛprāpta) ทั Êงยังกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉครอบครัวสามีมอบให้แก่ภรรยาหลังจากการแต่งงาน (anvādheya) และทรัพย์สินทีÉสามีมอบให้ด้วยความเสน่หา (prītidatta*) ด้วย ดงันี Ê 
 ท รัพย์สินทีÉมอบแก่ เจ้าสาวต่อหน้ากองไฟในพิ ธีแต่งงานและทรัพย์สินทีÉได้รับเมืÉอออกจากบ้านบิดามาอยู่บ้านสามี ทรัพย์สินทีÉให้แก่สตรีโดยความเสน่หา ทรัพย์สินทีÉได้รับจากพีÉน้องชาย มารดา และบิดา ทั Êง 6 สิÉงอนัเขากําหนดว่าเป็นสตรีธนะ 

                                                           
22 M. Monier-Williams,  A Sanskrit-English Dictionary, p.1261. 
* ในตวับทใช้คําว่า dattaṃ  patyā  prītena 



28   ทรัพย์สินใดทีÉครอบครัวสามีมอบให้แก่ภรรยาหลังจากการแต่งงาน และทรัพย์สินใดอนัสามใีห้โดยความเสน่หานัÉนเทียว ทรัพย์สินนั Êนพึงเป็นของลกูหลานของสตรีทีÉตายในขณะทีÉสามียงัมีชีวิต23 
  แต่หากจะนับรวมทรัพย์สองประเภทหลงัคือ anvādheya และทรัพย์สินทีÉสามีให้โดยความเสน่หาเป็นสตรีธนะด้วยก็จะทําให้ประเภทของทรัพย์สินของสตรีมีเกินกว่า 6 ประเภท ซึÉงจะทําให้เนื Êอความขดัแย้งกบัโศลกบทก่อนหน้าทีÉกล่าวว่า “...ทัÊง 6 สิÉงอันเขากล่าวว่าเป็นสตรีธนะ” ดังนั Êน ผู้ วิจัยจึงเห็นว่าทรัพย์สินทีÉครอบครัวสามีมอบให้เจ้าสาว หรือ anvādheya นั Êน น่าจะหมายถึง adhyagni และ adhyāvāhanika มากกว่า กล่าวคือ มนุสมฤติกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉเป็นของสตรี คือ anvādheya และทรัพย์สินทีÉสามีมอบให้ด้วยความเสน่หาเพิÉมเติมมาทั ÊงทีÉกล่าวถึงสตรีธนะ 6 ประเภทไปแล้วเพืÉออธิบายขยายความโศลกบทก่อนหน้าให้ชัดเจนยิÉงขึ Êน จึงอาจกล่าวได้ว่าว่า adhyagni และ adhyāvāhanika นั Êนนับรวมกันได้เป็น anvādheya คือเป็นทรัพย์สินทีÉมอบให้แก่เจ้าสาว ส่วนทรัพย์สินทีÉให้แก่สตรีโดยความเสน่หานั Êนก็หมายถึงทรัพย์สินทีÉสามีเป็นผู้มอบให้ภรรยานัÉนเอง 

  นารทสมฤตินั Êนแบ่ งประเภทของสตรีธนะเช่นเดียวกันกับมนุสมฤติ  คือประกอบด้วย ทรัพย์สินทีÉมอบแก่เจ้าสาวต่อหน้ากองไฟในพิธีแต่งงาน (adhyagni) ทรัพย์สินทีÉได้รับเมืÉอออกจากบ้านบิดามาอยู่บ้านของสามี (adhyāvāhanika) ทรัพย์สินทีÉได้รับจากสามี (bhartṛdāya) ทรัพย์สินทีÉ ได้ รับจากพีÉ น้องชาย (bhrātṛprāpta) ทรัพย์สินทีÉ ได้ รับจากมารดา (mātṛprāpta) และทรัพย์สินทีÉได้รับจากบิดา (pitṛprāpta)24 ซึÉงจะเห็นว่าตรงกันกบัมนุสมฤติเกือบทั Êงหมด มีเพียงทรัพย์สินทีÉได้รับจากสามีเท่านั ÊนทีÉมีชืÉอไม่ตรงกัน กล่าวคือมนุสมฤติระบุว่าเป็น 
prītidatta หรือทรัพย์สินทีÉให้แก่สตรีโดยความเสน่หา แต่นารทสมฤติระบุว่าเป็น bhartṛdāya คือทรัพย์สินทีÉได้รับจากสาม ีผู้ วิจยัเห็นว่าทั Êงมนุสมฤติและนารทสมฤติหมายถึงทรัพย์สินชนิดเดียวกัน เนืÉองจากในมนสุมฤติมกีารอธิบายเพิÉมเติมไว้ว่า prītidatta นั Êนคือทรัพย์สินทีÉสามีมอบให้แกภ่รรยาโดยความเสน่หา ดงัทีÉผู้ วิจยัได้กล่าวไว้ก่อนหน้านี Ê  
  ยาชญวัลกยสมฤติกล่าวว่าสตรีธนะประกอบด้วย ทรัพย์สินทีÉได้รับจากบิดา(pitṛdatta) ทรัพย์สินทีÉ ได้รับจากมารดา (mātṛdatta) ทรัพย์สินทีÉ ได้รับจากสามี (patidatta) ทรัพย์สินทีÉได้รับจากพีÉ น้องชาย (bhrātṛdatta) ทรัพย์สินทีÉมอบแก่เจ้าสาวต่อหน้ากองไฟในพิธี
                                                           
23 Mn.9.194-195 
24 Nār.13.8 



29  แต่งงาน (adhyagni) และทรัพย์สินทีÉสามีมอบให้แก่ภรรยาคนแรกเมืÉอจะแต่งงานกับภรรยา ค น ทีÉ ส อ ง* (ādhivedanika)  น อ ก จ า กนี Êยั ง ระ บุ เพิÉ ม เติ ม ถึ งท รัพ ย์ สิ น ทีÉ ไ ด้ รับ จ า ก ญ า ติ (bandhudatta) สินสอด (śulka) และทรัพย์สินทีÉครอบครัวสามีมอบให้แก่ภรรยาหลังแต่งงาน (anvādheya)25 ซึÉงจะเห็นว่ามีจํานวนเกิน 6 ประเภท แต่แม้ยาชญวัลกยสมฤติเองไม่ได้ระบุว่าสตรีธนะมี 6 ประเภท ผู้ วิจัยก็ยังเห็นว่าควรนับสตรีธนะทีÉยาชญวัลกยสมฤติกล่าวถึงเป็นจํานวน 6 ประเภทด้วยเช่นกนั เนืÉองจากเมืÉอเปรียบเทียบกบัสตรีธนะทีÉมนสุมฤติและนารทสมฤติกล่าวไว้จะเห็นว่าตรงกนัเกือบจะทั Êงหมด มีเพียง ādhivedanika ซึÉงเป็นทรัพย์สินทีÉสามีมอบให้แก่ภรรยาคนแรกเมืÉอจะแต่งงานกับภรรยาคนทีÉสองเท่านั ÊนทีÉยาชญวัลกยสมฤติระบุถึงแต่มนุสมฤติและนารทสมฤติไม่ได้ระบุไว้ ดังนั Êนการนับประเภทของสตรีธนะจึงน่าจะมีกรอบของจํานวน 6 ประเภทไม่ตา่งกนั ยิÉงไปกว่านั ÊนเมืÉอเปรียบเทียบรูปแบบการกลา่วถึงทรัพย์สินทีÉเป็นสตรีธนะระหว่างมนุสมฤติและยาชญวลักยสมฤติจะเห็นว่ามีรูปแบบไม่ต่างกัน กล่าวคือคัมภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êงสองฉบับจะกลา่วถงึทรัพย์ 6 ประเภทในโศลกแรก และกล่าวถงึทรัพย์สินประเภทอืÉน ๆ ในโศลกตอ่มาดงันี Ê 
 มนสุมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ 

โศลกบทแรก กล่าวถึงสตรีธนะ 6 ประเภท 

ทรัพย์สินทีÉมอบแก่เจ้าสาวต่อหน้ากองไฟในพิธีแต่งงานและทรัพย์สินทีÉได้รับเมืÉอออกจากบ้านบิดามาอยู่บ้านสามี ทรัพย์สินทีÉให้แก่สตรีโดยความเสน่หา ทรัพย์สินทีÉได้รับจากพีÉ น้องชาย มารดา และบิดา ทั Êง  6 สิÉ งอัน เขากํ าห น ดว่า เป็ นสตรีธนะ26 

ทรัพย์สินทีÉได้รับจากบิดามารดา สามี พีÉน้องชาย ทรัพย์สินทีÉสตรีได้รับในพิธีแต่งงาน และทรัพย์สินทีÉ สามีมอบให้แก่ภรรยาคนแรกเมืÉอแต่งงานกับภรรยารองเป็นต้น อันเขาประกาศว่าเป็นสตรีธนะ27 

                                                           
* ยาชญวลักยสมฤติอธิบายว่า ādhivedanika นั Êน ถ้าหากสามียงัไม่ได้ให้สตรีธนะแก่หญิงทีÉถกูทิ Êง เขาจะต้องให้ 
ādhivedanika เต็มจํานวน แต่หากให้สตรีธนะแก่นางแล้ว เขาจะสามารถให้ ādhvadanika ได้ครึÉงหนึÉง (Yāj.2.148) ซึÉงผู้วิจัยเห็นว่า สตรีธนะ ทีÉยาชญวลักยสมฤติกล่าวถึงในทีÉนี Ê น่าจะหมายความถงึทรัพย์สินทีÉได้รับจากสามี (patidatta) อันเป็นสตรีธนะชนิดหนึÉงทีÉยาชญวลักยสมฤติกล่าวถึง เนืÉองจากสตรีธนะในความหมายกว้างนั Êน ในยาชญวลักยสมฤติหมายรวมถึง ādhivadanika ด้วย หากจะตีความว่าสตรีธนะในทีÉนี Êเป็นสตรีธนะในความหมายกว้างจึงดูไม่สมเหตุสมผลนกั 
25 Yāj.2.143-144 
26 Mn.9.194 
27 Yāj.2.143 



30   มนสุมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ 
โศลกบททีÉสอง กล่าวถึ งสต รีธน ะเพิÉ ม เติ ม จ า ก บ ทก่อนหน้า 

ทรัพย์สินใดทีÉครอบครัวสามีมอบให้เจ้าสาว และทรัพย์สินใดอนัสามีให้ โด ย ค ว า ม เส น่ ห า นัÉ น เที ย ว ทรัพย์สินนั Êนพึงเป็นของลูกหลานของสตรีทีÉตายในขณะทีÉสามียังมีชีวิต28 

ทรัพย์สิน ทีÉ ได้รับจากญาติ สินสอด และทรัพย์สินทีÉครอบครัวสามีมอบให้ แ ก่ ภ รรย า ห ลั งแ ต่ ง งาน  (เป็ น สตรีธนะ) ครั ÊนเมืÉอหญิงผู้ไม่มบีตุรชายตายไป บรรดาญาติฝ่ายหญิงพึงได้รับทรัพย์สินนั Êน29 ตารางทีÉ 1 เปรียบเทียบรูปแบบการกลา่วถึงทรัพย์สินทีÉเป็นสตรีธนะในมนสุมฤติและยาชญวลักยสมฤติ 
  จากตารางจะเห็นว่ายาชญวัลกยสมฤติใช้รูปแบบการอธิบายเช่นเดียวกับ มนสุมฤติ กล่าวคือให้ชืÉอของทรัพย์สินทีÉเป็นสตรีธนะในโศลกแรก และโศลกหลงัมีการเพิÉมเติมและอธิบายสตรีธนะเพิÉม ได้แก่ bandhudatta หรือทรัพย์สินทีÉได้รับมาจากญาติ ซึÉงผู้ วิจยัเห็นว่าน่าจะหมายถึงทรัพย์สินทีÉ ได้มาจากบิดามารดาสามี และพีÉ น้องชาย และ anvādheyaka (หรือใน มนสุมฤติเรียกว่า anvādheya) ซึÉงหมายถึง adhyagni นัÉนเอง สว่นสินสอด (śulka) นั Êน น่าจะเป็นการเพิÉมเติมจากรายการสตรีธนะทั Êง 6 ประเภททีÉอยู่ในโศลกแรก ดังนั Êน หากจะเปรียบเทียบ สตรีธนะทั ÊงหมดทีÉปรากฏในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ 3 ฉบับ ได้แก่ มนุสมฤติ ยาชญวัลกยสมฤติ และ นารทสมฤติ จะได้ดงัตารางต่อไปนี Ê 
 มนสุมฤติ นารทสมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ 

สตรีธนะ Ş ประเภท 

adhyagni adhyagni adhyagni 
adhyāvāhanika adhyāvāhanika  
(prīti) datta bhartṛdāya patidatta 
bhrātṛprāpta bhrātṛprāpta bhrātṛdatta 
mātṛprāpta mātṛprāpta mātṛdatta 
pitṛprāpta pitṛprāpta pitṛdatta 
  ādhivedanika 

                                                           
28 Mn.9.195 
29 Yāj.2.144 



31  
 มนสุมฤติ นารทสมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ 
สตรีธนะ (เพิÉม) anvādheya  anvādheyaka 

  bandhudatta 
  śulka ตารางทีÉ 2 เปรียบเทียบสตรีธนะในมนสุมฤติ นารทสมฤติ และยาชญวลักยสมฤติ* 

  จะเห็นว่าสตรีธนะ Ş ประเภทของนารทสมฤติตรงกนักับมนสุมฤติทั Êงหมด แตไ่ม่มีรายการท รัพ ย์สิ น เพิÉ ม เติม  ใน ข ณ ะทีÉ ย าชญ วัลกยสมฤตินั Êน ไม่มี  adhyāvāhanika แต่ม ี
ādhivedanika เพิÉมเข้ามาแทน ส่วนทีÉมีการอธิบายเพิÉมเติมนั Êน มนุสมฤติกล่าวถึง anvādheya และทรัพย์สินทีÉสามีมอบให้โดยความเสน่หา ยาชญวลักยสมฤติกล่าวถึง anvādheya เช่นเดียวกบัมนสุมฤติ และรวบทรัพย์สินทีÉได้จากบิดามารดา สามี และพีÉน้องชายเอาไว้เป็น bandhudatta แต่จุดทีÉน่าสังเกตคือยาชญวลักยสมฤติมีการกล่าวถงึ śulka (สินสอด) เอาไว้ว่าเป็นสตรีธนะ ในขณะทีÉมนุสมฤติและนารทสมฤติไม่มีการพูดถึง śulka เลยแม้แต่ครั Êงเดียว ส่วนเคาตมสมฤติระบุว่า ค่าสินสอดของพีÉหรือน้องสาวทีÉบิดามารดาได้รับมาจะตกเป็นของพีÉหรือน้องชายร่วมอุทรภายหลงัมารดาสิ Êนไปแล้ว30 แสดงให้เห็นว่ายาชญวลักยสมฤติมีแนวคิดเรืÉองสินสอดแตกตา่งออกไปจากในเคาตมธรรมสูตร กล่าวคือเคาตมธรรมสูตรถือว่าสินสอดจะตกเป็นของทายาทฝ่ายชาย ในขณะทีÉยาชญวลักยสมฤติถือว่าสินสอดเป็นของทายาทฝ่ายหญิง 

  3.2.3.2 ทรัพย์สินส่วนตวั 
  ทรัพย์สินส่วนตัว ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า เยาตกะ (yautaka) หรือ สวธนะ (svadhana) เป็นทรัพย์สินส่วนตวัของเจ้าของทรัพย์สิน ทีÉผู้ครอบครองมีสิทธิโดยชอบธรรมทีÉจะทําอย่างไรกับทรัพย์สินนั Êนก็ได้ จะให้หรือไม่ให้ใครก็ย่อมได้ ถ้าหากผู้ครอบครองทรัพย์สินส่วนนี Êยงัมีชีวิตอยู่และไม่ต้องการแบ่งให้แก่ญาติพีÉ น้องหรือสมาชิกในครอบครัว ญาติพีÉ น้องหรือสมาชิก ในครอบครัวก็ไม่สามารถนําทรัพย์สินส่วนตัวนี Êมาแบ่งกันได้ แต่เมืÉอบุคคลผู้ หนึÉงสิ Êนชีวิตไป ทรัพย์สินทั Êงหมดของเขาไม่ว่าจะเป็นทรัพย์สินส่วนตัวทีÉหามาได้หรือทรัพย์สินทีÉได้รับสืบทอด มาจากบรรพบรุุษก็จะถูกรวมกันเพืÉอส่งต่อให้แก่ทายาทผู้มีสิทธิÍรับมรดกตามกฎทีÉระบุไว้ในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ว่าถ้าหากบิดาหรือมารดาเสียชีวิตไป ลกูชาย (หรือลกูสาว) ก็มีสิทธิÍแบ่งมรดกของบิดา
                                                           
* เคาตมธรรมสตูรไม่ได้กล่าวถึงรายละเอียดของทรัพย์สินประเภทนี Êไว้ ดงันั Êนจึงไม่ปรากฏในตาราง 
30 Gaut.28.25 



32  หรือมารดา และมนุสมฤตกิลา่วไว้อย่างชดัเจนว่าทรัพย์สินสว่นตวัของมารดาจะตกเป็นของลูกสาวทีÉยงัมไิด้ออกเรือน31  
  ทรัพย์สินส่วนตัวนั Êน  คัมภีร์ธรรมศาสตร์มักระบุว่าเป็นทรัพย์สินทีÉ เจ้าของ ไม่จําเป็นต้องแบ่งให้แก่พีÉ น้อง มนุสมฤติกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉได้มาจากการศึกษาเล่าเรียนหรือ วิทยาธนะ (vidyādhana), ทรัพย์สินทีÉ ได้รับจากเพืÉอน, ได้รับในพิ ธีแต่งงาน และได้รับในพิธี มธุปรรกะ* เป็นทรัพย์สินส่วนตัว32 ยาชญวัลกยสมฤติกล่าวในทํานองเดียวกันกับมนุสมฤติว่าทรัพย์สินทีÉหามาได้ด้วยตนเอง, ทรัพย์สินทีÉได้รับจากเพืÉอนและได้รับในพิธีแต่งงานเป็นทรัพย์สินสว่นตวั33 
  เป็นทีÉน่าสังเกตว่าทรัพย์สินทีÉ ได้จากการศึกษาเล่าเรียนหรือวิทยาธนะนั Êน  มนสุมฤติและยาชญวลักยสมฤติระบวุ่าเป็นทรัพย์สินส่วนตวั แต่นารทสมฤติกลบัระบุให้วิทยาธนะและทรัพย์สินทีÉได้มาจากความกล้าหาญและได้มาจากภรรยา (śaurya-bhāryādhana) เป็นทรัพย์สินทีÉไม่ควรถูกแบ่ง34 ซึÉงผู้ วิจัยเห็นว่าข้อความในนารทสมฤตินั Êนน่าจะหมายความว่าทรัพย์สินทั Êงสามเป็นทรัพย์สินส่วนตวั จงึไมต้่องนํามาแบ่ง  

ฉะนั Êน อาจกล่าวได้ว่าทรัพย์สินส่วนตวั ประกอบด้วย 

   1. วิทยาธนะ - ทรัพย์สินทีÉได้มาจากการศกึษาเล่าเรียน    2. ไมตระ (maitra) - ทรัพย์สินทีÉได้รับจากเพืÉอน    3. เอาทวาหิกะ (audvāhika) - ทรัพย์สินทีÉได้รับในพิธีแตง่งาน    4. มาธุปรรกิกะ (mādhuparkika) - ทรัพย์สินทีÉได้รับในพิธีมธุปรรกะ    5. เศารยธนะ (śauryadhana) - ทรัพย์สินทีÉได้มาจากความกล้าหาญ    6. ภารยาธนะ (bhāryādhana) - ทรัพย์สินทีÉได้มาจากภรรยา 

                                                           
31 Mn.9.131 
* พิธีมธุปรรกะ (madhuparka) เป็นพิธีมอบนํ Êาผึ ÊงและนมเพืÉอแสดงความเคารพแก่แขกหรือเจ้าบ่าวเมืÉอมาถึงประต ูโดยผู้ ทําหน้าทีÉนี Êคือบดิาของเจ้าสาว (ดเูพิÉมเติมใน Pandey, 1987: 211-213) 
32 Mn.9.206 
33 Yāj.2.118 
34 Nār.13.6 



33    โดยสรุปแล้ว ในการแบ่งทรัพย์สินส่วนตัวนั Êน เมืÉอเจ้าของทรัพย์สินยังมีชีวิตอยู่ เขาไม่จําเป็นจะต้องแบ่งทรัพย์สินส่วนตวัให้พีÉน้อง แต่ทรัพย์สินส่วนนี Êจะตกทอดแก่ลกูหรือทายาทลําดบัอืÉนก็ตอ่เมืÉอเจ้าของทรัพย์สินเสียชีวิตเท่านั Êน 
  3.2.3.3 ทรัพย์สินเบ็ดเตล็ด 
  นอกเหนือจากสตรีธนะ ซึÉงคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทุกฉบับเอ่ยถึงอย่างชัดเจนว่าเป็นทรัพย์สินทีÉจะตกทอดเป็นมรดกสู่ทายาทฝ่ายหญิงแล้ว ยังมีทรัพย์สินอืÉน ๆ ทีÉสามารถตกทอดได้ด้วย แต่เนืÉองจากหลายครั Êงคัมภีร์ธรรมศาสตร์ไม่ได้ระบุเจาะจงนักว่า “ทรัพย์สิน” นั Êนได้แก ่สิÉงใดบ้าง และหลายครั Êงก็เอ่ยถึงทรัพย์สินบางประการเพียงผ่าน ๆ เท่านั Êน ดงันั Êนผู้ วิจัยจึงจะจัดทรัพย์สินเหล่านี Êรวมอยู่ในกลุม่ทรัพย์สินเบ็ดเตล็ดทีÉนอกเหนือจากสตรีธนะและทรัพย์สินส่วนตัว 

  เคาตมธรรมสูตรระบุถึงวฤตติมูละ (vṛttimūla) หรือทุนทรัพย์ยังชีพ ว่าเป็นทรัพย์สินทีÉลูกชายทีÉเกิดจากมารดาวรรณะศูทรและเป็นผู้อยู่ในโอวาทเชืÉอฟังจะพึงได้รับหากบิดา ไม่มลีูกชายทีÉเกิดจากมารดาวรรณะอืÉน35 เนืÉองจากปรกติแล้วลูกชายวรรณะศทูรนั ÊนมกัจะถูกจํากดัสิทธิÍในการครอบครองทรัพย์สินทีÉเป็นมรดกจากบิดา ดังเช่นทีÉมนุสมฤติระบุว่าลูกชายทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะศูทรจะไม่สามารถเป็นผู้มีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดกของบิดาทีÉอยู่ในวรรณะพราหมณ์ กษัตริย์ และไวศยะ เขาจะได้รับทรัพย์สินทีÉบิดามอบให้เท่านั Êน36 การทีÉลูกชายทีÉเกิดจากมารดาวรรณะศูทรจะได้รับวฤตติมูละจากบิดาจึงต้องเป็นไปด้วยวิธีเสมือนเป็นศิษย์ในสํานักของอาจารย์37 
  มนุสมฤติเองก็กล่าวถึงทุนทรัพย์ยังชีพเอาไว้เช่นเดียวกันกับเคาตมธรรมสูตร  แต่ต่างกันตรงทีÉทุนทรัพย์ยังชีพในมนุสมฤตินั Êนเป็นทรัพย์สินทีÉเรียกว่าประชีวนะ (prajīvana) ทีÉเอารสะหรือลกูชายทีÉเกิดจากบิดามารดาทีÉแต่งงานกันอย่างถกูต้องจะให้แก่ลกูชายคนอืÉน ๆ ทีÉไมไ่ด้เป็นเอารสะเหมือนกันกับตน38 กล่าวคือเมืÉอเอารสะได้รับมรดกจากบิดา เขาจะมอบประชีวนะให้แก่พีÉน้องคนอืÉนทีÉไม่ได้มีสถานะเป็นเอารสะ ต่างจากวฤตติมูละทีÉบิดาจะมอบให้แก่ลูกชายวรรณะศูทร ในแง่นี Ê วฤตติมูละและประชีวนะแม้จะเป็นทุนทรัพย์ยังชีพเหมือนกันจึงมีเงืÉอนไข
                                                           
35 Gaut.28.39 
36 Mn.9.155 
37 Gaut.28.39 
38 Mn.9.163 



34  ต่างกัน วฤตติมูละมีเงืÉอนไขเกีÉยวข้องกับวรรณะ ส่วนประชีวนะมีเงืÉอนไขเรืÉองสถานะความเป็น ลกูชาย 

  นอกจากวฤตติมลูะและประชีวนะแล้ว ทรัพย์สินอืÉน ๆ ทีÉตกทอดได้ทีÉมิใช่สตรีธนะและทรัพย์สินส่วนตัวนั Êนไม่มีการระบุเฉพาะเจาะจงเอาไว้ว่ามีอะไรบ้าง เพียงแต่มีการกล่าวถึงอย่างรวม ๆ ว่าเป็นส่วนแบ่งกีÉส่วน หรือเป็นทรัพย์สินส่วนทีÉดีทีÉสดุ, พิเศษทีÉสุด ดงัเช่นทีÉมนุสมฤติระบถุงึส่วนแบง่ของลกูชายคนโตว่า 
 ส่วนแบ่ง 20 ส่วน จากทรัพย์สินทั Êงปวง และส่วนแบ่งใดทีÉเป็นเลิศ (ส่วนแบ่งนั Êน) ย่อมเป็นของลกูชายคนโต จากนั Êน ครึÉงหนึÉงพึงเป็นของลูกชายคนกลาง อนึÉง (ส่วนแบง่) สว่นทีÉ 4 พงึเป็นของลกูชายคนเลก็39 
 บุตรคนแรกสุด พึงถือครองสิÉงทีÉยอดทีÉสุดในบรรดาทรัพย์สินทั Êงหมดทั Êงปวง และพึงได้รับสิÉงใดก็ตามทีÉดีทีÉสุดและ (ปศุสัตว์) ทีÉ เป็นเลิศจาก  (ปศสุตัว์แตล่ะชนิด) 10 ตวั40 

  จะเห็นว่า คัมภีร์ธรรมศาสตร์กล่าวถึงทรัพย์สินในภาพรวมโดยไม่ได้ระบุชัดเจน แต่สิÉงทีÉน่าสังเกตคือ มักจะมีการประเมินค่าของทรัพย์สินด้วยการใช้คําขยายทีÉแสดงให้เห็นคุณสมบตัิของทรัพย์สินนั Êน ไมว่่าจะเป็นคําว่า ดีทีÉสดุ, พิเศษทีÉสุด, เลิศสุด ดงัจะเห็นได้จากการใช้คําคุณ ศัพ ท์ภาษาสันสกฤตว่า vara, agra, śreṣṭha และ sātiśaya การใช้คําขยายทีÉแสดงคุณสมบัติของทรัพย์สินยังปรากฏเมืÉอกล่าวถึงปศุสตัว์ด้วย เช่น (ปศุสตัว์) ทีÉเป็นเลิศ (vara)41 ววั ทีÉไม่ได้ดีนัก (ajyeṣṭha-vṛṣa)42 สัตว์ตาบอดข้างเดียว (kāṇa) ขาพิการ (khora) ไม่มีเขา (kūṭa) และไม่มีหาง (vaṇṭa)43 แสดงให้เห็นการประเมินคุณค่าของสิÉงทีÉแบ่งทั Êงทรัพย์สินและปศสุตัว์ การประเมินค่าทรัพย์สินนั Êนมกัจะประเมินในทางบวก คือเป็นทรัพย์สินทีÉดีทีÉสุด เลิศทีÉสุด ส่วนการประเมินค่าปศสุตัว์นั Êนมกัพบแตคํ่าขยายในทางลบมากกวา่ คือเป็นปศสุตัว์ทีÉไมส่มบูรณ์ พิกลพิการ หรือไม่ได้ดีเลิศ มีเพียงมนุสมฤติแห่งเดียวเท่านั ÊนทีÉกล่าวถึงปศุสตัว์ทีÉดีทีÉสุดดงัทีÉได้ยกตวัอย่างไว้ข้างต้น 

                                                           
39 Mn.9.112 
40 Mn.9.114 
41 Ibid. 
42 Mn.9.123 
43 Gaut.28.6 



35   นอกจากปศุสตัว์ อสงัหาริมทรัพย์และเครืÉองมือเครืÉองใช้ และทรัพย์สินแล้ว อีกสิÉงหนึÉงทีÉ ตกทอดได้เช่นกันคือหนี Êสิน ซึÉงมีระบุไว้อย่างชัดเจนในมนุสมฤติ ยาชญวัลกยสมฤติ และ นารทสมฤติว่ามีการนําหนี Êสินของผู้ ตายมาคิดรวมในการแบ่งมรดกด้วย แสดงให้เห็นว่าคัมภีร์ธรรมศาสตร์ไมไ่ด้มองว่าหนี ÊสญูเมืÉอลูกหนี Êตายไป แต่เป็นภาระสืบทอดให้ทายาทต้องชดใช้หนี Ê ดงัทีÉมนสุมฤติกลา่ววา่ 

 ครั ÊนเมืÉอหนี Êสินและทรัพย์สินทั Êงปวงถูกแบ่งตามกฎแล้ว (ทรัพย์สิน) ใด ๆ ถูกพบภายหลงั เขาพึงนําไปซึÉงทรัพย์สินนั Êนอย่างเท่าเทียม44 
 ยาชญวลักยสมฤติระบวุ่า 

 ภายหลงั (ความตาย) ของบิดาและมารดา เหล่าบุตรชายพึงแบ่งหนี Êสินและมรดกอย่างเท่าเทียมกัน เหล่าธิดา (พึงแบ่ง) ส่วนทีÉเหลือ (จากหนี Êสิน) ของมารดา  การสืบมรดก (ย่อมมี) โดยเว้นพวกนางจากหนี Êสิน45 
 ในบรรดาทรัพย์สินทีÉถูกแบ่ง บุตรชายผู้ เกิดจากสตรีวรรณะเดียวกนัย่อมเป็น ผู้มีสิทธิÍในส่วนแบ่ง การแบ่งนั ÊนพึงมีจากสิÉงทีÉเห็นได้หรือจากการหักล้างหนี Êสินและรายรับ46 

 และนารทสมฤติระบวุา่ 
 โดยประการใด ๆ บิดาไม่พึงเป็นผู้ มีหนี Êสิน หลงัจากจ่ายแล้วซึÉงหนี Êสินใดของบิดา สิÉงใดเป็นสิÉงทีÉเหลืออยู่จากมรดกของบิดา สิÉงนั Êนอนัเหล่าพีÉน้องพงึแบ่ง”47 

 จะเห็นได้ว่าไม่เพียงแต่ทรัพย์สินเทา่นั ÊนทีÉเป็นมรดกตกทอดได้ แม้แต่หนี Êสินของบิดามารดาก็จะต้องตกทอดไปสู่ทายาทด้วย โดยทายาทจะมีหน้าทีÉต้องชําระหนี Êแทน นารทสมฤติระบไุว้อย่างชดัเจนว่าการแบ่งมรดกนั Êนจะต้องหกัหนี Êสินออกจากทรัพย์สินก่อน หลงัจากนั Êนจึงมีการแบ่งส่วนทีÉเหลือกันในหมูท่ายาท ฉะนั Êน อาจกล่าวได้ว่าคมัภีร์ธรรมศาสตร์ได้สะท้อนให้เห็นว่ามรดกนั Êนไมไ่ด้นบัเฉพาะทรัพย์สินของผู้ตายเพียงอย่างเดียว แต่นบัรวมหนี Êสินและภาระในการชดใช้หนี Êสินด้วย 
                                                           
44 Mn.9.218 
45 Yāj.2.117 
46 Yāj.2.122 
47 Nār.13.32 



36   นอกจากนี ÊยังมีสิÉงทีÉเป็นของผู้ตายอีกส่วนหนึÉงทีÉอาจจัดเป็นมรดกได้แต่คมัภีร์ธรรมศาสตร์ไม่ให้มีการแบ่งกันในหมู่ทายาท เช่น แหล่งนํ Êา ทรัพย์ทีÉกําหนดไว้เพืÉอใช้ทางศาสนาและยัชญพิธี อาหารทีÉปรุงสุกแล้ว ฯลฯ ดังในตารางทีÉ 3 ซึÉงแสดงสิÉงทีÉทายาทไม่พึงแบ่งทีÉปรากฏในเคาตม- ธรรมสูตรและมนุสมฤติ  
 เคาตมธรรมสูตร มนสุมฤติ แหลง่นํ Êา (udaka)   ทรัพย์ทีÉกําหนดไว้เพืÉอใช้ทางศาสนาและยชัญพิธี  (yogakṣema)   

อาหารทีÉปรุงสกุแล้ว (kṛtānna)   นางทาสี (strī)   เสื Êอผ้า (vastra)   ยานพาหนะ (pattra)   เครืÉองประดบั (alaṃkaraṇa)   ทุ่งหญ้าเลี Êยงสตัว์ (pracāra)   ตารางทีÉ 3 ตารางแสดงสิÉงทีÉทายาทไมพ่งึแบ่งทีÉปรากฏในเคาตมธรรมสตูรและมนสุมฤติ* 
 ทั Êงนี Êจะเห็นวา่มเีพียงเคาตมธรรมสตูรและมนุสมฤติเท่านั ÊนทีÉระบรุายละเอียดถงึสิÉงทีÉไม่ควรแบ่งไว้ ทั Êงยงัระบดุ้วยว่าผู้แบ่งทรัพย์สินทีÉห้ามไม่ให้แบ่งจะต้องกลายเป็นผู้ตกจากวรรณะ ดงัเช่นในมนสุมฤติระบุวา่ 

 สิÉงใดเป็นเครืÉองประดบัอนัเหล่าสตรีสวมใส่ขณะทีÉสามียงัมีชีวิต เหล่าทายาทไม่พงึแบง่เครืÉองประดบันั Êน เขาผู้แบง่ (เครืÉองประดบั) ย่อมตก (จากวรรณะ)48  ส่วนยาชญวัลกยสมฤติไม่ได้กล่าวถึงสิÉงทีÉแบ่งไม่ได้เอาไว้เลย และนารทสมฤติให้รายละเอียดไว้ว่าสิÉงเหล่านี Êเป็นสิÉงทีÉทายาทต้องแบ่งโดยแยกกันต่างหากไม่มีการใช้ร่วมกัน ได้แก่ การให้ (dāna) การรับ (grahaṇa) ปศุสัตว์ (paśu) อาหาร (anna) บ้าน (gṛha) ทีÉนา (kṣetra)  การหงุต้ม (pāka) หน้าทีÉทางศาสนา (dharma) รายได้ (āgama) และรายจ่าย (vyaya)49 จะเห็นว่ารายการทีÉนารทสมฤติระบมุานั Êน อาจแบ่งเป็นสองกลุม่คือ (1) สิÉงทีÉแบ่งแยกออกไปได้อย่างเดด็ขาด 
                                                           
* ผู้ วิจยัใช้เครืÉองหมาย เพืÉอแสดงวา่มีกล่าวถงึในตวับท 
48 Mn.9.200 
49 Nār.13.38 



37  ได้แก่ ปศุสัตว์ อาหาร บ้าน และทีÉนา และ (2) การกระทําทีÉทายาทจะทําอย่างเป็นเอกเทศ ไมยุ่่งเกีÉยวกนัและกนั ได้แก่ การให้ การรับ การหงุต้ม หน้าทีÉทางศาสนา รายได้และรายจ่าย ซึÉงเมืÉอเปรียบเทียบกับรายละเอียดของสิÉงทีÉทายาทไม่พึงแบ่งทีÉเคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติระบุไว้ จะเห็นได้ว่ามีบางสิÉงตรงกนั ซึÉงสะท้อนให้เห็นว่าแม้จะเป็นสิÉงเดียวกันแต่อาจมีการมองต่างมมุกันได้ กล่าวคือเคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติมองว่าเป็นสิÉงทีÉใช้ร่วมกันได้จึงไม่ควรแบ่ง ในขณะทีÉ นารทสมฤติมองวา่สามารถกระทําแยกกนัได้จึงกําหนดให้แบง่แยกกนัไป 

 จากทีÉกล่าวมาจะเห็นว่าทรัพย์สินทีÉตกทอดได้นั Êนสามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภทใหญ่ คือ สิÉงมชีีวิต อสงัหาริมทรัพย์และเครืÉองมือเครืÉองใช้ และทรัพย์สนิ ทรัพย์สินยงัสามารถแบ่งออกได้อีกเป็น 3 ประเภทย่อย คือ สตรีธนะ ทรัพย์สินส่วนตวั และทรัพย์สินเบ็ดเตล็ด นอกจากนี Êยังมีการจดัหนี Êสินเป็นสิÉงทีÉตกทอดไปสู่ทายาทด้วย แต่มีทรัพย์สินบางประเภททีÉคมัภีร์ธรรมศาสตร์กําหนดชดัเจนวา่เป็นทรัพย์สินทีÉแบ่งกนัในหมู่ทายาทมไิด้ อย่างไรก็ตามจะเห็นวา่คมัภีร์ธรรมศาสตร์แต่ละฉบบัต่างมลีกัษณะเด่นทีÉแตกต่างกนับางส่วนและคล้ายกนับางส่วน กล่าวคือ เคาตมธรรมสูตรมกัไม่คอ่ยกล่าวรายละเอียดของทรัพย์สินเท่าใดนัก ทําให้ไม่อาจตีความได้ว่าทรัพย์สินทีÉตกทอดได้มีสิÉงใดบ้าง แต่ให้รายละเอียดปลีกย่อยเช่นการแบ่งสิÉงมีชีวิตหรืออสังหาริมทรัพย์และเครืÉองมือเครืÉองใช้เอาไว้ ส่วนมนุสมฤตินั Êนมีการให้รายละเอียดปลีกย่อยด้วยและกล่าวถึงทรัพย์สินหลายประเภท เช่น สตรีธนะ ทรัพย์สินส่วนตัว หรือทรัพย์สินเบ็ดเตล็ด ในขณะทีÉนารทสมฤติและยาชญวลักยสมฤตินั Êนมักไม่ค่อยให้รายละเอียดเท่าใดนัก แต่กลับกล่าวถึงทรัพย์สินในภาพรวมมากกว่า และเมืÉอพิจารณาการกล่าวถึงทรัพย์สินบางประเภท เช่นสตรีธนะ จะเห็นว่านารทสมฤตินั Êนกล่าวตรงกนักบัมนสุมฤติทั Êงหมด และยาชญวลักยสมฤติเองก็กล่าวถึงทรัพย์สินส่วนตวัตรงกันกบัมนสุมฤติเกือบจะทั Êงหมดเช่นกนั  
3.3 ผู้มีสิทธ ิÍร ับมรดก 
 ผู้มีสิทธิÍรับมรดก หรือทายาท โดยปรกติแล้วจะเป็นลูกชายของเจ้าของทรัพย์สิน แต่ในกรณีทีÉเจ้าของทรัพย์สินปราศจากลูกชาย คมัภีร์ธรรมศาสตร์ก็ได้ระบุผู้ มีสิทธิÍได้รับมรดกของเขาเอาไว้ด้วย ซึÉงอาจแบ่งผู้มีสิทธิÍรับมรดกออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ ลูกชาย, ลูกสาว, คู่สมรส, บิดามารดา, ญาตลิําดบัห่างออกไป และทายาทลําดบัอืÉน ๆ ดงันี Ê 
 
 



38   3.3.1 ลกูชาย 
 ลกูชายเป็นทายาทลําดบัแรกสดุเสมอทีÉจะมีสิทธิÍรับมรดกของบิดา เมืÉอบคุคลหนึÉงเสียชีวิต มรดกของเขาจะตกทอดไปสูลู่กชายก่อนเสมอและไม่สามารถยกทายาทลําดบัอืÉนมารับมรดกของเขาได้หากลกูชายยงัอยู่ ดงัทีÉมนุสมฤติระบุว่า 

เหล่าบุตรเป็นผู้ รับมรดกของบิดา ไม่ใช่พีÉน้องทั Êงหลาย* ไม่ใช่บิดาและพีÉน้องทั Êงหลาย** (แต)่ บิดาหรือพีÉน้องนัÉนเทียวพึงได้รับมรดกของชายผู้ไม่มบีุตร50 
 ในวฒันธรรมฮินด ูลกูชายชายมีความสําคญัอย่างยิÉงต่อบิดาและต่อตระกูล การมีลกูชายถือได้ว่าเป็นการปลดหนี Êของบรรพบุรุษ51ตามแนวคิดทีÉว่าพราหมณ์แต่ละคนเกิดมาพร้อมกบัหนี Ê ś ประการ คือ 
  1. หนี Êตอ่ฤษี - ปลดเปลื Êองด้วยการศกึษาเลา่เรียน   2. หนี Êตอ่เทวดา - ปลดเปลื Êองด้วยการทําพิธีบชูาบวงสรวง   3. หนี Êตอ่บรรพบรุุษ - ปลดเปลื Êองด้วยการมลีกูชาย52 
 การมีลกูชายจะทําให้มีทายาทสืบทอดวงศ์ตระกูลและมีผู้ ทําพิธีศราทธให้เมืÉอเสียชีวิตไป มนุสมฤติให้ความหมายของคําว่า ลูกชาย หรือ บุตร (putra) เอาไว้ว่า หมายถึง ผู้ช่วยเหลือ (trā) บิดาจากนรกชืÉอ ปตฺุ (put) เพราะเหตุนัÊนจึงได้ชืÉอว่า บุตร53 ทั Êงยงัยํ Êาความสําคญัของการมีลูกชายด้วยว่าเขาจะเป็นผู้ชนะโลกด้วยการมีลกูชาย ได้รับความเป็นนิรันดร์ด้วยการมีหลานชาย และไปถึงโลกของพระอาทิตย์ด้วยการทีÉลูกชายมีหลานชาย54 การให้ความหมายของศัพท์และการยํ Êาความสําคัญของการมีทายาทชายสืบทอดวงศ์ตระกูลลงไปถึงสามรุ่นเช่นนี Êแสดงให้เห็นการให้ความสําคัญกับการมีลูกชายอย่างมาก เนืÉองจากเป็นการตอกยํ ÊาความคิดความเชืÉอทีÉว่าผู้ ไม่ม ีลกูชายสืบทอดตระกูลจะต้องตกนรกขุมทีÉชืÉอ ปุต ทั Êงยังชี Êให้เห็นว่าการมลีูกหลานเป็นผู้ชายนั Êนจะทําให้เขาได้สมหวังประหนึÉงชนะโลกหรือได้รับความเป็นนิรันดร์ อาจเรียกได้ว่าการมีลูกชายนั Êนคือ
                                                           
* หมายถงึลงุหรืออา 
** หมายถงึปู่ และพีÉน้องของปู่  
50 Mn.9.185 
51 Mn.9.106 
52 TS.VI.3.10.5 
53 Mn.9.138 
54 Mn.9.137 



39  ทีÉสดุแห่งความปรารถนาของผู้ เป็นบิดา การให้ความสําคญักบัลกูชายอย่างยิÉงทําให้ผู้ ทีÉไม่มลีูกชายจําต้องหาทายาทมาอยู่ในสถานะลูกชายแทนด้วยการแต่งตั Êงลูกชายบุญธรรม หรือการแต่งตั Êง ลกูสาวขึ Êนเป็นลกูชายแทน 

 คมัภีร์ธรรมศาสตร์ระบไุว้ตรงกนัว่าลกูชายมี 12 ประเภท ดงันี Ê* 
  1. เอารสะ (aurasa) 

หมายถึงลูกชายทีÉเกิดจากบิดามารดาทีÉผ่านพิธีสังสการ คือสมรสกันอย่างถูกต้องชอบธรรม คัมภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êง 4 ฉบับนับเป็นลําดับแรกจากลูกชายทั Êง 12 ประเภท55 มนุสมฤติกําหนดชดัเจนว่าเอารสะผู้เดียวเท่านั ÊนทีÉมีอํานาจในทรัพย์สินของบิดา56 
  2. เกษตรชะ (kṣetraja) 
   เกษตรชะ แปลตามรูปศพัท์หมายถึง เกิดในนา57 คําว่า นา (kṣetra) นั Êน นอกจากจะหมายถึงทีÉดินหรือทีÉนาแล้ว ยังมีความหมายว่า ดินทีÉอุดมสมบูรณ์ หรือ ครรภ์ทีÉอุดมสมบูรณ์58 ได้ด้วย การใช้คําทีÉมีความหมายเกีÉยวข้องกบัการเพาะปลกูในบริบททีÉเกีÉยวข้องกบัการมีทายาทเพืÉอสืบเผ่าพันธุ์แสดงให้เห็นรากฐานของแนวคิดทีÉพัฒนามาจากสังคมเกษตรกรรมในยุคแรกเริÉมก่อนจะเป็นสงัคมเมือง 

   เกษตรชะหมายถึงลูกชายทีÉ เกิดจากภรรยาของชายผู้ สิ Êนไปแล้วหรือ ไร้สมรรถภาพ หรือเป็นโรค59กบัชายทีÉไม่ใช่สามีของตน ซึÉงยาชญวลักยสมฤติระบวุ่าเป็นชายทีÉร่วมโคตรกันหรือชายอืÉนก็ได้60 ในแง่นี Êเกษตรชะจึงถือเป็นลูกชายทีÉเกิดจากการนิโยคะ คือการทีÉหญิงหม้ายทีÉไม่มีทายาทได้รับแต่งตั Êงให้เป็นนิยุกตา (niyuktā) เพืÉอร่วมอภิรมย์กับชายทีÉเป็นญาติ สปิณฑะหรือชายอืÉน เพืÉอให้มีทายาทสืบทอดตระกูล แต่ทั Êงนี Ê ใช่ว่าหญิงหม้ายทุกคนจะสามารถกระทํานิโยคะได้ เนืÉองจากถ้านางไม่ได้รับการแต่งตั Êงให้เป็นนิยุกตาหรือมีลูกชายอยู่แล้ว ลกูชายทีÉเกิดมาจากการนิโยคะจะไมม่ีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดกของบิดาเพราะถือว่าเกิดมาจากหญิงผู้ตกจาก
                                                           
*ในทีÉนี Êผู้ วิจยัเรียงลําดบัตามเคาตมธรรมสตูร 
55 Mn.9.166; Yāj.2.128 
56 Mn.9.163 
57 M. Monier-Williams,  A Sanskrit-English Dictionary, p 322. 
58 Ibid. 
59 Mn.9.167 
60 Yāj.2.128 



40  ศีลธรรม61 เช่นเดียวกับทีÉนารทสมฤติระบุว่าลูกชายทีÉเกิดจากหญิงทีÉไม่ได้รับการแต่งตั Êงให้เป็น นิยุกตาจะเป็นผู้ ไม่มีส่วนแบ่งในกองมรดก (ของบิดาบุญธรรม) และจะถือว่าเป็นลกูชายของบิดาบังเกิดเกล้า62 เคาตมธรรมสูตร มนุสมฤติ และนารทสมฤติจัดเกษตรชะเป็นลูกชายลําดบัทีÉ 2 แต่ยาชญวลักยสมฤติจดัเกษตรชะอยู่ในลําดบัทีÉ 3 
  3. ทตัตะ (datta) 
   ทัตตะ หรือทีÉมนุสมฤติเรียกว่า ทัตตริมะ (dattrima) และยาชญวัลกย-สมฤติเรียกว่าทตัตกะ (dattaka) คือลูกชายทีÉผู้ ให้กําเนิดโดยแท้จริงเป็นผู้ยกให้เป็นบุตรบุญธรรมของผู้ อืÉน เมืÉอยกให้แล้วจะถือว่าขาดจากตระกูล ไม่สามารถกลับไปรับส่วนแบ่งมรดกของบิดาบงัเกิดเกล้าได้อีก บุตรบุญธรรมผู้นั ÊนจะมีสิทธิÍในมรดกของบิดามารดาบุญธรรม มนุสมฤติระบุว่ามารดาหรือบิดาบังเกิดเกล้าเป็นผู้ เต็มใจยกให้ด้วยการหลัÉงนํ Êาและต้องมีวรรณะเสมอกัน63 ส่วนยาชญวลักยสมฤติกลา่วแค่วา่บิดาหรือมารดาเป็นผู้ยกลกูชายให้64 จดัอยู่ในลูกชายลําดบัทีÉ 3 ตามเคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติ ส่วนยาชญวัลกยสมฤติจัดอยู่ในลําดบัทีÉ 7  

น่าสงัเกตว่านารทสมฤติกลบัไมม่ีลกูชายประเภททตัตะ หรือทตัตริมะเลย ปรากฏแตลู่กชายประเภททีÉเรียกว่าลพัธะ (labdha) หมายถึงลกูชายทีÉได้รับมาจากบิดามารดา ซึÉงน่าจะหมายถงึลกูชายประเภททตัตะนัÉนเอง 

  4. กฤตริมะ (kṛtrima) 
   ลูกชายประเภทกฤตริมะหรือทีÉนารทสมฤติเรียกว่ากฤตะ (kṛta) คือ ลกูชายทีÉผู้ เป็นพ่อบญุธรรมเป็นคนรับอปุถมัภ์และตั Êงให้เป็นบุตรบุญธรรม ไม่ได้ผ่านการยกให้จากบิดามารดาบังเกิดเกล้าของตัวบุตรบุญธรรม แตกต่างกับลูกชายประเภททัตตะตรงทีÉลูกชายประเภทกฤตริมะนั Êน บิดาจะเป็นผู้ตั Êงลูกชายบุญธรรมเอง ในขณะทีÉทตัตะนั Êนบิดามารดาแท้ ๆ เป็นผู้ยกลูกชายตนให้เป็นลูกชายบุญธรรมของผู้อืÉน เคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติจัดกฤตริมะไว้ในลําดบัทีÉ 4 ยาชญวลักยสมฤตจิดัอยู่ในลาํดบัทีÉ 9 และนารทสมฤตจิดัอยู่ในลาํดบัทีÉ 11 
 
                                                           
61 Mn.9.143-144,147 
62 Nār.13.19 
63 Mn.9.168 
64 Yāj.2.130 



41    5. คโูฒตปันนะ (gūḍhotpanna) 
   ยาชญวัลกยสมฤติเรียกลูกชายประเภทนี Êด้วยชืÉอ คูฒชะ (gūḍhaja) หมายถงึลูกชายทีÉเกิดอย่างลบั ๆ ในบ้าน65โดยไมรู้่ว่าบิดาเป็นใคร66 มนุสมฤติและนารทสมฤติระบุว่าเขาเกิดมาจากภรรยาของผู้ ใดก็ให้นบัวา่เป็นลกูชายของผู้นั Êน67 เคาตมธรรมสตูรและมนสุมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 5 ยาชญวลักยสมฤตจิดัไว้ในลําดบัทีÉ 4 และนารทสมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 6 
  6. อปวทิธะ (apaviddha) 
   ลูกชายประเภทอปวิทธะหมายถึงลูกชายบุญธรรมทีÉบิดารับมาอุปการะเนืÉองจากเป็นผู้ถูกบิดามารดาทอดทิ Êง68 มนสุมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 6 เช่นเดียวกับเคาตมธรรมสูตร ยาชญวลักยสมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 12 คือลําดบัสดุท้าย และนารทสมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 8 
  7. กานีนะ (kānīna) 
   มนสุมฤติระบุว่ากานีนะคือลูกชายของหญิงสาวทีÉเกิดอย่างลบั ๆ ในบ้านของบิดา และจะนับเป็นลูกชายของสามีของหญิงสาวผู้ นั Êน69 นารทสมฤติกําหนดว่าบิดาของ ลกูชายประเภทกานีนะคือสามีของมารดา แตถ้่ามารดาของกานีนะเป็นหญิงสาวทีÉยงัไม่ได้แต่งงานและไมรู้่ว่าบิดาเป็นใคร กานีนะผู้นั Êนจะเป็นผู้สงัเวยก้อนข้าวแกต่าของเขาและได้รับมรดกไป70 สว่นยาชญวัลกยสมฤติระบุว่ากานีนะหมายถึงลูกชายของหญิงสาวทีÉยังไม่ได้แต่งงาน และจะถือว่าบิดาของกานีนะคือตาของเขา71 จากทีÉคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êง 3 ฉบับกล่าวรายละเอียดไว้ อาจสรุปได้ว่า ลกูชายประเภทกานีนะนั ÊนหมายถึงลูกชายทีÉเกิดจากหญิงสาวในบ้านของบิดา หากหญิงสาวผู้นั Êนยงัไม่ได้แต่งงานจะถือว่าบิดาของกานีนะคือตา แตห่ากหญิงสาวผู้นั Êนแตง่งานมีสามี บิดาของกานีนะย่อมเป็นสามีของมารดานัÉนเอง เคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติจัดกานีนะอยู่ในลูกชายลําดบัทีÉ 7 ยาชญวลักยสมฤตจิดัอยู่ในลําดบัทีÉ 5 และนารทสมฤตจิดัอยู่ในลาํดบัทีÉ 4 
 
                                                           
65 Yāj.2.129 
66 Mn.9.170 
67 Ibid.; Nār.13.17 
68 Mn.9.171; Yāj.2.132 
69 Mn.9.172 
70 Nār.13.17-18 
71 Yāj.2.129 



42    8. สโหฒะ (sahoḍha) 
   สโหฒะ หรือยาชญวลักยสมฤติเรียกว่าสโหฒชะ (sahoḍhaja) หมายถึงลูกชายติดมาในครรภ์ของหญิงสาวเมืÉอนางแต่งงาน72 มนุสมฤติระบุเพิÉมเติมว่าลกูติดมาในครรภ์ของหญิงทีÉแม้จะรู้ตวัว่าตั Êงครรภ์หรือไม่รู้ตัวก็ตามก็จัดเป็นสโหฒชะ73 ลูกชายทีÉเกิดมานั Êนคัมภีร์ธรรมศาสตร์ระบุว่านบัเป็นลกูชายของสามีใหม่ของมารดา เคาตมธรรมสตูรและมนุสมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 8 ยาชญวลักยสมฤตจิดัอยู่ในลาํดบัทีÉ 11 และนารทสมฤตจิดัอยู่ในลาํดบัทีÉ 5 
  9. เปานรรภวะ (paunarbhava) 
   มนุสมฤติกล่าวว่าเปานรรภวะหมายถึงลกูชายของหญิงหม้ายหรือหญิงทีÉถูกสามีทิ Êงและแต่งงานใหม่ ลูกชายทีÉเกิดกับสามีใหม่จะเรียกว่าเปานรรภวะ74 ส่วนยาชญวลักย-สมฤติอธิบายว่าเปานรรภวะหมายถึงลูกชายทีÉเกิดจากหญิงทีÉแต่งงานเป็นครั ÊงทีÉสอง จะเป็นหญิงบริสทุธิÍหรือไมบ่ริสุทธิÍก็ได้75 ในทีÉนี Ê ลกูชายทีÉจะถือวา่เป็นเปานรรภวะคือต้องเป็นลกูชายของหญิงทีÉแต่งงานเป็นครั ÊงทีÉสองและเกิดกับสามีคนใหม่ ไม่ใช่สามีเก่า เนืÉองจากหากเป็นลูกชายทีÉเกิดกับสามีคนเก่า ลกูชายนั Êนจะถือว่าเป็นกานีนะมิใช่เปานรรภวะ มนุสมฤติจัดเปานรรภวะเป็นลูกชายลําดบัทีÉ 10 ยาชญวลักยสมฤตจิดัอยู่ในลาํดบัทีÉ 6 และนารทสมฤตจิดัอยู่ในลาํดบัทีÉ 7 
  10. ปตุริกาปตุระ (putrikāputra) 
   ปุตริกาปุตระ หมายถึงลูกชายของปุตริกา* มนุสมฤติไม่ได้กล่าวถึง ปุตริกาปุตระเอาไว้ ซึÉงแสดงว่าในมนุสมฤตินั Êนไม่ได้นับลูกชายของปุตริกาเป็นลูกชายบุญธรรมประเภทหนึÉง แต่อาจมองว่าเป็นหลาน จึงไมไ่ด้รวมอยู่ในลกูชายทั Êง řŚ ประเภท ยาชญวลักยสมฤติจดัปุตริกาปุตระอยู่ในลําดับทีÉ 2 และเรียกว่า ปุตริกาสุตะ (putrikāsuta) ทั Êงยังระบุว่าลูกชายของ ปตุริกาเทา่เทียมกบัเอารสะด้วย76 สว่นนารทสมฤติจดัปตุริกาปุตระอยู่ในลําดบัทีÉ 3 
 
                                                           
72 Yāj.2.131; Mn.9.173 
73 Mn.9.173 
74 Mn.9.175 
75 Yāj.2.130 
* ปตุริกา หมายถงึ ธิดาทีÉได้รับแต่งตั Êงให้มีสถานะเป็นบตุร ดรูายละเอยีดหน้า 48 
76 Yāj.2.128 



43    11. สวยมัทตัตะ (svayaṃdatta) 
   หมายถึงผู้ ทีÉ เสนอตนเองให้เป็นลูกชายบุญธรรมของผู้ อืÉน77 มนุสมฤติอธิบายว่าผู้ ทีÉไม่มีบิดามารดา หรือถูกทอดทิ Êงอย่างไม่มีสาเหต ุเสนอตนเองเป็นลูกชายบุญธรรม (ของผู้ อืÉน) จะเรียกว่าเป็นลูกชายประเภทสวยัมทัตตะ78 ซึÉงจะมีความแตกต่างกับทัตตะหรือ กฤตริมะตรงทีÉทตัตะนั ÊนบิดามารดาหรือคนใดคนหนึÉงต้องเป็นผู้ยกลกูชายให้ ส่วนกฤตริมะนั Êนบิดาเป็นผู้ตั Êงลูกชายบุญธรรมด้วยตัวเอง ในขณะทีÉสวยัมทตัตะนั Êนผู้ ทีÉเป็นลูกชายบุญธรรมเป็นผู้ เสนอตนเป็นลกูชายบุญธรรมเอง เคาตมธรรมสตูรและมนสุมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 11 ยาชญวลักยสมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 10 และนารทสมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 12 ซึÉงเป็นลําดบัสดุท้าย 
  12. กรีตะ (krīta) 
   กรีตะ หรือในมนสุมฤติเรียกว่า กรีตกะ (krītaka) หมายถงึลกูชายทีÉซื ÊอมาเพืÉอให้เป็นลูกชายบุญธรรม มนุสมฤติอธิบายว่าเป็นลูกชายทีÉซื Êอมาจากบิดามารดาแท้ ๆ เพืÉอให้เป็นทายาท โดยไม่จําเป็นต้องมีวรรณะทีÉเหมาะสมกัน79 สว่นยาชญวลักยสมฤติกล่าวว่ากรีตะคือลูกชายทีÉบิดามารดาขายให้80 อาจกล่าวได้ว่าลูกชายประเภทนี ÊมีความเกีÉยวข้องกับการซื Êอ-ขาย ลกูชายระหว่างบิดามารดาทีÉแท้จริงกบัผู้ทีÉจะรับไปเป็นลกูชายบญุธรรม การมีลกูชายประเภทกรีตะย่อมสะท้อนให้เห็นความสําคญัและความต้องการมีลกูชายจนกระทัÉงยอมให้มีการซื Êอขายลูกชายได้เป็นอย่างดี มนุสมฤติจดักรีตกะไว้เป็นลกูชายประเภททีÉ 9 ยาชญวลักยสมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 8 และนารทสมฤติจดัอยู่ในลําดบัทีÉ 10 
 ในขัคควิสาณสุตตนิเทส81กล่าวถึงลูกชายไว้ 4 ประเภท คือ ลูกชายทีÉเกิดจากตน (อตฺตช), ลูกชายทีÉเกิดในนา (เขตฺตช), ลูกชายทีÉเขายกให้ (ทินฺนก) และลูกชายทีÉอยู่ในสํานัก (อนฺเตวาสิก) เมืÉอนํามาเปรียบเทียบกับลูกชายทั Êง 12 ประเภททีÉคัมภี ร์ธรรมศาสตร์ระบุถึงจะพบว่ามีตรงกัน  2 ประเภท คือ เขตฺตช หรือลูกชายเกิดในนา ตรงกับลูกชายประเภทเกษตรชะ และ ทินฺนก หรือ ลกูชายทีÉเขายกให้ ตรงกบัลกูชายประเภททตัตะ ส่วนลกูชายประเภท อตฺตช นั Êน ผู้ วิจยัเห็นว่าน่าจะ
                                                           
77 Yāj.2.131 
78 Mn.9.177 
79 Mn.9.174 
80 Yāj.2.131 
81 ขุ.จ.ู30/666/318  ปตฺุตาติ จตฺตาโร ปตฺุตา อตฺตโช ปตฺุโต เขตฺตโช ปตฺุโต ทินฺนโก ปตฺุโต อนฺเตวาสิโก ปตฺุโตฯ  บตุร 4 ประเภท คือ บตุรทีÉเกิดจากตน บตุรทีÉเกิดจากนา บุตรทีÉเขายกให้ บุตรทีÉอยู่ในสํานกั ชืÉอวา่ บุตร 



44  ตรงกันกบัลูกชายประเภทเอารสะในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ เนืÉองจาก อตฺตช นั ÊนหมายถึงลกูชายทีÉเกิดจากตนเอง ซึÉงคล้ายคลงึกบัเอารสะทีÉหมายถึงลูกชายแท้ ๆ ทีÉเกิดจากบิดามารดาทีÉสมรสกันอย่างถกูต้อง สว่น อนฺเตวาสิก ไมส่ามารถระบุได้วา่ตรงกนักบัลูกชายประเภทใดในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ 
นอกจากลูกชายทั Êง 12 ประเภททีÉกล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังมีลูกชายอีกประเภทหนึÉงคือปารศวะ (pāraśava) หรือ เศาทระ (śaudra) ซึÉงหมายถึงลูกชายทีÉเกิดมาจากหญิงวรรณะศูทรกบัชายวรรณะพราหมณ์ มนุสมฤติอธิบายว่าเหตุทีÉชืÉอว่าปารศวะเนืÉองจากลูกชายนั Êนถือกําเนิดมาเพราะความใคร่ เขาเป็นเหมือนศพทีÉมีชีวิต82 น่าสนใจว่ามีเพียงมนุสมฤติเท่านั ÊนทีÉกําหนดให้ ปารศวะเป็นลกูชายประเภทหนึÉงใน 12 ประเภท ทั ÊงทีÉปารศวะนั Êนเป็นชืÉอของวรรณะย่อยทีÉใช้เรียกลูกชายทีÉเกิดจากบิดาวรรณะพราหมณ์และมารดาวรรณะศูทร83เท่านั Êน ทั Êงการอธิบายเช่นนี Êยังแสดงทรรศนะเหยียดหยามตอ่ลกูชายทีÉเป็นปารศวะด้วย แต่การทีÉระบุว่าปารศวะเป็นลกูชายลําดบัสุดท้ายด้วยก็ย่อมแสดงสิทธิÍของลูกชายประเภทปารศวะว่าแม้จะถูกหยามเหยียด แต่ก็ยังมีสิทธิÍตามลําดบัของลูกชายทั Êง 12 ประเภทอยู่ ซึÉงเมืÉอจัดลําดับของลูกชายทั Êง 12 ประเภทเปรียบเทียบกนัแล้ว จะได้ดงัตารางทีÉ 4 ดงันี Ê 

 เคาตมธรรมสตูร มนสุมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ นารทสมฤติ 1. aurasa aurasa aurasa aurasa 2. kṣetraja kṣetraja putrikāsuta kṣetraja 3. datta dattrima kṣetraja putrikāputra 4. kṛtrima kṛtrima gūḍhaja kānīna 5. gūḍhotpanna gūḍhotpanna kānīna sahoḍha 6. apaviddha apaviddha paunarbhava gūḍhotpanna 7. kānīna kānīna dattaka paunarbhava 8. sahoḍha sahoḍha krīta apaviddha 9. paunarbhava krītaka kṛtrima labdha 10. putrikāputra paunarbhava svayaṃdatta krīta           

                                                           
82 Mn.9.178 
83 Mn.10.8 



45  
 เคาตมธรรมสตูร มนสุมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ นารทสมฤติ 11. svayandatta svayaṃdatta sahoḍhaja kṛta 12. krīta pāraśava/śaudra apaviddha svayaṃdatta ตารางทีÉ 4 แสดงลกูชาย 12 ประเภทเรียงตามลําดบัทีÉปรากฏจริงในแตล่ะคมัภีร์ 
 จะเห็นว่ามีเพียงเอารสะเท่านั ÊนทีÉอยู่ในลําดบัแรกตรงกนัทกุฉบับ นอกเหนือจากนั Êนคมัภีร์ธรรมศาสตร์แต่ละฉบับให้ลําดบัทีÉตรงบ้างแตกต่างกนับ้าง แต่มีข้อน่าสงัเกตว่ามนุสมฤติให้ลําดับลกูชาย 7 ประเภทแรกไว้เหมือนกันกับเคาตมธรรมสตูร ลําดบัของลูกชายประเภทต่าง ๆ เหล่านี ÊมีความสําคัญมากเนืÉองจากมีผลต่อการจะได้รับมรดกด้วย กล่าวคือ หากปราศจากลูกชายลําดับก่อน ๆ ลูกชายลําดับถัดมาจะเป็นผู้ มีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดก84 เคาตมธรรมสูตรระบุว่าลูกชาย 6 ประเภทแรก ได้แก่เอารสะ เกษตรชะ ทัตตะ กฤตริมะ คูโฒตปันนะ และอปวิทธะเป็นผู้มีส่วนแบ่งในกองมรดก (rikthabhāj) ส่วนลูกชายอีก 6 ประเภททีÉเหลือ ได้แก่ กานีนะ สโหฒะ เปานรรภวะ  ปุตริกาปุตระ สวยัมทัตตะ และกรีตะ เป็นผู้ ร่วมตระกูล (gotrabhāj)85 มนสุมฤติระบุว่าลูกชาย 6 ประเภทแรก ได้แก่ เอารสะ เกษตรชะ ทตัตริมะ กฤตริมะ คโูฒตปันนะ และอปวิทธะ เป็นเชื ÊอสายทีÉมีสิทธิÍ รับมรดก (bandhudāyāda) ส่วนลูกชาย 6 ประเภทหลัง ได้แก่ กานีนะ สโหฒะ กรีตะ  เปานรรภวะ สวยัมทัตตะ และเศาทระ เป็นเชื ÊอสายทีÉไม่มีสิทธิÍ รับมรดก (adāyādabāndhava)86 นารทสมฤติเองก็ระบุเช่นเดียวกับมนุสมฤติว่าลูกชายทั Êง 12 ประเภทนั Êนสามารถแบ่งได้เป็น เชื ÊอสายทีÉ มีสิท ธิÍ รับมรดก (bandhudāyāda) 6 ประเภ ทและเชื Êอสาย ทีÉ ไม่มีสิ ท ธิÍ รับมรดก (adāyādabāndhava) 6 ประเภท 
 การจดัลําดบัลูกชายทั Êง 12 ประเภทตามสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดก โดยแบ่งเป็น Ş ประเภทแรกมีสิทธิÍได้ส่วนแบ่งมรดก แต่ลูกชาย 6 ประเภทหลงัมีสิทธิÍเพียงเป็นผู้ ร่วมตระกูล จะมีโอกาสได้ส่วนแบ่งมรดกก็ต่อเมืÉอไม่มีลูกชาย 6 ประเภทแรกแล้วเท่านั Êน ทําให้ส่งผลไปถึงส่วนแบ่งมรดกของ ลกูชายแต่ละประเภท เนืÉองจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์แต่ละฉบบัจัดลําดบัของลกูชายไว้ไม่ตรงกันนัก เช่น หากเป็นลกูชายประเภทอปวิทธะ ถ้ายึดตามมนุสมฤติซึÉงจดัอปวิทธะไว้ลําดบัทีÉ 6 ลกูชายผู้นั ÊนจะยงัมีสิทธิÍทีÉจะได้รับส่วนแบ่งมรดกอยู่ แต่หากยดึตามยาชญวลักยสมฤติซึÉงจดัไว้ในลําดบัสดุท้าย เขาจะไม่สามารถได้รับส่วนแบ่งมรดกของบิดาได้ถ้ายังมีลกูชายคนอืÉนทีÉมีลําดบัเหนือเขาอยู่ แต่ในบางกรณี การมีลําดบัต่างกันก็ไม่มีผลต่อการได้รับส่วนแบ่งมรดก เช่น หากเป็นลูกชายประเภท 
                                                           
84 Mn.9.184; Yāj.2.132; Nār.13.49 
85 Gaut.28.31-32 
86 Mn.9.158-160 



46  กรีตะ ไม่วา่จะยึดตามคมัภีร์ธรรมศาสตร์ฉบบัใดเขาก็จะเป็นลกูชายทีÉอยู่ในลําดบั 6 ประเภทหลงัทีÉไม่มี สิทธิÍ ได้ส่วนแบ่งมรดกอยู่นัÉน เอง ฉะนั Êน เมืÉอนําลําดับทีÉปรากฏจริงในแต่ละคัมภีร์มาเปรียบเทียบกนัแล้ว จะพบว่าสามารถแบง่ออกเป็น 3 กลุม่ ดงันี Ê 
  1. ลูกชายทีÉมีสิทธิÍได้รับมรดกอย่างแน่นอน คืออยู่ในลําดบั 6 ประเภทแรกในทุกคมัภีร์ ได้แก ่เอารสะ เกษตรชะ และคโูฒตปันนะหรือคฒูชะ   2. ลูกชายทีÉไม่มีสิทธิÍได้มรดกอย่างแน่นอน คืออยู่ในลําดบั 6 ประเภทหลงัในทุกคมัภีร์ ได้แก ่กรีตะ และสวยมัทตัตะ   3. ลูกชายทีÉมีลําดบัคาบเกีÉยวระหว่างการมีสิทธิÍหรือไม่มีสิทธิÍรับมรดก ขึ Êนอยู่กับลําดบัในแต่ละคมัภีร์ว่าจะอยูใ่น 6 ลาํดบัแรกหรือ 6 ลําดบัหลงั ได้แก่ ทตัตะหรือทตัตริมะ กฤตริมะหรือกฤตะ อปวิทธะ กานีนะ สโหฒะหรือสโหฒชะ เปานรรภวะ และปตุริกาปุตระ 
 มนุสมฤติยืนยันสิทธิÍของเกษตรชะหรือลูกชายทีÉเกิดจากการนิโยคะว่ามีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกของบิดาบญุธรรมเนืÉองจากทายาทย่อมเป็นของสามขีองมารดา ดงัทีÉระบไุว้วา่ 

 บุตรชายผู้ เกิดจากหญิงนิยุกตาพึงนําไป (ซึÉงมรดก) ณ ทีÉนั Êน เหมือนกันกับ บุตรชายประเภทเอารสะ อนึÉง ตามธรรมศาสตร์ เมล็ดพันธุ์ของคนนั Êนและลูกหลานนั Êนย่อมเป็นของเจ้าของนา87 
 นอกจากนี Ê มนุสมฤติยังระบุว่าถ้ามีลูกชายประเภทเอารสะและเกษตรชะเป็นทายาทร่วมกนั แต่ละคนจะได้รับมรดกของบิดาตนเอง ไม่ใช่คนอืÉน88 และหากลกูชาย 2 คนทีÉเกิดจากบิดา2 คนเกิดขัดแย้งกนัในทรัพย์สินทีÉสตรีดแูลอยู่ ลกูชายทั Êงสองคนจะได้รับทรัพย์สินจากบิดาของตน89ทั Êงนี Ê เอารสะผู้ เดียวเท่านั ÊนทีÉมีอํานาจในทรัพย์สินของบิดา แต่ด้วยเหตผุลเพืÉอความกรุณา เอารสะควรจะให้ทรัพย์สินยังชีพแก่ลูกชายคนทีÉเหลือด้วย90 และเอารสะผู้ กําลังแบ่งมรดกอยู่ควรให้ทรัพย์สิน 1 ใน 5 หรือ 1 ใน 6 แก่เกษตรชะด้วย91 หมายความว่าถ้าหากผู้ตายมีลกูชายทั Êงเอารสะและเกษตรชะ ลูกชายเอารสะจะได้รับมรดกของผู้ ตาย ส่วนลูกชายเกษตรชะจะได้รับมรดกจากบิดาแท้ ๆ ของตน และเอารสะเท่านั ÊนทีÉจะมีสิทธิÍเหนือกองมรดกจากบิดาของตน และเขาควรให้สว่นแบง่จากมรดกของเขาแก่เกษตรชะด้วย  
                                                           
87 Mn.9.145 
88 Mn.9.162 
89 Mn.9.191 
90 Mn.9.163 
91 Mn.9.164 



47   ตัวอย่างเช่น นาย A แต่งงานกับนาง B มีลูกชายคือนาย C เป็นเอารสะ และนาง B  นิโยคะกบันาย F มีลกูชายคือนาย D เป็นเกษตรชะ ในกรณีนี Ê ผู้ มีสิทธิÍได้มรดกของนาย A คือนาย 
C ส่วนนาย D จะมีสิทธิÍได้มรดกของนาย F และนาย C ควรจะให้ส่วนแบ่งมรดก 1 ใน 5 หรือ  1 ใน 6 แก่นาย D ด้วย เคาตมธรรมสูตรกล่าวว่าลูกชายทีÉเกิดจากการนิโยคะของหญิงผู้ทีÉพีÉหรือน้องของสามีของนางยังมชีีวิตอยู่เป็นผู้ ไมมี่ส่วนแบ่งมรดก92 แตย่าชญวลักยสมฤติให้ความเห็นว่าลกูชายทีÉเกิดจากการนิโยคะโดยชายทีÉไม่มีลูกชายจะได้รับมรดกของบิดาทั Êงสอง93 ฉะนั Êน หากยึดตามยาชญวัลกยสมฤติแล้ว ในกรณีนี Êนาย D จะได้รับมรดกของนาย A และนาย F ถ้าหากนาย F เป็นผู้ ไม่มีลกูชาย และหากถือตามเคาตมธรรมสตูร นาย D จะไม่มีสิทธิÍได้รับมรดกของนาย A ถ้าหากนาย A มีพีÉหรือน้องยงัมชีีวิตอยู่ 
 ตวัอย่างข้างต้นเป็นตวัอย่างในกรณีทีÉมีเอารสะเพียงแค่คนเดียว แต่ถ้าหากบิดามีเอารสะมากกว่า 1 คน การจะแบง่มรดกในบรรดาเอารสะจะต้องมปัีจจยัอืÉน ๆ เข้ามาเกีÉยวข้องด้วยไมว่่าจะเป็นเรืÉองวรรณะหรืออายุ ซึÉงผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงปัจจัยเหล่านี Êอย่างละเอียดอีกครั Êงในหัวข้อทีÉ 3.5 เรืÉองปัจจยัทีÉมีผลต่อส่วนแบ่งมรดก 
 ในกรณีของลูกชายประเภททัตตริมะหรือทัตตะนั Êน มนุสมฤติกําหนดว่าถ้าหากเขามีคุณสมบัติเหมาะสม ก็สามารถรับมรดกของบิดาบุญธรรมไปได้ แม้จะมาจากโคตรอืÉนก็ตาม94  แตล่กูชายทตัตริมะจะไม่มสีิทธิÍใช้ชืÉอโคตรหรือได้รับมรดกของบิดาบงัเกิดเกล้าได้อีก95 เนืÉองจากถือว่าเขาเป็นทายาทของบิดาบุญธรรมไปแล้ว แต่ทั Êงนี Êหากลูกชายประเภททตัตริมะจะรับมรดกของบิดาบญุธรรมได้ จะต้องไม่มีลูกชายประเภทเอารสะหรือเกษตรชะแล้วเท่านั Êน เนืÉองจากมนุสมฤติกําหนดไว้ชัดเจนว่าเอารสะและเกษตรชะเป็นผู้มีส่วนแบ่งของมรดกของบิดา แต่ลูกชายลําดบัอืÉนอีก 10 ประเภทเป็นผู้มสี่วนในชืÉอโคตรและส่วนแบ่งมรดกตามลําดบั96 กลา่วคือผู้ทีÉมีสิทธิÍจะได้ส่วนแบ่งมรดกของบิดาจะมีเพียงเอารสะและเกษตรชะ ส่วนลูกชายลําดับอืÉนซึÉงมีสิทธิÍใช้ชืÉอโคตรเดียวกันจะเป็นผู้ มีส่วนแบ่งมรดกก็ต่อเมืÉอไม่มีเอารสะหรือเกษตรชะและจะได้เป็นผู้ มีส่วนแบ่งมรดกไปตามลําดบั คือหากไม่มีเอารสะหรือเกษตรชะ ลกูชายลําดับทีÉ 3 จะมีส่วนแบ่งมรดก หากไม่มีลูกชายลําดบัทีÉ 3 ลกูชายลําดบัทีÉ 4 จะเป็นผู้มีส่วนแบ่งมรดก ตามลําดบัไปเรืÉอย ๆ จนกว่าจะไมม่ลีกูชายบญุธรรมมารับมรดกแล้ว สิทธิÍการรับมรดกจงึจะตกแก่ทายาทลําดบัชั Êนถดัไป 
                                                           
92 Gaut.28.23 
93 Yāj.2.127 
94 Mn.9.141 
95 Ibid.9.142 
96 Mn.9.165 



48   3.3.2 ลกูสาว 
 หากเป็นการแบ่งมรดกของมารดา ผู้ทีÉมีสิทธิÍจะได้รับมรดกของมารดาได้แก่ลูกสาว ดังทีÉยาชญวลักยสมฤติกลา่ววา่ 

 ภายหลงั (ความตาย) ของบิดาและมารดา เหล่าบุตรชายพึงแบ่งหนี Êสินและมรดกอย่างเท่าเทียมกัน เหล่าธิดา (พึงแบ่ง) ส่วนทีÉเหลือ (จากหนี Êสิน) ของมารดา  การสืบมรดก (ย่อมมี) โดยเว้นพวกนางจากหนี Êสิน97 
 เช่นเดยีวกบัทีÉนารทสมฤติกล่าววา่ 

 ครั ÊนเมืÉอบิดาสิ Êนไปแล้ว เหล่าบุตรชายพึงแบ่งทรัพย์สินของบิดา เหล่าธิดา (พึงแบ่งทรัพย์สิน) ของมารดา (และ) เมืÉอ (ธิดา) สิ Êนไปแล้ว ผู้ สืบเชื Êอสายของนาง  (พึงแบ่งทรัพย์สิน) ของเหลา่ธิดา98 
 จะเห็นวา่ หากเป็นมรดกของมารดา ผู้ทีÉจะมสีิทธิÍรับมรดกก็คือลกูสาวเป็นลําดบัแรก แตถ้่าเป็นมรดกของบิดา สิทธิÍลําดับแรกในการรับมรดกจะตกเป็นของลูกชาย แต่ถ้าหากบิดาผู้ เป็นเจ้าของมรดกไม่มีลูกชาย คัมภีร์ธรรมศาตร์ก็อนุญาตให้ลูกสาวมีสิทธิÍรับมรดกแทนได้ โดยอาจแบ่งเป็นสองกรณีคือ กรณีเป็นปุตริกา และกรณีไม่ได้เป็นปุตริกา 

  3.3.2.1 กรณีเป็นปตุริกา 
  ปุตริกา (putrikā) หมายถึงลูกสาวทีÉได้รับการเลืÉอนสถานะเป็นลกูชาย ปรกติแล้วภาษาสนัสกฤตจะใช้ศพัท์ว่า putra หมายถึงลูกชาย และ duhitṛ หมายถึงลูกสาว แต่เมืÉอลูกสาวได้รับการเลืÉอนสถานะให้เท่าเทียมกับลกูชาย จึงมีศพัท์เฉพาะเรียกลกูสาวในสถานะนี Êว่า putrikā  

เคาตมธรรมสูตรกล่าวว่าบิดาผู้ ไม่มีลูกชาย จะแต่งตั Êงลูกสาวขึ Êนเป็นปุตริกาได้ด้วยการ บวงสรวงพระอคันีและพระประชาบดี และประกาศว่า “ทายาท (ของเธอ พึงมาเป็น) เพืÉอฉัน” แต่บางคนก็สามารถแต่งตั Êงปุตริกาเพียงแค่ความตั Êงใจได้99 เมืÉอแต่งตั Êงปุตริกาแล้วและปุตริกาม ีลกูชาย ลูกชายผู้นั Êนจะเป็นผู้ให้ก้อนข้าวในพิธีศราทธและได้รับมรดกของตาไป มนสุมฤติเองก็ระบุถึงกระบวนการแต่งตั Êงปตุริกาว่าบิดาจะแต่งตั Êงลูกสาวให้เป็นปุตริกาด้วยการประกาศว่า “ทายาท
                                                           
97 Yāj.2.117 
98 Nār.13.2 
99 Gaut.28.18-19 



49  ใดพึงมีในหญิงนีÊ ผู้นัÊนพึงเป็นผู้ทําการบูชาบวงสรวงบรรพบุรุษของฉัน”100 ซึÉงเป็นกระบวนการเดียวกันกับทีÉ ระบุไว้ในเคาตมธรรมสูตร อีกทั Êงมนุสมฤติยังกล่าวด้วยว่าด้วยกระบวนการนี Ê พระทักษะประชาบดีก็ได้ตั Êงลูกสาวเป็นปุตริกาเพืÉอการขยายวงศ์ตระกูลของตน101 การกล่าวถึง เทพปกรณัมเช่นนี Êเป็นการทําให้กระบวนการแต่งตั Êงปุตริกาดูน่าเชืÉอถือขึ Êนหากจะมองในแง่ความเชืÉอทางศาสนา แตใ่นแง่มมุทางกฎหมายเองนั Êน มนุสมฤติก็ให้เหตผุลสนบัสนุนในการจะตั Êงลกูสาวขึ Êนมาให้มสีถานะเท่ากบัลกูชายว่า 
 บุตรชาย (เป็น) เหมือนตัวเองนัÉนเทียว ธิดาย่อมเสมอด้วยลูกชาย เมืÉอเธอผู้ เป็นเหมอืนตนเองยงัอยู ่ผู้ อืÉนจะพงึนําทรัพย์สินไปได้อย่างไร102 

  เหตผุลข้างต้น แสดงให้เห็นทรรศนะว่าลกูชายนั Êนย่อมเป็นเหมือนกบัตวัของบิดาเอง และลูกสาวมีสถานะเท่ากับลูกชาย เมืÉอเธอซึÉงเป็นเหมือนกับตัวบิดาเองยังอยู่ ผู้ ใดจะนําเอามรดกไปได้นอกจากเธอ นอกจากนี Êมนุสมฤตยิงักล่าวถึงทายาทชั Êนหลานด้วยว่าลกูชายของลกูชายหรือลูกชายของลูกสาวย่อมไม่มีความแตกต่างกัน เนืÉองจากบิดามารดาของเขาเกิดมาจากบิดา คนเดียวกัน103 ฉะนั Êน การทีÉบิดาผู้ ไม่มลีูกชายเลยจะแตง่ตั Êงลกูสาวขึ Êนมาแทนลูกชายก็ย่อมเป็นสิÉงทีÉสมควรและสามารถทําได้ เพราะนอกจากจะเป็นการรับรองวา่เขาจะมทีายาทเพืÉอทําพิธีศราทธแล้วยังเป็นการทําให้ทรัพย์สินของวงศ์ตระกูลยังคงอยู่ ไม่ต้องตกเป็นของผู้ อืÉนทีÉไม่ใช่ทายาททางสายเลือดโดยตรงด้วย 

  3.3.2.2 กรณีไม่ได้เป็นปตุริกา 

  ยาชญวัลกยสมฤติและนารทสมฤติมิได้ระบุว่าลูกสาวจะมีสิทธิÍได้รับมรดกของบิดาก็ต่อเมืÉอเป็นปุตริกาดังเช่นในเคาตมธรรมสูตรหรือมนุสมฤติ แต่ได้กําหนดอย่างชัดเจนว่า ลกูสาวมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกของบิดาในกรณีทีÉบิดาไมมี่ลกูชาย ฉะนั Êน หากยึดตามยาชญวลักย-สมฤติและนารทสมฤติ ลกูสาวไม่จําเป็นจะต้องได้รับแต่งตั Êงให้เป็นปตุริกาก่อนจึงจะมสีิทธิÍรับมรดก แต่นางสามารถรับมรดกของบิดาได้เลยในกรณีทีÉบิดาไม่มีลูกชาย และคัมภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êงสองฉบบัก็ไมเ่คยเอ่ยถงึปุตริกาแม้แตค่รั Êงเดียว 

                                                           
100 Mn.9.127 
101 Mn.9.128 
102 Mn.9.130 
103 Mn.9.133 



50    นารทสมฤติระบุว่าลูกสาวจะได้รับมรดกถ้าบิดาไม่มีลกูชาย เนืÉองจากทั Êงลูกชายและลกูสาวเป็นผู้สืบทอดเชื Êอสายของบิดาทั Êงคู1่04 เช่นเดียวกบัยาชญวลักยสมฤติทีÉกําหนดสิทธิÍการรับมรดกของบิดาผู้ ไม่มีลูกชายให้ลูกสาวมีสิทธิÍเป็นลําดับทีÉ 2 ต่อจากภรรยา105 การกําหนดสิทธิÍเช่นนี Êแก่ลูกสาวแสดงให้เห็นการตระหนกัในสิทธิของเพศหญิงว่าแม้จะเป็นรองจากเพศชายในแง่ทีÉเป็นทายาทลําดับทีÉ  2 ต่อจากลูกชาย แต่ก็ยังมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกของบิดาโดยไม่ต้องได้รับแต่งตั Êงให้เป็นปุตริกาก่อน เมืÉอเปรียบเทียบกันระหว่างปุตริกาและลูกสาวแล้วจะเห็นว่าสิทธิทีÉจะได้รับมรดกไม่ต่างกนั อาจกล่าวได้ว่าสถานะของเพศหญิงได้รับการยอมรับมากขึ Êนในนารทสมฤติและยาชญวัลกยสมฤติ ลูกสาวไม่ได้เป็นเพียงหญิงทีÉถูกจํากัดอิสระอย่างเดียวอีกต่อไป แต ่พวกนางมีสิทธิÍมโีอกาสทีÉจะได้รับมรดกเทียบเท่ากับเพศชายได้ด้วย 
 3.3.3 คูส่มรส 
 ในอินเดียโบราณ แนวคิดเรืÉองการแบ่งมรดกระหว่างคู่สมรสโดยการแบ่งสินเดิมกับสินสมรสออกจากกันก่อนจะเริÉมแบ่งมรดกแก่ทายาทยังไม่ปรากฏ แต่ในกรณีทีÉมีฝ่ายใดฝ่ายหนึÉงเสียชีวิตไปก่อน คัมภีร์ธรรมศาสตร์ก็กําหนดให้คู่สมรสมีสิทธิÍ รับมรดกของอีกฝ่ายไปได้ แต่มี ข้อแม้ว่าผู้ตายนั Êนต้องไม่มลีกูชายหรือลกูสาว คูส่มรสจงึจะมีสิทธิÍรับมรดกไปได้ 

 เคาตมธรรมสูตรระบุว่าภรรยาพึงแบ่งมรดกของชายผู้ ไมมี่ลกูชาย106 มนุสมฤติระบุว่าสามีมีสิทธิÍทีÉจะได้รับทรัพย์สินของปุตริกาผู้ ไม่มีลูกชายเมืÉอนางเสียชีวิต107 แสดงให้เห็นว่า แม้จะมีการแต่งตั ÊงปุตริกาเพืÉอให้รับมรดกของบิดาและบิดามีผู้ กระทําพิธีศราทธให้ แต่หากปุตริกานั Êนไม่ม ีลกูชาย ทรัพย์สินของตระกูลทีÉปตุริกาได้รับสืบทอดมาก็จะต้องตกไปเป็นของตระกูลอืÉน อีกทั Êงบิดาของปุตริกาก็จะไม่มีหลานชายประกอบพิธีศราทธให้ ฉะนั Êน อาจเป็นการเหมาะสมแล้วทีÉคัมภีร์ธรรมศาสตร์อนุญาตให้มีการรับลกูชายบุญธรรมได้ถึง 11 กรณี เพืÉอมรดกของตระกูลจะไม่ตกไปเป็นของตระกูลอืÉน และเพืÉอให้ผู้ตายได้มีผู้ประกอบพิธีศราทธให้ ดงัทีÉมนุสมฤติอธิบายว่าลูกชายบุญธรรมตั Êงแต่เกษตรชะลงไปทั Êง 11 ประเภทนั Êน เรียกว่าตัวแทนของลูกชาย (putrapratinidhi) เพืÉอป้องกนัการเสียหน้าทีÉทางศาสนา108 กล่าวคือ ลกูชายบุญธรรมเหล่านี ÊบิดาจะรับมาเพืÉอให้เป็นตวัแทนของเอารสะ เพืÉอให้มีผู้ประกอบพิธีทางศาสนาให้โดยไม่บกพร่องนัÉนเอง 

                                                           
104 Nār.13.50 
105 Yāj.2.135 
106 Gaut.28.21 
107 Mn.9.135 
108 Mn.9.180 



51   หากเป็นสตรีธนะของหญิงผู้ ไม่มลีูกหลาน คัมภีร์ธรรมศาสตร์ระบุว่าสามีมีสิทธิÍทีÉจะได้รับสตรีธนะนั ÊนไปโดยมีเงืÉอนไขว่าจะต้องผ่านพิธีแต่งงาน*แบบพราหมะ (brāhma) ไทวะ (daiva) อรรษะ (arṣa) คานธรรวะ (gāndharva) และปราชาปัตยะ (prājāpatya)109 มเีพียงมนุสมฤติเทา่นั ÊนทีÉกําหนดให้สามีมีสิทธิÍได้รับสตรีธนะของหญิงทีÉแต่งงานแบบคานธรรวะ ซึÉงเป็นการแตง่งานแบบทีÉไมม่ีพยานหรือทีÉเรียกว่า อปรศสัตะ (apraśasta) ในขณะทีÉยาชญวลักยสมฤติและนารทสมฤติระบุว่าสามีจะได้สตรีธนะของภรรยาถ้าแต่งงานแบบพราหมะ ไทวะ อรรษะ และปราชาปัตยะ110 จะเห็นว่าสตรีธนะนั Êนจะตกไปเป็นของสามีก็ตอ่เมืÉอทั Êงคู่ได้สมรสอย่างถูกต้องและเป็นการแต่งงานในแบบทีÉสงัคมยอมรับ มิใช่การบงัคับพาตวัผู้ หญิงไปแต่งงาน แต่การทีÉมนสุมฤติยอมให้ในกรณีของการแต่งงานแบบคานธรรวะด้วยอาจเป็นเพราะว่าการแต่งงานแบบคานธรรวะนั Êนไม่ได้เกิดจากชายบงัคบั แตฝ่่ายหญิงเองก็ยินยอมด้วยเช่นกนั 

 ในกรณีทีÉเป็นทรัพย์สินของสามี นารทสมฤติระบุให้ภรรยามีสิทธิÍได้มรดกของสามีด้วยเมืÉอเขาเสียชีวิต โดยจะมีสว่นแบ่งเท่ากนักบัลกูชาย111 ในแง่นี Êหากยดึตามตวับทในนารทสมฤตินั Êน อาจตีความได้ว่ามรดกของบิดาให้แบ่งเป็นสองส่วน มารดาได้รับหนึÉงส่วน และลูกชายได้รับหนึÉงส่วน หากตีความเช่นนี Ê ในกรณีทีÉบิดามีลกูชายมากกว่า 1 คน สว่นแบ่งของลกูชายก็จะต้องหารกนัไป 

                                                           
*คมัภีร์สมฤติระบกุารแต่งงานไว้ Š รูปแบบ ได้แก ่ř. พราหมะ (brāhma) บิดามอบลูกสาวทีÉตกแต่งร่างกายด้วยเครืÉองประดบัมีค่าให้แก่ชายทีÉดีและมีการศึกษาซึÉงบดิาเชิญมาเองโดยมิได้รับสิÉงใดเป็นเครืÉองตอบแทน Ś. ไทวะ (daiva) บิดามอบลูกสาวทีÉตกแต่งร่างกายด้วยเครืÉองประดบัให้แก่นกับวชทีÉทําหน้าทีÉในพิธีทางศาสนา ś. อารษะ (ārṣa) บิดาให้ลกูสาวแก่ชายหลงัจากได้รับโคคู่หนึÉงหรือสองคู่ Ŝ. ปราชาปัตยะ (prājāpatya) บดิาเป็นผู้ให้ลกูสาวแก่ชายผู้ เหมาะสม ŝ. อาสรุะ (āsura) คือฝ่ายชายจ่ายเงินให้แก่ญาติของหญิงสาวและตวัหญิงสาวเอง เพืÉอเอานางมาเป็นภรรยา Ş. คานธรรวะ (gāndharva) คือการทีÉหญิงชายตกลงปลงใจแต่งงานกนัเองด้วยความปรารถนา ş. รากษสะ (rākṣasa) คือการจบับงัคบัหญิงสาวมาเป็นเจ้าสาว Š. ไปศาจะ (paiśāca) คือฝ่ายชายไปลักพาตวัหญิงสาวทีÉหลบั, มนึเมา หรือไม่มีสติมาแต่งงานด้วย  ทั Êง 8 รูปแบบนี Êสามารถแบ่งได้เป็นสองประเภทคือ ปรศสัตะ (praśasta) หรือการแต่งงานแบบทีÉมีพยาน ได้แก่การแต่งงานแบบพราหมะ ไทวะ อารษะ และปราชาปัตยะ ส่วนการแต่งงานอีก 4 แบบทีÉเหลือ คือ อาสุระ  คานธรรวะ รากษสะ และไปศาจะ เป็นการแต่งงานแบบทีÉไม่มีพยานหรือ อปรศสัตะ (apraśasta) (ดูเพิÉมเติมใน 
Pandey, 1987:159-170) 
109 Mn.9.196 
110 Yāj.2.145; Nār.13.9 
111 Nār.13.12 



52   ตวัอย่างเช่น นาย A แต่งงานกบันาง B มีลูกชาย 2 คนคือนาย C และนาย D ตามตวับทนารทสมฤติ มรดกของนาย A จะต้องแบ่งเป็น 2 ส่วน นาง B ได้รับ 1 สว่น และอีก 1 ส่วนจะเป็นของนาย C และ D แบ่งกัน ฉะนั Êนนาง B จะได้ทรัพย์สิน 50% ส่วนนาย C และนาย D จะได้ทรัพย์สินคนละ 25% แต่ทั Êงนี Êอรรถกถาของนารทสมฤติระบุว่าบิดาแบ่งทรัพย์สินเป็น 2 ส่วน และยกให้ลูกชายไปก่อน 1 ส่วน จากนั ÊนเมืÉอบิดาเสียชีวิต ทรัพย์สินอีก 1 ส่วนทีÉเหลือของบิดาจะต้องแบ่งกันระหว่างมารดาและลกูชายในกรณีเช่นนี Ê นาง B จะมีสิทธิÍได้รับสว่นแบ่งทรัพย์สินของนาย 
A จํานวน 1 ใน 3 ของทรัพย์สินครึÉงหนึÉงทีÉ เหลืออยู่หลังจากทีÉนาย A ได้ให้แก่นาย C และ D  ไปแล้วในขณะทีÉเขายงัมีชีวิต 

ยาชญวัลกยสมฤติกล่าวถึงสิทธิÍของภรรยาในการได้รับมรดกของสามีว่านางจะได้รับ สว่นแบง่ทีÉเท่ากนักบัลกูชายถ้าหากสามีเสียชีวิตไป112 ในกรณีนี Êมรดกของผู้ตายจะถูกแบ่งตามส่วนเท่ากนักบัจํานวนผู้มีสิทธิÍได้รับมรดก กล่าวคือ หากเขามภีรรยา 1 คนและลกูชาย 2 คน มรดกก็จะถกูแบง่เป็น 3 ส่วน 
 ตวัอย่างเช่นนาย A แตง่งานกบันาง B มีลกูชายได้แกน่าย C นาย D และนาย E เมืÉอนาย 
A เสียชีวิต นาง B จะมีสิทธิÍได้รับมรดกของนาย A ด้วย โดยจะมีส่วนแบ่งเท่ากันกับนาย C D และ E ฉะนั Êน มรดกของนาย A จะถูกแบ่งออกเป็น 4 ส่วนตามจํานวนผู้ มีสิทธิÍได้รับมรดก คือ ลกูชายและภรรยานัÉนเอง 
 แต่ถ้าในขณะทีÉแบ่งมรดกนั Êนสามียังมีชีวิตอยู่ ยาชญวัลกยสมฤติระบุว่าเขาจะต้องให้ สว่นแบง่แก่เหลา่ภรรยาอย่างเทา่เทียม ยกเว้นว่านางได้สตรีธนะจากสามีหรือบิดาสามีแล้ว นางจะไมไ่ด้ส่วนแบ่งทีÉเทา่ ๆ กนั113 
 นอกจากนี Êยาชญวลักยสมฤติยงักลา่วถงึภรรยาไว้ว่าเป็นผู้ มีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกลาํดบัแรกหากชายผู้ เสียชีวิตไม่มีลูกชาย ซึÉงแสดงให้เห็นว่า แม้จะยังไม่มีแนวคิดเรืÉองการแบ่งสินสมรสระหว่างสามีและภรรยา แต่ก็เริÉมมีการตระหนักถึงสิทธิÍของภรรยาทีÉจะได้รับมรดกของสามีแล้ว ยาชญวัลกยสมฤติและนารทสมฤติเป็นตัวอย่างทีÉดีทีÉแสดงให้เห็นว่าสตรีมิได้ถูกละเลยเมืÉอจดัลําดบัทายาททีÉจะมีสิทธิÍรับมรดก สถานะของนางแม้จะมิได้มีอิสระ ดงัทีÉนารทสมฤติระบุวา่สตรี
                                                           
112 Yāj.2.123 
113 Yāj.2.115 



53  จะมีบิดาดแูลในวยัเด็ก สามีดแูลในวยัรุ่น ลกูชายดูแลในวยัชรา นางไมมี่สิทธิÍได้รับอิสรภาพ114 แต่สตรีในฐานะภรรยาก็ยงัมโีอกาสได้รับมรดกของสามด้ีวย 
 3.3.4 บิดามารดา 
 มนุสมฤติระบวุ่าบิดาหรือเหล่าพีÉน้องจะได้รับมรดกของชายผู้ ไม่มีลกูชาย115และมารดาก็มีสิทธิÍทีÉจะได้ทรัพย์สินของลกูชายผู้ไมม่ทีายาท116แสดงให้เห็นวา่ในมนุสมฤตินั Êน ลําดบัของทายาททีÉจะได้รับมรดกของชายผู้ตายจะเรียงจากลูกชายชายเป็นลําดบัแรก ปุตริกา เป็นลําดับทีÉสอง และบิดาหรือมารดาเป็นลําดบัทีÉสาม โดยมิได้ระบวุ่าภรรยามีสิทธิÍได้รับมรดกของสาม ีแต่หากมรดกนั Êนเป็นสตรีธนะ บิดามารดาจะได้รับในกรณีทีÉหญิงเจ้าของสตรีธนะไมมี่ลูกชายลกูสาว และนางผ่านพิธีแตง่งานแบบอาสุระ รากษสะ และไปศาจะ117 นารทสมฤติกล่าวในทํานองเดียวกนักบัมนสุมฤติว่าสตรีธนะของหญิงผู้ ไม่มีลูกจะตกเป็นของบิดาในกรณี ทีÉนางผ่านพิ ธีแต่งงานแบบอาสุระ  คานธรรวะ รากษสะ และไปศาจะ118 ส่วนยาชญวัลกยสมฤติระบุว่ามารดาหรือบิดาจะได้รับ สตรีธนะของหญิงผู้ ไม่มีลูก ในกรณีทีÉนางผ่านพิธีแต่งงานแบบอาสุระ คานธรรวะ รากษสะ และไปศาจะ119 เมืÉอเปรียบเทียบกันในระหว่างคมัภีร์ทั Êงสามจะเห็นว่า มนุสมฤติไม่ได้ระบุว่าบิดาหรือมารดาจะได้รับสตรีธนะของหญิงทีÉแต่งงานแบบคานธรรวะและไม่มีลูกชายลูกสาว เนืÉองจากได้กําหนดให้สามีเป็นผู้ มีสิทธิÍรับสตรีธนะในกรณีนี Êไปแล้ว และมีเพียงนารทสมฤติเท่านั ÊนทีÉมิได้กําหนดให้มารดาสามารถรับสตรีธนะในกรณีนี Êได้ 

 การกําหนดให้บิดาหรือมารดามีสิทธิÍได้รับสตรีธนะของลูกสาวทีÉออกเรือนไปแล้วแต่ไม่มีลูก สะท้อนให้เห็นว่ากฎหมายได้มอบความยุติธรรมแก่สตรี กล่าวคือ การแต่งงาน 4 แบบทีÉมี อาสรุะเป็นต้นนั Êน เป็นรูปแบบการแตง่งานทีÉผู้หญิงมิได้เต็มใจจะเป็นเจ้าสาว (ยกเว้นคานธรรวะ ซึÉงหญิงสาวและชายหนุ่มแต่งงานกันโดยทีÉผู้ ใหญ่มิได้รับรู้) ฉะนั Êน การทีÉสตรีธนะของนางจะตกเป็นของบิดามารดา จึงเป็นการยุติธรรมมากกว่าทีÉทรัพย์สินส่วนตวัของนางจะต้องตกไปเป็นของสามีซึÉงบงัคบันางให้มาแต่งงานด้วยอย่างไม่เต็มใจ 

 
                                                           
114 Nār.13.31 
115 Mn.9.185 
116 Mn.9.217 
117 Mn.9.197 
118 Nār.13.9 
119 Yāj.2.145 



54   3.3.5 ญาติลําดบัห่างออกไป 
 นอกจากลูกชายชาย ลูกสาว คู่สมรส และบิดามารดาแล้ว ลําดบัถดัจากบุคคลเหล่านี ÊทีÉมีสิทธิÍจะได้รับมรดกของผู้ ตายได้แก่พีÉ น้อง และญาติร่วมตระกูลหรือร่วมโคตร มนุสมฤติระบุว่านอกจากบิดาแล้ว เหล่าพีÉ น้องก็มีสิทธิÍจะได้รับมรดกของชายผู้ ไม่มีลูกชาย120 เช่นเดียวกับทีÉ นารทสมฤติกล่าวว่าหากผู้ ไม่มีลูกชายลูกสาวตายหรือออกบวชในศาสนา พีÉ น้องของผู้ นั Êนจะสามารถแบ่งทรัพย์สินของเขาได้ ยกเว้นแต่สตรีธนะ และต้องเลี Êยงดูภรรยาของผู้ตายทีÉยงัมัÉนคงต่อสามีไปตลอดชีวิต121 การระบุลําดบัทายาทเช่นนี Êแสดงให้เห็นว่าลําดบัทายาทในคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั ÊนเริÉมจากความใกล้ชิดทางสายโลหิตเป็นสําคัญ คือเริÉมจากผู้ สืบสายโลหิตอย่างลูกชายและ ลูกสาว ต่อมาจึงเป็นคู่สมรส ซึÉงแม้จะมิได้มีความเกีÉยวข้องทางสายโลหิตกับผู้ตายแต่ก็มีความใกล้ชิดในฐานะคู่ชีวิต ต่อจากคูส่มรสเป็นบิดามารดาในฐานะผู้ ให้กําเนิดและมีความเกีÉยวข้องกันทางสายโลหิตเช่นกนั และพีÉน้องเป็นลําดบัท้ายสดุหากนบัตามความเกีÉยวข้องทางสายโลหิต 

ทายาทลําดบัถัดจากญาติใกล้ชิดได้แก่ญาติสปิณฑะ ญาติร่วมตระกูล (sakulya) ญาติร่วมโคตร (sagotra) และญาติร่วมฤษี ตามลําดับ ซึÉงจะพบว่าความสัมพันธ์กับผู้ ตายจะมีความใกล้ชิดน้อยกว่าทายาทลําดบัแรก ๆ ตามหลักการทีÉว่าญาติสนิทจะต้องมีสิทธิÍได้รับมรดกก่อน ญาติห่าง เคาตมธรรมสูตรกล่าวว่าผู้มีสิทธิÍแบ่งมรดกของชายผู้ ไม่มีลูกชายได้แก่ ญาติสปิณฑะ ญาติร่วมโคตร และญาติร่วมฤษี122 มนุสมฤติระบุว่านอกจากญาติสปิณฑะแล้ว ผู้มีสิทธิÍรับมรดกของผู้ตายได้แก่ญาติลําดบัถดัจากญาติสปิณฑะ และญาติร่วมตระกูล123 นารทสมฤติระบุว่าญาติร่วมตระกูลจะได้รับมรดก จากนั Êนจึงเป็นญาติข้างมารดา124 สว่นยาชญวลักยสมฤติสรุปลําดบัของผู้ มีสิทธิÍได้มรดกของชายผู้ ไม่มีลูกชายต่อจากภรรยา ลูกสาว และบิดามารดาว่าได้แก่ พีÉหรือน้องชาย เหล่าลกูชายของพีÉหรือน้องชาย ผู้ ทีÉเกิดร่วมโคตร และญาติ125 
 3.3.6 ผู้ มีสิทธิÍรับมรดกลําดบัอืÉน ๆ 
 นอกจากญาติใกล้ชิดและญาติห่าง ๆ แล้ว ในกรณีทีÉยังหาทายาทรับมรดกของผู้ตายมิได้ คัมภีร์ธรรมศาสตร์ได้อนุญาตให้ผู้ทีÉมีความสัมพันธ์ทางสังคมใกล้ชิดกับผู้ ตายเป็นผู้ รับมรดกได้  
                                                           
120 Mn9.185 
121 Nār.13.25-26 
122 Gaut.28.21 
123 Mn.9.187 
124 Nār.13.51 
125 Yāj.2.135 



55  เคาตมธรรมสูตรระบุว่า โศตริยะ*จะได้รับมรดกของพราหมณ์ผู้ ไร้ทายาท ส่วนมรดกของผู้ อยู่ในวรรณะอืÉนทีÉไร้ทายาท พระราชาจะรับไป126 มนุสมฤติให้ลําดับของทายาททีÉมีสิทธิÍ รับมรดกของผู้ตายทีÉไม่มีทายาทต่อจากญาติร่วมตระกูลว่าได้แก่ อาจารย์และศิษย์ แต่หากยังไม่มีทายาทผู้ รับมรดก พราหมณ์ผู้มีคณุสมบตัิคือเป็นผู้ รู้พระเวททั Êง 3 เป็นผู้บริสทุธิÍ และเป็นผู้ ฝึกฝนตนแล้วจะเป็นผู้ รับมรดกนั Êนแทน ถ้ายงัไมมี่ทายาทรับมรดก พระราชาจะรับไป ยกเว้นมรดกของวรรณะพราหมณ์ทีÉมนุสมฤติไม่อนุญาตให้พระราชาได้ไป127 ซึÉงแสดงให้เห็นว่า เมืÉอไม่มีผู้ รับมรดกแล้ว พราหมณ์จะได้รับมรดกของผู้ตายไม่ว่าผู้ ตายจะอยู่ในวรรณะใดก็ตาม ในขณะทีÉพระราชาจะได้เฉพาะมรดกของผู้ตายทีÉอยู่ในวรรณะกษัตริย์ แพศย์ และศูทร เท่านั Êน ไม่มีสิทธิÍได้มรดกของวรรณะพราหมณ์ เพราะฉะนั Êน หากเป็นมรดกของผู้ ตายวรรณะกษัตริย์ แพศย์ และศูทร ทีÉไม่มีทายาทรับมรดก พราหมณ์และพระราชาจะได้มรดกสว่นนั Êนแบ่งกนัไป 

 ตวัอย่างเช่น นาย A เป็นผู้ ทีÉไม่ทายาทลําดบัใด ๆ มารับมรดก หากนาย A เป็นพราหมณ์ มรดกของนาย A จะตกเป็นของพราหมณ์เท่านั Êน แต่หากนาย A อยู่ในวรรณะแพศย์ มรดกของนาย A สว่นหนึÉงจะเป็นของพราหมณ์ และอกีสว่นพระราชาจะได้ไป คือเข้ารัฐนัÉนเอง 
นารทสมฤติกล่าวถึงผู้มสีิทธิÍรับมรดกลําดบัต่อจากญาติร่วมตระกูลและญาติข้างมารดาว่าได้แก่ผู้อยู่ในวรรณะเดียวกัน จากนั Êนถ้าไม่มีผู้ รับมรดก มรดกของผู้ตายจะกลบัคืนไปสู่พระราชา ยกเว้นแต่มรดกของวรรณะพราหมณ์ซึÉงพระราชาจะให้แก่ภรรยาของเขาทีÉยงัมีชีวิตอยู่128 ในกรณีนี Ê อาจกล่าวได้ว่านารทสมฤติใช้หลกัการเดียวกนักบัคมัภีร์ธรรมศาสตร์ฉบบัอืÉน ๆ คือพระราชาจะได้มรดกไปหากไมมี่ผู้ รับมรดก ยกเว้นแต่มรดกของวรรณะพราหมณ์ซึÉงจะไม่ตกเป็นของพระราชา แต่เป็นทีÉน่าสงัเกตว่านารทสมฤติกลบัระบุว่ามรดกของวรรณะพราหมณ์จะตกเป็นของภรรยาของเขา ทั ÊงทีÉตามปรกติแล้วภรรยาจะมีสิทธิÍได้รับมรดกอยู่แล้วตามลําดับทายาท จึงไม่น่าทีÉจะต้องมาระบุอีกครั Êงว่ามรดกของพราหมณ์ผู้ ไม่มีทายาทพระราชาพึงให้แก่ภรรยาของเขา ผู้ วิจัยเห็นว่าการระบุเช่นนี Êนั ÊนอาจเพืÉอเป็นการยํ Êาเพียงว่าพระราชาไม่มีสิทธิÍทีÉจะนํามรดกของชายวรรณะพราหมณ์ไปเด็ดขาด 

 ยาชญวัลกยสมฤติสรุปลําดับการรับมรดกของชายผู้ ตายโดยปราศจากลูกชายไว้อย่างครบถ้วนวา่ 
                                                           
* หมายถงึพราหมณ์ผู้ เชีÉยวชาญพระเวท (Monier-Williams, 2011: 1103) 
126 Gaut.28.41-42 
127 Mn.9.187-189 
128 Nār.13.51-52 



56  เมืÉอผู้ ปราศจากบุตรชายไปแล้วสู่สวรรค์ ภรรยาและธิดาทั ÊงหลายนัÉนเทียว เช่นเดียวกบับิดามารดาและเหล่าพีÉหรือน้องชาย บรรดาบุตรชายของพีÉหรือน้องชาย เหล่าผู้ เกิดร่วมโคตร ญาติ ศิษย์ และเพืÉอนนักเรียน (ตามลําดับ) หากไม่มีลําดับใดลําดบัหนึÉงในบรรดาพวกเขาเหลา่นี Ê ผู้อยู่ลําดับถดัออกไป พึงเป็นผู้ มีส่วนในทรัพย์สินของ (ทายาท) ลําดบัก่อน ๆ นีÉเป็นกฎในบรรดาผู้ มีวรรณะเท่ากนั129 
 เมืÉอพิจารณาลําดับทายาทข้างต้นจะเห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่างผู้ ตายกับผู้ มีสิทธิÍ รับมรดกจะห่างกันออกไปเรืÉอย ๆ ตามลําดับทีÉมากขึ Êน กล่าวคือทายาทลําดับแรก ๆ จะมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับผู้ ตายมากกว่าทายาทลําดับหลัง ๆ และหากไม่มีทายาทรับมรดก ทรัพย์สินของผู้ตายก็จะตกไปเป็นของพราหมณ์และพระราชา คือเข้าศาสนาและเข้ารัฐนัÉนเอง ทั Êงนี Ê การทีÉพระราชาไม่สามารถนํามรดกของวรรณะพราหมณ์ไปได้ ก็เนืÉองมาจากว่าวรรณะกษัตริย์นั ÊนมีสถานะตํÉากว่าวรรณะพราหมณ์ พระราชาซึÉงอยู่ในวรรณะกษัตริย์จึงไม่สามารถนําทรัพย์สินของผู้ตายวรรณะพราหมณ์ไปได้ 

 นอกจากนี Ê ยาชญวลักยสมฤติยงักล่าวถึงผู้มีสิทธิÍได้รับมรดกของคนทีÉอยู่ในฐานะนกับวช คือ วานปรัสถ์ ยติ* และพรหมจาริน วา่  
 ผู้มีส่วนแบ่งในมรดกทั Êงหลายของเหล่าวานปรัสถ์ ยติ และพรหมจาริน คือ อาจารย์ ลกูศษิย์ผู้มีคณุธรรม พีÉน้องทางธรรม และผู้อยู่ในอาศรมเดียวกนั130 

 จะเห็นว่าลาํดบัการรับมรดกก็ยงัคงยึดทีÉความสมัพันธ์ใกล้ชิดกบัผู้ตายเป็นหลกั เมืÉอผู้ตายอยู่ในฐานะนักบวช ผู้ มีสิทธิÍ รับมรดกจึงไม่ใช่ครอบครัวทางโลก แต่เป็นครอบครัวทางธรรมซึÉงใกล้ชิดและอยู่ในสถานะเดียวกันกบัผู้ตาย การทีÉอาจารย์มีสิทธิÍได้รับมรดกก่อนอาจเป็นเพราะว่าในอินเดียมีการให้ความสําคญักับอาจารย์มาก ในฐานะทีÉเป็นผู้ประสิทธิÍประสาทวิชาให้และเป็นเสมือนบิดาของเหล่าศิษย์ทั Êงหลาย มรดกของศิษย์ทีÉตายจึงตกแก่อาจารย์ก่อน แต่หากผู้ตายเป็นอาจารย์ มรดกก็จะตกทอดไปสูศ่ิษย์ในฐานะทีÉเป็นเสมือนลกูชายนัÉนเอง 

 จากทีÉผู้ วิจัยกล่าวมาจะเห็นว่าลําดับของทายาทในการรับมรดกนั ÊนจะเริÉมจากผู้ ทีÉมีความสมัพันธ์ใกล้ชิดกับผู้ตายมากทีÉสดุ ไปจนถึงผู้ ทีÉมีความสมัพนัธ์ห่างกบัผู้ตายทีÉสุด โดยเริÉมจาก
                                                           
129 Yāj.2.135-136 
* หมายถงึนกับวชทีÉข่มความปรารถนาของตนและสละโลกแล้ว (Monier-Williams, 2011: 841) 
130 Yāj.2.137 



57  ลกูชายจะมีสิทธิÍได้รับมรดกของบิดาก่อนเป็นลําดบัแรกเสมอ แต่หากผู้ตายไม่มีลูกชาย มรดกนั Êนจะตกเป็นของผู้ ทีÉมีความใกล้ชิดทางสายเลือดกับผู้ตาย ได้แก่ ลูกสาว, คู่สมรส, บิดามารดา และ พีÉ น้อง จากนั Êนจึงเป็นญ าติ ทีÉมี ระดับความใกล้ชิดห่างออกไปเรืÉ อย  ๆ จนกระทัÉ งถึงผู้ ทีÉ มีความสมัพนัธ์ทางสงัคมใกล้ชิดกบัผู้ตาย สดุท้ายเมืÉอไม่มีผู้ รับมรดก มรดกนั Êนก็จะตกไปเป็นของรัฐและศาสนา 
3.4 ผู้หมดสทิธ ิÍรับมรดก 
 นอกจากผู้ ทีÉมีสิทธิÍรับมรดกแล้ว บุคคลอีกกลุ่มหนึÉงทีÉคัมภีร์ธรรมศาสตร์กล่าวถึงโดยมิได้ละเลยก็คือผู้ ทีÉถูกตดัสิทธิÍในการรับมรดก ซึÉงอาจแบ่งได้เป็นสองกรณี คือผู้มีสิทธิÍได้มรดกแต่ไม่รับสิทธิÍ และผู้ไมม่ีสิทธิÍในมรดกดงันี Ê 

3.4.1 ผู้สละสิทธิÍการรับมรดก 

เคาตมธรรมสูตรมิได้กล่าวถึงการสละมรดกของทายาททีÉมีสิทธิÍรับมรดกเอาไว้ มนุสมฤติระบุว่าในบรรดาพีÉน้องทีÉมีสิทธิÍรับมรดก ผู้ทีÉมีอาชีพการงานอยู่แล้ว ถ้าไม่ปรารถนาส่วนแบ่งมรดก จะได้รับการยกเว้นจากการแบ่งมรดกหลงัจากหกัทรัพย์สินเพืÉอการเลี Êยงชีพ (upajīvana) จากส่วนแบ่งของตน131 ยาชญวัลกยสมฤติกล่าวว่าหลังจากบิดาให้ทรัพย์สินเล็ก ๆ น้อย ๆ แก่ลูกชายทีÉ มีสิทธิÍแตไ่มต้่องการแล้ว ก็แยกลกูชายนั Êนออกจากผู้ ทีÉมสีิทธิÍรับมรดก132 
การระบุว่าผู้ทีÉไม่ต้องการส่วนแบ่งสามารถสละสิทธิÍการรับมรดกได้แสดงให้เห็นว่าหากมิใช่ครอบครัวทีÉมีลูกชายคนเดียว ผู้ ใดผู้หนึÉงในหมู่พีÉน้องอาจสละสิทธิÍในส่วนแบ่งทีÉตนพึงได้ก็ได้ ทําให้จํานวนคนทีÉจะหารสว่นแบ่งมรดกลดลงไปด้วย  

 3.4.2 ผู้ถกูตดัสิทธิÍในมรดก 
 ใช่ว่าลูกชายทุกคนหรือทายาทลําดับอืÉนทุกคนจะมีสิทธิÍได้รับมรดกในทุกกรณีเสมอไป คมัภีร์ธรรมศาสตร์กลา่วถึงบุคคลทีÉถกูยกเว้นไมใ่ห้มีสิทธิÍได้รับมรดกว่าได้แก่ผู้ ทีÉมีความผิดปรกติทั Êงทางร่างกายและสติปัญญา และผู้ ทีÉกระทําความผิดมาก่อน ซึÉงบุคคลเหล่านี Êถือเป็นกลุ่มบุคคลทีÉถูกกฎหมายตดัสิทธิÍโดยตรงมใิห้ได้รับมรดก  
                                                           
131 Mn.9.207 
132 Yāj.2.116 



58  เคาตมธรรมสูตรกล่าวว่าผู้บกพร่องทางสติปัญญาและผู้ ไร้สมรรถภาพทางเพศเป็นผู้ ทีÉคนในครอบครัวต้องดแูล133 มนุสมฤติระบุว่าผู้ ไม่มีส่วนแบ่งในกองมรดกได้แก่ผู้ ไร้สมรรถภาพทางเพศ ผู้ตกจากวรรณะ ผู้ ทีÉตาบอดหรือหูหนวกแต่กําเนิด คนบ้า ผู้มีความบกพร่องทางสติปัญญา ผู้ เป็นใบ้และผู้ พิการ แต่ว่าผู้ รู้ผู้ มีความสามารถจะต้องดูแลคนเหล่านี Êด้วยเสื Êอผ้าและอาหาร134ยาชญวัลกยสมฤติระบุว่าผู้ ไร้สมรรถภาพทางเพศ ผู้ ตกจากวรรณะ ลูกชายทีÉเกิดจากผู้ ตกจากวรรณะ คนขาพิการ คนบ้า ผู้ มีความบกพร่องทางสติปัญญา ผู้ ทีÉตาบอดและผู้ ทีÉป่วยเป็นโรครักษาไม่ได้ เป็นผู้ทีÉไม่มีส่วนแบ่งมรดก135 สว่นนารทสมฤติกล่าวว่าผู้ถูกกลืนกินด้วยความทะนงตวั ความรุนแรง และความป่วยไข้ ผู้ มีความบกพร่องทางสติปัญญา คนบ้า ผู้ทีÉตาบอด คนขาพิการ ไม่มสีิทธิÍในกองมรดกและเป็นผู้ ทีÉคนในตระกูลควรต้องเลี Êยงดู136 เมืÉอเปรียบเทียบกันระหว่างคัมภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êง 4 ฉบับ จะเห็นว่าคัมภีร์ธรรมศาสตร์ไม่ได้ระบุผู้ ไม่มีสิทธิÍรับมรดกเอาไว้ตรงกัน ฉะนั ÊนเพืÉอให้เห็นภาพวา่คมัภีร์ธรรมศาสตร์แต่ละฉบบักลา่วถงึใครบ้างทีÉไมม่ีสิทธิÍรับมรดก ผู้ วิจยัจึงจะแสดงด้วยตารางทีÉ 5 ดงันี Ê 
 เคาตมธรรมสตูร มนสุมฤติ ยาชญวลักยสมฤต ิ นารทสมฤติ ผู้บกพร่องทางสติปัญญา (jaḍa)     

ผู้ไร้สมรรถภาพทางเพศ (klība)     

ผู้ตกจากวรรณะ (patita)     ลกูชายทีÉเกิดจากผู้ตกจากวรรณะ     

ผู้ทีÉตาบอด (andha)     ผู้ทีÉหหูนวก (badhira)     คนบ้า (unmatta)     ผู้เป็นใบ้ (mūka)     ผู้พิการ (nirindriya)     คนขาพิการ (paṅgu)     
                                                           
133 Gaut.28.43-44 
134 Mn.9.201-202 
135 Yāj.2.140 
136 Nār.13.22 



59  
 เคาตมธรรมสตูร มนสุมฤติ ยาชญวลักยสมฤต ิ นารทสมฤติ ผู้ป่วยเป็นโรคทีÉรักษาไมไ่ด้     ผู้ ถู กกลื น กิน ด้วยความทะนงตวั ความรุนแรง และความป่วยไข้ (dīrghatīvrāmayagrasta) 

    

ตารางทีÉ 5 แสดงรายการผู้ถูกตดัสิทธิÍการรับมรดกเพราะความบกพร่องทางร่างกายหรือสติปัญญาทีÉปรากฏในเคาตมธรรมสตูร มนุสมฤติ ยาชญวลักยสมฤติ และนารทสมฤติ* 
จะเห็นได้ว่า มีเพียงผู้บกพร่องทางสติปัญญาเท่านั ÊนทีÉคมัภีร์ธรรมศาสตร์ระบุไว้เหมือนกนัทั Êง 4 ฉบบั สว่นผู้ถูกตดัสิทธิÍเพราะความบกพร่องอย่างอืÉนนั Êนคมัภีร์ธรรมศาสตร์ระบุไว้ตรงกนัเป็นบางฉบับและบางฉบับก็ไม่มีกล่าวถึง ทั Êงนี Êจะเห็นว่า ผู้ทีÉถูกตดัสิทธิÍการรับมรดกในกรณีทีÉเป็นผู้มีความบกพร่องทางร่างกายหรือสติปัญญานั Êนยงัคงได้รับการคุ้มครองจากกฎหมายด้วยการระบใุห้ญาติหรือครอบครัวต้องเลี Êยงดูหรือให้เสื Êอผ้าอาหารตามสมควร ทั Êงยงัมีการระบุบทลงโทษว่าผู้ ทีÉไม่ได้ให้เสื Êอผ้าอาหารหรือก็คือการดูแลนั Êนจะต้องเป็นผู้ ตกจากวรรณะ137 ทําให้แม้จะถูกตัดสิทธิÍการรับมรดกไปแล้วก็จะไม่ถูกญาติหรือครอบครัวทอดทิ Êงอย่างแน่นอน นอกจากนี Ê การถูกตดัสิทธิÍเพราะความบกพร่องเช่นนี Êยังเป็นการถูกตัดสิทธิÍเฉพาะบุคคล หากผู้ ทีÉมีความบกพร่องเหล่านี Êมีลูกหลาน ส่วนแบ่งมรดกของเขาก็จะยังคงอยู่โดยจะตกเป็นของลูกหลานของเขา ดังทีÉเคาตม- ธรรมสตูรระบุว่าลกูหลานเป็นผู้มีสิทธิÍในมรดกของผู้บกพร่องทางสติปัญญา138ส่วนมนสุมฤติกล่าวว่าหากบคุคลผู้ถูกตดัสิทธิÍเหลา่นี Êต้องการมีครอบครัว ลกูหลานของเขาย่อมได้รับส่วนแบ่งมรดก139เช่นเดียวกบันารทสมฤติทีÉระบุว่าเหล่าลูกชายของเขาจะเป็นผู้มีส่วนแบ่งในกองมรดก140 ทั Êงนี Ê สิทธิÍของลูกหลานของบุคคลเหล่านี Êนั Êนมิใช่แค่เพียงลูกชายสืบสายโลหิตเท่านั ÊนทีÉจะได้รับมรดก แต ่ลูกชายทีÉเกิดจากการนิโยคะโดยภรรยาของเขาก็ยังมีสิทธิÍจะได้รับมรดกด้วย ดังจะเห็นได้จากยาชญวลักยสมฤติทีÉกล่าวว่าเอารสะและเกษตรชะผู้ปราศจากโทษของบุคคลเหล่านี Êย่อมเป็นผู้ มีสว่นแบง่ในกองมรดก141 

                                                           
* เครืÉองหมาย  หมายถงึว่ามีกล่าวถงึในคมัภีร์ธรรมศาสตร์และไม่มีสิทธิÍได้รับมรดก 
137 Mn.9.202 
138 Gaut.28.44 
139 Mn.9.203 
140 Nār.13.22 
141 Yāj.2.141 



60  ตวัอย่างเช่น นาย A มีลูกชาย 3 คน ได้แก่นาย B C D โดยทีÉนาย C เป็นผู้บกพร่องทางสติปัญญา แต่มลีกูชาย 1 คนคือนาย E ในกรณีนี Ê มรดกของนาย A จะต้องแบ่งเป็น 3 สว่น คือเป็นของลูกชาย 3 คน แต่เนืÉองจากนาย C ซึÉงเป็นลูกชายคนกลางนั Êนเป็นผู้ ถูกกฎหมายตัดสิทธิÍ เพราะฉะนั Êนนาย B และนาย D จึงต้องเลี Êยงดนูาย C ตามสมควรและส่วนแบ่งมรดกหนึÉงในสามของนาย A ทีÉเป็นส่วนของนาย C นั Êนนาย B และนาย D ไม่มีสิทธิÍนําไป แต่จะต้องให้ตกเป็นของนาย E 

นอกจากบคุคลทีÉมีความบกพร่องแล้ว ยงัมีอีกกลุ่มหนึÉงทีÉถูกกฎหมายตดัสิทธิÍการรับมรดกด้วยคือผู้ทีÉกระทําความผิดหรือมคีวามประพฤติไม่เหมาะสม เคาตมธรรมสตูรกล่าวว่าลูกชายทีÉเกิดจากมารดาร่วมวรรณะเดียวกันกับบิดาจะไม่มีสิทธิÍได้รับส่วนแบ่งมรดกถ้าหากเป็นผู้ประพฤติผิดทํานองคลองธรรม142 มนุสมฤติระบุว่าพีÉชายคนโตทีÉกระทําไม่ดีต่อน้อง ๆ เพราะความโลภจะไม่ได้รับการยอมรับว่าเป็นพีÉชายและไม่มีส่วนแบ่งมรดก ส่วนพีÉน้องทีÉประกอบอาชีพผิดกฎหมายก็จะไม่ได้รับส่วนแบ่งทรัพย์สินใด ๆ เช่นกัน143 ส่วนนารทสมฤติระบุว่าผู้ ทีÉเป็นศัตรูกับบิดา ผู้ตกจากวรรณะ คนทีÉมีสองอวยัวะเพศ และผู้ทีÉทําความผิดในคดีลหุโทษจะไม่ได้รับส่วนแบ่งมรดกแม้จะเป็นเอารสะก็ตาม144 การทีÉคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êง 3 ฉบบัระบุเช่นนี Êย่อมแสดงให้เห็นว่าไมใ่ช่ทายาททุกคนจะได้รับส่วนแบ่งมรดกเสมอไป แม้จะมีสถานะเป็นลูกชายทีÉมีวรรณะเดียวกันกับบิดาหรือเป็นเอารสะซึÉงเป็นผู้ ทีÉมีโอกาสในการรับมรดกมากทีÉสุดในบรรดาทายาททั Êงปวง แต่หากเป็นผู้มีความประพฤติไม่เหมาะสม หรือเคยทําความผิดมาก่อนก็ไม่อาจได้รับส่วนแบ่งมรดก ในแง่นี Ê คณุสมบติัของผู้ มีสิทธิÍรับมรดกจงึเป็นปัจจยัหนึÉงทีÉกําหนดวา่ทายาทผู้นั ÊนสามารถมสีิทธิÍรบัมรดกได้หรือไม ่
3.5 ปัจจัยท ีÉมีผลต่อส่วนแบ่งมรดก 
 ในการรับมรดกนั Êน ถ้าหากบิดามีลูกชายชายเพียงคนเดียว อย่างไรเสียมรดกของบิดาก็จะต้องตกทอดไปสูลู่กชายและไม่เกิดปัญหาใด ๆ เนืÉองจากลกูชายผู้นั Êนจะได้รับมรดกไปแต่ผู้เดียวโดยมิต้องแบ่งส่วนกบัใคร แต่หากเป็นครอบครัวทีÉมีลูกชายหลายคน หรือทายาทในลําดบัเดียวกันมีมากกว่า 1 คน ก็จะต้องพิจารณาจากปัจจัยทีÉมีผลต่อส่วนแบ่งมรดกซึÉงอาจแบ่งได้เป็น 5 ปัจจัย ได้แก่ เพศ วรรณะ อายุ สถานภาพในครอบครัวขยาย และการศึกษา การทีÉทายาทคนหนึÉงจะมี
                                                           
142 Gaut.28.40 
143 Mn.9.213-214 
144 Nār.13.21 



61  โอกาสได้รับส่วนแบ่งมรดกหรือไม ่มากหรือน้อย ปัจจยัเหลา่นี Êจะเป็นตวักําหนด ซึÉงในบางกรณีมิได้ขึ Êนอยู่กับปัจจัยเดียว หากแต่ต้องอาศัยหลายปัจจัยประกอบเข้าด้วยกัน เช่น หากบิดามีภรรยาหลายคน และมีลูกชายคนโตทีÉมิได้เกิดจากภรรยาหลวง การจะพิจารณาส่วนแบ่งของลูกชายก็จําเป็นต้องพิจารณาจากหลายปัจจัย ไม่ว่าจะเป็นเพศ วรรณะ หรืออายุดงัทีÉผู้ วิจยัจะกล่าวต่อไปโดยเรียงตามความสําคญัของปัจจยัทีÉมีผลตอ่การได้รับส่วนแบ่งมรดกมากทีÉสุดตามลําดบั ดงันี Ê 
 3.5.1 เพศ 
 ปัจจัยแรกสุดทีÉมีผลต่อส่วนแบ่งมรดกของทายาทในแต่ละลําดบัคือ เพศ ซึÉงอาจกล่าวได้ว่าเป็นปัจจัยทีÉสําคญัทีÉสุด การทีÉบุคคลคนหนึÉงจะมีสิทธิÍได้รับส่วนแบ่งมรดกหรือไม่นั Êนขึ Êนอยู่กับเพศเป็นปัจจัยแรก หากเป็นเพศหญิง โอกาสทีÉจะได้รับส่วนแบ่งมรดกจะมีน้อยกว่าเพศชายอย่างแน่นอน เมืÉอพิจารณาจากลําดบัทายาทประกอบก็จะเห็นได้ว่า ทายาทลําดบัแรกสุดทีÉมีสิทธิÍได้รับมรดกก่อนได้แก่ลูกชาย แล้วจึงตามมาด้วยลกูสาวหรือปุตริกาเป็นลําดบัถดัมา ฉะนั ÊนทายาททีÉเป็นผู้หญิงจงึมโีอกาสได้รับมรดกหลงัทายาทชาย 

 ดังทีÉผู้ วิจัยได้กล่าวถึงผู้ มีสิทธิÍ รับมรดกทั Êงเพศหญิงและเพศชายไว้ในหัวข้อทีÉ 3.3 เรืÉองลําดบัทายาทไปแล้ว ในทีÉนี Êจึงจะไม่กล่าวซํ Êาอีก เพียงจะชี Êให้เห็นว่า ในการพิจารณาว่าสิทธิÍการรับมรดกจะตกอยู่แก่ทายาทคนใดลําดับใดนั Êน ปัจจยัแรกสดุทีÉมีผลชดัเจนคือเรืÉองเพศของผู้มีสิทธิÍรับมรดก หากว่าบิดามีลกูคนโตเป็นลกูสาว และมีลูกคนรองเป็นลูกชาย ลกูคนรองทีÉเป็นลกูชายย่อมมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกของบิดาก่อนเสมอ เนืÉองจากลกูสาวจะมีสิทธิÍได้รับมรดกของบิดาได้ก็ต่อเมืÉอบิดาไมมี่ลกูชายหรือนางได้รับแต่งตั Êงให้เป็นปุตริกาเทา่นั Êน 

 เพืÉอให้เหน็ภาพได้ชดัเจนยิÉงขึ Êน ผู้ วิจยัจะขอยกตวัอย่างกรณีสมมติดงันี Ê 
 นาย A แต่งงานกบันาง B มีทายาทได้แก่ C D E และ F หากว่า C เป็นผู้หญิง และ D E 
F เป็นลูกชาย ในกรณีทัÉวไป ผู้ ทีÉ มีสิทธิÍจะได้รับมรดกของนาย A จะได้แก่นาย D E และ FเนืÉองจากว่าลกูคนโตคือ C นั Êนเป็นผู้หญิง จึงไมมี่สิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกของนาย A เพราะว่านาย A มีลกูชายอยู่ถงึ 3 คน แตน่าง (สาว) C จะมีโอกาสได้รับมรดกของนาย A ได้ในกรณีตอ่ไปนี Êคือ 

 หากยึดตามนารทสมฤติ145 ถ้านางสาว C ยังมิได้แต่งงานจะได้รับส่วนแบ่งเท่ากันกับพีÉน้องชายคนอืÉน ๆ หลังจากหักส่วนแบ่งพิเศษของลูกชายคนโต
                                                           
145 Nār.13.13 



62  และลูกชายคนเล็กไปแล้ว แต่หากยึดตามมนุสมฤติ146 ถ้านางสาว C ยังมิได้แต่งงาน พีÉน้องชายแต่ละคน คือนาย D E และ F จะต้องให้ทรัพย์สินจากสว่นแบ่งของตนคนละ 1 ใน 4 แก่นางสาว C 
 ถ้าหากนาย A มีนางสาว C เป็นลูกสาวคนเดียว นางจะได้รับมรดกทั Êงหมดของนาย A ตามกฎในนารทสมฤติและยาชญวัลกยสมฤติซึÉงระบุให้ลูกสาว มีสิทธิÍได้รับมรดกของบิดาได้หากบิดาเป็นผู้ไม่มีลกูชาย147 
 ถ้าหากนาย A มีลกูสาวคนเดียวคือนางสาว C และแต่งตั Êงให้นางเป็นปตุริกาตามกฎในเคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติทีÉอนุญาตให้บิดาทีÉไม่มีลูกชายสามารถแต่งตั Êงลูกสาวเป็นปุตริกาเพืÉอสืบมรดกแทนทีÉลูกชายได้148 และ หากว่านาย A มีลูกชายอีกคนหนึÉงคือนาย D ซึÉงเกิดมาหลังจากทีÉได้แต่งตั Êงนางสาว C ให้เป็นปุตริกาแล้ว ในกรณีนี Êมนุสมฤติระบุว่าทั Êงสองจะได้รับมรดกเท่ากนั เนืÉองจากความอาวโุสของสตรีย่อมไมมี่ผลต่อส่วนแบ่งมรดก149 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงว่า ไม่ว่าจะมีเงืÉอนไขยกเว้นให้เพศหญิงสามารถมีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดกได้กีÉเงืÉอนไขก็ตาม แต่เพศทีÉมีความสําคญัทีÉสดุและจะได้รับมรดกก่อนเสมอก็ยังคงเป็นเพศชายอยู่นัÉนเอง ทั Êงนี Ê ในหลายกรณี นอกจากเรืÉองเพศซึÉงเป็นปัจจยัสําคญัทีÉจะตดัสินว่าทายาทผู้นั ÊนมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกหรือไมแ่ล้ว ยงัต้องอาศยัปัจจยัอืÉนประกอบด้วยดงัทีÉผู้ วิจยัจะได้กล่าวตอ่ไป 
3.5.2 วรรณะ 
ปัจจัยทีÉมีผลอย่างยิÉงต่อส่วนแบ่งมรดกรองลงมาจากเพศได้แก่วรรณะและอายุ ซึÉงมีความสําคญัเท่า ๆ กนั แต่ผู้ วิจยัจะขอกล่าวถงึวรรณะก่อน เนืÉองจากเป็นปัจจัยทีÉมีความเกีÉยวข้องกบัทายาทมากกว่า 1 รุ่น กล่าวคือ การพิจารณาปัจจยัเรืÉองวรรณะนั Êน จะดจูากวรรณะของมารดาของทายาทเป็นหลกั ฉะนั Êนจึงเป็นเรืÉองทีÉเกีÉยวกับคนมากกว่า 1 คน คือตัวทายาทเองและมารดาของเขา 
เคาตมธรรมสตูรอธิบายการแบ่งมรดกระหว่างลกูชายทีÉเกิดจากมารดาตา่งวรรณะกนั150ว่า  

                                                           
146 Mn.9.118 
147 Yāj.2.135; Nār.13.50 
148 Gaut.28.18-19; Mn.9.127 
149 Mn.9.134 
150 Gaut.28.35-39 



63  
 หากบุรุษวรรณะพราหมณ์มีภรรยาวรรณะพราหมณ์และวรรณะกษัตริย์ ลูกชายคนโตทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะกษัตริย์ถ้ามีคุณสมบัติครบถ้วน จะได้ส่วนแบ่งเท่ากนักบัลกูชายคนรองทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะพราหมณ์  
 หากพราหมณ์มีภรรยาวรรณะกษัตริย์และวรรณ ะไวศยะ ก็ใช้วิธีแบ่งมรดกเช่นเดียวกับกรณีของลูกชายทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะพราหมณ์และวรรณะกษัตริย์  
 ถ้าบิดาเป็นวรรณะกษัตริย์ก็ใช้วิธีแบง่เช่นเดียวกบับิดาวรรณะพราหมณ์ 
  แต่หากเป็นลูกชายทีÉเกิดจากสตรีวรรณะศูทรและบิดาไม่มีลูกชายจากสตรีวรรณะอืÉนทีÉสงูกวา่ ลกูชายวรรณะศทูรก็มสีิทธิÍได้รับทนุทรัพย์ยงัชีพของบิดาได้  

ทั Êงนี Ê เคาตมธรรมสูตรอธิบายแค่ในกรณีทีÉมีลูกชายคนโตและคนรองทีÉเกิดจากมารดาวรรณะถดัลงไปหนึÉงชั Êน เช่น พราหมณ์กบักษัตริย์ กษัตริย์กบัไวศยะ ฯลฯ เทา่นั Êน มไิด้เอ่ยถึงกรณีทีÉมารดามีวรรณะต่างกันเกินกว่าหนึÉงชั Êนเลย แต่มีการกําหนดเอาไว้ว่าลูกชายทีÉเกิดจากมารดาทีÉมีวรรณะแบบประติโลม จะมีสิทธิÍรับมรดกเหมือนลกูชายของหญิงวรรณะศทูร151 แสดงให้เห็นว่าแม้มารดาเป็นผู้มีวรรณะสูง แต่หากนางมีลูกชายกับชายวรรณะตํÉากว่า ลูกชายของนางก็จะมีสิทธิÍได้รับมรดกเท่ากันกับสิทธิÍของวรรณะศูทรเท่านั Êน เนืÉองจากถือว่ามารดาเป็นหญิงทีÉ  “ใฝ่ตํÉา”  การระบุเช่นนี Êเป็นการสะท้อนว่าการทีÉหญิงมีวรรณะสูงกว่าชายเป็นสิÉงทีÉสังคมอินเดียโบราณไม่ยอมรับเท่าใดนกั การให้ลกูชายมีสิทธิÍเท่ากบัวรรณะศทูรอาจถือได้ว่าเป็นการลงโทษทางอ้อมด้วย กลา่วคือแม้มารดาจะมีวรรณะสงูส่ง ทว่าสิทธิÍการรับมรดกของลกูชายกลบัไมไ่ด้รับตามวรรณะของมารดาตามทีÉควรจะเป็นเนืÉองจากมีบิดาวรรณะตํÉากว่า กรณีมารดามีวรรณะแบบประติโลมยังแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าวรรณะเป็นปัจจัยทีÉมีผลอย่างยิÉงต่อการได้รับส่วนแบ่งมรดก หากมีวรรณะทีÉไมส่งูหรือมีมารดาวรรณะสงูกวา่บิดา ผู้ เป็นทายาทก็ไมอ่าจมีส่วนแบง่มากนกัได้ 

มนุสมฤติกล่าวถึงการแบ่งมรดกระหว่างลูกชายทีÉเกิดจากมารดาต่างวรรณะกัน โดยยกตวัอย่างกรณีทีÉบิดาเป็นวรรณะพราหมณ์และมีภรรยา 4 คนตามลําดบัวรรณะ152ว่า 
 
 

                                                           
151 Gaut.28.45 
152 Mn.9.149-157 



64  
 วิธีทีÉ 1 

o ลกูชายของหญิงวรรณะพราหมณ์จะได้รับส่วนแบ่ง 3 ส่วน รวมทั Êงชาวนา โคผู้  ยานพาหนะ เครืÉองประดับ ทีÉอยู่อาศัย และส่วนแบ่งส่วนหนึÉงจากทรัพย์สนิส่วนสําคญั 
o ลกูชายของหญิงวรรณะกษัตริย์จะได้รับส่วนแบ่ง 2 สว่น  
o ลกูชายของหญิงวรรณะไวศยะจะได้รับสว่นแบ่ง 1 สว่นครึÉง  
o ลกูชายของหญิงวรรณะศทูรจะได้รับส่วนแบ่ง 1 ส่วน 

 วิธีทีÉ 2 แบ่งมรดกออกเป็น 10 ส่วน ลูกชายทีÉเกิดจากหญิงแต่ละวรรณะจะได้รับสว่นแบง่ดงันี Ê 
o ลกูชายของหญิงวรรณะพราหมณ์ได้รับส่วนแบ่ง 4 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะกษัตริย์ได้รับส่วนแบ่ง 3 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะไวศยะได้รับสว่นแบ่ง 2 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะศทูรได้รับส่วนแบ่ง 1 สว่น 

 แม้ว่าพราหมณ์จะมีลูกชายคนเดียวหรือไม่มีลูกชายก็ตาม เขาไม่ควรให้ทรัพย์สินเกินกว่า 10 ส่วนแก่ลูกชายทีÉเกิดจากมารดาวรรณะศูทร และลูกชายทีÉเกิดจากหญิงวรรณะศทูรก็ไม่มีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดกของบิดาวรรณะพราหมณ์ กษัตริย์ และไวศยะ เขาจะได้รับแตเ่ฉพาะทรัพย์สินทีÉบิดาให้เท่านั Êน 
 ลูกชายทั ÊงหมดทีÉเกิดจากมารดาวรรณะเดียวกัน และมีบิดาอยู่ในวรรณะทวิชาติ คือวรรณะพราหมณ์ กษัตริย์ และไวศยะ จะมีส่วนแบ่งมรดกทีÉเท่าเทียมกนัยกเว้นลกูชายคนโตซึÉงจะได้สว่นแบ่งพิเศษ 
 ในกรณีของวรรณะศูทรนั Êน มีการระบุชัดเจนว่าชายวรรณะศูทรควรมีภรรยาวรรณะเดยีวกนัเทา่นั Êน ไม่ควรมีภรรยาวรรณะอืÉน และลกูชายของเขาจะได้รับสว่นแบ่งเทา่กนัแม้จะมีมากถงึ 100 คนก็ตาม 

จะเห็นว่ามนุสมฤตินั Êนกล่าวถึงกฎเกณฑ์การแบ่งมรดกของลกูชายทั Êง 4 วรรณะทีÉเกิดจากบิดาเดียวกันเอาไว้ 2 วิธี โดยกล่าวถึงกรณีทีÉบิดาเป็นวรรณะพราหมณ์เท่านั Êน และมีการเพิÉมเติมข้อกําหนดทีÉเกีÉยวข้องกับวรรณะศูทรเอาไว้ค่อนข้างชัดเจนและครอบคลุมทั ÊงกรณีทีÉเป็นลูกชายวรรณะศูทรจากบิดาวรรณะอืÉน และกรณีทีÉเป็นลูกชายทีÉเกิดจากบิดามารดาวรรณะศูทร แสดงให้เห็นการกีดกันทางชนชั ÊนในสงัคมอินเดียโบราณซึÉงสะท้อนผ่านตัวบทกฎหมาย การทีÉมีข้อกําหนด



65  เพิÉมเติมสําหรับวรรณะศูทรโดยทีÉไม่กล่าวถึงข้อกําหนดเพิÉมเติมของวรรณะอืÉนเลยอาจเป็นการให้ความสําคญักบัวรรณะศทูรในฐานะทีÉเป็นวรรณะตํÉาสดุด้วยการกดและกีดกนั เพืÉอแยกวรรณะศูทรออกมาจากทวิชาติทั Êงหลาย การไมก่ล่าวถึงข้อกําหนดสําหรับทวิชาติเลยเป็นเพราะส่วนใหญ่แล้วทวิชาติทั Êงสามวรรณะมิได้มข้ีอห้ามในสงัคมมากนกั พื ÊนทีÉในตวับทกฎหมายจึงเป็นของวรรณะศทูรทีÉต้องระบขุ้อจํากดัลงไปอย่างชดัเจน 

ยาชญวลักยสมฤติกล่าวถึงการแบ่งมรดกระหว่างลกูชายทีÉเกิดจากหญิงทั Êง 4 วรรณะและลกูชายทีÉเกิดจากหญิงวรรณะเดียวกนั153ว่า 
 ลกูชายทีÉเกิดจากสตรีวรรณะเดียวกนัเป็นผู้มีสิทธิÍในส่วนแบ่งทรัพย์สิน 
 ลูกชายทีÉเกิดจากบิดาวรรณะพราหมณ์กับมารดาทั Êง 4 วรรณะจะได้รับส่วนแบ่งดงันี Ê 

o ลกูชายของหญิงวรรณะพราหมณ์ได้รับส่วนแบ่ง 4 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะกษัตริย์ได้รับส่วนแบ่ง 3 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะไวศยะได้รับสว่นแบ่ง 2 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะศทูรได้รับส่วนแบ่ง 1 สว่น 

 ลกูชายทีÉเกิดจากบิดาวรรณะกษัตริย์จะได้รับสว่นแบ่งดงันี Ê 
o ลกูชายของหญิงวรรณะกษัตริย์ได้รับส่วนแบ่ง 3 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะไวศยะได้รับสว่นแบ่ง 2 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะศทูรได้รับส่วนแบ่ง 1 สว่น 

 ลกูชายทีÉเกิดจากบิดาวรรณะไวศยะจะได้รับส่วนแบ่งดงันี Ê 
o ลกูชายของหญิงวรรณะไวศยะจะได้รับสว่นแบ่ง 2 สว่น 
o ลกูชายของหญิงวรรณะศทูรได้รับส่วนแบ่ง 1 สว่น 

 แม้เป็นลูกชายทีÉเกิดจากชายวรรณะศูทรกับนางทาสี ก็จะมีสิทธิÍได้รับมรดกด้วย คือ 
o หากมีพีÉน้องร่วมบิดา เขาจะได้รับสว่นแบ่งครึÉงส่วน 
o หากไมม่พีีÉน้อง และไมมี่ลกูชายของลกูสาว เขาจะได้รับมรดกทั Êงหมด 

                                                           
153 Yāj.2.122,125,133-134 



66  เมืÉอเปรียบเทียบกบัมนุสมฤติจะพบว่าการแบ่งมรดกของลูกชาย 4 วรรณะนั Êน เหมือนกันกับในมนุสมฤติ คือ ลูกชายแต่ละวรรณะจะได้ส่วนแบ่งลดหลัÉนกันไปตามลําดับ ทั ÊงยังมีการเพิÉมเติมถึงกรณีทีÉบิดาเป็นวรรณะกษัตริย์และไวศยะด้วย โดยจะมีส่วนแบ่งลดหลัÉนกันไป จากทีÉบิดาวรรณะพราหมณ์ ลกูชายจะได้รับมรดก 4-3-2-1 ส่วน เมืÉอเปลีÉยนเป็นกรณีบิดามาจากวรรณะกษัตริย์ ส่วนแบ่งทีÉควรเป็นของวรรณะพราหมณ์จะหายไป จึงมีส่วนแบ่งแค่ 3-2-1 ส่วน โดยไมน่ับ 4 ส่วนของวรรณะพราหมณ์ กรณีบิดาเป็นวรรณะไวศยะก็เช่นกัน ไม่มีส่วนแบ่ง 4-3 ของวรรณะพราหมณ์และกษัตริย์ การกล่าวเช่นนี Êแสดงให้เห็นการได้รับส่วนแบ่งลดหลัÉนกันไปตามวรรณะชดัเจนยิÉงขึ Êน และยังสะท้อนให้เห็นว่าการเรียงลําดบัส่วนแบ่งวรรณะจะพิจารณาแต่แบบอนุโลม (anuloma) คือมารดามีวรรณะเท่ากันหรือตํÉากว่าบิดาเท่านั Êน หากมีวรรณะแบบประติโลม (pratiloma) คือมารดามีวรรณะสูงกว่าบิดาก็จะไม่มีการกําหนดสิทธิÍการได้รับส่วนแบ่งเอาไว้ อีกทั Êงการระบุให้ลูกชายของชายวรรณะศทูรทีÉเกิดจากนางทาสีมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกด้วยยังสะท้อนให้เห็นการให้โอกาสและสิทธิแก่ผู้ทีÉเกิดในวรรณะตํÉาสุดและมีสถานภาพตํÉาต้อยในสงัคมซึÉงมกัจะถูกกดและจํากัดสิทธิÍต่าง ๆ อยู่เสมอ ต่างจากในมนุสมฤติซึÉงระบุว่าลกูชายวรรณะศูทรจะได้รับเฉพาะทรัพย์สินทีÉบิดาให้เทา่นั Êน 
นารทสมฤติระบุไว้เพียงว่าส่วนแบ่งของลูกชายวรรณะตํÉาลงไปทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะ ตํÉากว่าจะลดลงไปตามลําดบั154 จากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทั ÊงสามฉบบัทีÉผู้วิจยักล่าวมาก่อนหน้านี Ê คือ เคาตมธรรมสตูร มนุสมฤติ และยาชญวลักยสมฤติ จะเห็นวา่หลกัสําคญัก็คือการทีÉลกูชายจะได้รับส่วนแบ่งลดลงไปตามวรรณะทีÉตํÉากว่า ฉะนั Êน อาจกล่าวได้ว่า การทีÉนารทสมฤติระบุไว้เพียงสั Êน ๆ นั Êน เป็นการสรุปทีÉกระชบัและได้ใจความทีÉสดุของประเด็นเกีÉยวกบัปัจจยัเรืÉองวรรณะทีÉมผีลตอ่ส่วนแบ่งมรดก 
ในการแบ่งส่วนแบ่งมรดกนั Êน สิÉงหนึÉงทีÉจะเห็นได้จากปัจจัยเรืÉองวรรณะคือ วรรณะมีผลอย่างยิÉงต่อส่วนแบ่งมากหรือน้อยทีÉทายาทจะได้รับ หากทายาทผู้มีสิทธิÍรับมรดกมีมากกว่า 1 คน และอยู่ในวรรณะเดียวกนั ก็จะได้รับสว่นแบ่งทีÉเท่าเทียมกนั หากทายาทมีมากกวา่ 1 คน และอยู่ในวรรณะตา่งกนั ส่วนแบ่งของเขาเหลา่นั Êนก็จะลดหลัÉนกนัลงไปตามลําดบัวรรณะทีÉตํÉากว่า 
ตัวอย่างเช่น นาย Aอยู่ในวรรณะพราหมณ์ มีภรรยา 4 คน ได้แก่ นาง B อยู่ในวรรณะพราหมณ์ นาง C อยู่ในวรรณะกษัตริย์ นาง D อยู่ในวรรณะไวศยะ และนาง E อยู่ในวรรณะศูทร และมีลกูชาย 6 คนได้แก่ นาย N O และ P เป็นลกูชายทีÉเกิดจากนาง A นาย Q เป็นลกูชายทีÉเกิด

                                                           
154 Nār.13.14 



67  จากนาง C นาย R เป็นลกูชายทีÉเกิดจากนาง D และนาย S เป็นลกูชายทีÉเกิดจากนาง E มรดกของนาย A จะแบ่งได้ดงันี Ê 
 นาย N O และ P ซึÉงเป็นลูกชายในวรรณะพราหมณ์ ได้รับส่วนแบ่งทั Êงหมด 4 ส่วน และเนืÉองจากเป็นลูกชายทีÉเกิดจากมารดาวรรณะเดียวกนั ฉะนั Êนนาย N จะได้รับส่วนแบ่งพิเศษเพิÉมเติมในฐานะลูกคนโต ส่วนนาย O และนาย P จะแบ่งสว่นทีÉเหลอืเท่า ๆ กนั 
 มรดกอีก 3 ส่วนของนาย A จะตกเป็นของนาย Q ซึÉงเกิดจากมารดาวรรณะกษัตริย์ 
 มรดก 2 สว่นตกเป็นของลูกชายในวรรณะไวศยะ คือนาย R  
 นาย S ซึÉงเกิดจากมารดาวรรณะศทูรจะได้รับมรดก 1 สว่น 

3.5.3 อายุ 
 ปัจจัยต่อมาทีÉมีผลต่อส่วนแบ่งมรดกคืออายุ (ของทายาท) กล่าวคือ หากมีทายาทในลําดบัเดียวกนัมากกว่า 1 คน สิÉงทีÉจะตดัสินว่าส่วนแบ่งของผู้ ใดจะได้มากน้อยกว่ากันก็คืออายุของทายาทแต่ละคน โดยปรกติแล้วหากมีการแบ่งส่วนแบ่งมรดกทีÉไม่เท่ากัน พีÉชายคนโตและน้อง คนเล็กสุดมกัจะได้ส่วนแบ่งพิเศษเพิÉมเติมจากส่วนแบ่งปรกติด้วย และหากเป็นลกูชายทีÉไม่ได้เกิดจากมารดาคนเดียวกัน สถานการณ์เป็นภรรยาของผู้เป็นมารดาก็จะส่งผลถึงส่วนแบ่งมรดกของ ลกูชายด้วย 
 ยาชญวลักยสมฤติกล่าวสั Êน ๆ เพียงแค่ว่าบิดาสามารถแบ่งทรัพย์สินให้ลูกชายตามความต้องการ จะให้ส่วนแบ่งทีÉดีทีÉสุดแก่ลูกชายคนโต หรือจะให้ลูกชายทุกคนเท่า ๆ กันก็ย่อมได้155  นารทสมฤติระบุว่าลกูชายคนโตจะได้ส่วนแบ่งเพิÉมเติมและลกูชายคนสุดท้องจะได้รับส่วนแบ่งเพิÉมอีกเล็กน้อย พีÉน้องทีÉเหลือจะได้ส่วนแบ่งเท่า ๆ กันเช่นเดียวกับพีÉหรือน้องสาวทีÉยังมิได้แต่งงาน156คมัภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êงสองฉบับสะท้อนให้เห็นว่า ในการแบ่งมรดกของบิดานั Êน ผู้ทีÉมีอายุมากทีÉสุด คือเป็นพีÉชายคนโต มีสิทธิÍทีÉจะได้รับส่วนแบ่งมรดกมากกว่าน้อง ๆ ทีÉมีอายุรองลงไป ส่วนลูกชายชายคนเล็กสดุก็มีสิทธิÍทีÉจะได้สว่นแบ่งทรัพย์สินเพิÉมเติมบ้างในฐานะทีÉเป็นลูกคนเล็ก แต่จะไมม่ากไปกว่าส่วนแบ่งของลูกชายคนโต เห็นได้จากทีÉนารทสมฤติใช้คําว่า “ส่วนแบ่งเพิÉมเติม” (adhika) 
                                                           
155 Yāj.2.114 
156 Nār.13.13 



68  กับส่วนแบ่งของพีÉชายคนโต และใช้คําว่า “ส่วนแบ่งเล็กน้อย” (avara) กับส่วนแบ่งของน้องชาย คนเล็ก น่าสงัเกตว่านารทสมฤตินั ÊนระบุถึงสิทธิÍทีÉลูกสาวทีÉยังมิได้ออกเรือนจะได้รับมรดกของบิดาด้วย ซึÉงแสดงให้เห็นว่ามีการตระหนักถึงสิทธิÍของสตรีเพศและมิได้ละเลยสิทธิÍการรับมรดกทีÉสตรีเพศจะพงึได้รับ 
เคาตมธรรมสตูรและมนุสมฤติกล่าวถึงสดัส่วนทรัพย์มรดกทีÉพีÉน้องจะได้รับตามอายุเอาไว้อย่างละเอียดกว่ายาชญวัลกยสมฤติและนารทสมฤติ โดยสามารถแบ่งได้เป็นหลายกรณี ซึÉงสะท้อนให้เห็นว่าในการแบ่งส่วนมรดกนั Êน ไมจํ่าเป็นต้องใช้วิธีการเดียวเสมอไป แต่อาจมีการแบ่งสดัสว่นมรดกได้หลายวิธีตามความต้องการของผู้มีสิทธิÍได้รับมรดกและผู้แบ่งมรดก ดงันี Ê 

 เคาตมธรรมสตูรระบุวา่ 
o กรณีทีÉ 1 ลกูชายคนโตจะได้รับสว่นแบ่ง 1 ใน 20 ปศสุตัว์คู่หนึÉง รถทีÉเทียมด้วยสัตว์มีฟันกรามทั Êงสองข้าง และโคผู้  ถ้าสัตว์มีมากกว่า  1 ตวั ลูกชายคนกลางจะได้รับสัตว์ตาบอดข้างเดียว ขาพิการ ไม่มีเขาและไม่มีหาง ส่วนลูกชายคนเล็กจะได้รับแกะ ธัญ พืชและเครืÉองมือเครืÉองใช้ทีÉเป็นเหล็ก บ้าน เกวียนทีÉเทียมด้วยววั และสตัว์สีÉเท้าอย่างละ 1 สิÉงอืÉนนอกจากนี Êจะแบง่อย่างเท่าๆ กนั157 
o กรณีทีÉ 2 ลกูชายคนโตจะได้รับสว่นแบ่ง 2 สว่นลกูชายคนอืÉนจะได้รับสว่นแบ่งคนละ 1 สว่น158 
o กรณีทีÉ 3 ลกูชายแต่ละคนจะได้เลือกทรัพย์ทีÉต้องการคนละ 1 อย่างเรียงตามลําดับอาวุโส และจะได้รับปศุสัตว์ 10 ตัวยกเว้นสัตว์ กีบเดีÉยวและทาส ลูกชายคนโตจะได้รับโคผู้ เป็นส่วนแบ่งเพิÉมเติม (adhika)159 

 มนสุมฤติระบวุา่ 
o กรณี ทีÉ  1 ลูกชายคนโตจะได้ รับส่วนแบ่งจากทรัพย์สินทั Êงหมด  20 ส่วน รวมทั Êงส่วนแบ่งทีÉดีทีÉสุด ลูกชายคนกลางได้รับทรัพย์สินครึÉงหนึÉง และลูกชายคนเล็กได้รับส่วนแบ่ง 1 ใน 4 แต่หากมีลูกชายมากกว่า 3 คน คนอืÉนนอกจากลูกชายคนโตและลูกชายคนเล็ก

                                                           
157 Gaut.28.5-8 
158 Gaut.28.9-10 
159 Gaut.28.11-14 



69  จะต้องแบ่งทรัพย์สินครึÉงหนึÉงนั Êนด้วยกนั ลกูชายคนโตจะได้รับสิÉงทีÉดีทีÉสุดในบรรดาทรัพย์สินทั Êงปวง สิÉงทีÉพิเศษยิÉง และปศุสัตว์ทีÉดีทีÉสุดจากปศสุตัว์แต่ละชนิด 10 ตวั แต่ส่วนแบ่งทีÉหกัจากปศุสตัว์ 10 ชนิดจะไม่ตกเป็นของพีÉ น้องทีÉมีอาชีพแล้ว ทั Êงนี Êมนุสมฤติระบุด้วยว่า น้อง ๆ ควรจะให้สิÉงของเป็นเครืÉองเพิÉมพูนความยกย่องแก่พีÉชาย คนโต สิÉงอืÉนนอกจากนี ÊพีÉน้องจะได้รับเท่า ๆ กนั160 
o กรณีทีÉ 2 ลูกชายคนโตจะได้รับส่วนแบ่งเพิÉมอีก 1 ส่วน (รวมเป็นได้ส่วนแบ่งทั Êงหมด 2 ส่วน) น้องชายคนถัดมาได้รับส่วนแบ่งเพิÉมครึÉงส่วน (รวมเป็น 1 ส่วนครึÉง) และน้องชายทีÉเหลือได้ส่วนแบ่งคนละ 1 สว่น แตวิ่ธีการเช่นนี Êจะใช้ก็ต่อเมืÉอไม่มกีารหกัส่วนแบ่งตามวิธีแรก 

ทั Êงนี Ê มนุสมฤติระบุเพิÉมเติมว่าแพะ แกะ และสตัว์กีบเดีÉยวทีÉเป็นเศษเกินนั Êนจะตกเป็นของลกูชายคนโต161 และพีÉน้องชายควรจะให้ทรัพย์สินจากส่วนแบ่งของแต่ละคนจํานวน 1 ใน 4 ส่วนแก่พีÉหรือน้องสาวทีÉยงัมิได้แตง่งาน เขาจะเป็นผู้ตกจากวรรณะถ้าไมต้่องการให้ส่วนแบ่งส่วนนี Ê162 
เมืÉอเปรียบเทียบกนัระหว่างเคาตมธรรมสตูรและมนุสมฤติจะเห็นว่าการแบ่งส่วนแบ่งทีÉยึดตามอายุนั Êนจะมีลกัษณะร่วมกันอยู่ คือ ลูกชายคนโตได้รับทรัพย์สินส่วนทีÉพิเศษหรือมากกว่าลูกชายคนอืÉน ลูกชายคนเล็กอาจจะได้รับส่วนแบ่งพิเศษเลก็น้อย และคนอืÉนทีÉเหลือมกัจะได้ส่วนแบ่งเท่า ๆ กนัหลงัจากหกัส่วนของลกูชายคนโตแล้วและนําสว่นทีÉเหลือมาแบ่งกนั 

ในกรณี 1 นั Êน คัมภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êงสองฉบบัให้รายละเอียดไว้ค่อนข้างชัดเจนว่าลูกชายแตล่ะลําดบัอาวโุสจะมีสิทธิÍได้สิÉงใดเป็นส่วนแบ่งบ้าง และจะพบว่า เคาตมธรรมสตูรนั Êนจะกลา่วถึงปศุสัตว์ สิÉงของ ยานพาหนะ และทีÉอยู่อาศัยเป็นหลัก ในขณะทีÉมนุสมฤตินั Êนกล่าวถึงปศุสัตว์ แต่เพียงผิวเผิน มิได้ระบุชดัว่าเป็นปศสุตัว์ใดบ้าง ยกเว้นแพะ, แกะ และสตัว์กีบเดีÉยวทีÉเป็นเศษเกินซึÉงกําหนดว่าจะตกเป็นของพีÉชายคนโต และสิÉงหนึÉงทีÉเห็นได้ชดัคือ มนุสมฤตินั Êนเน้นหนกัไปในเรืÉองคุณสมบัติของส่วนแบ่งมากกว่า คือมักจะใช้คําขยายเพืÉอชี Êว่าเป็นส่วนแบ่งทีÉ เป็นเลิศ (vara)  ยอดทีÉสุด (agra) และดีทีÉสุด (sātiśaya) โดยมิได้กล่าวละเอียดนักว่ามีสิÉงใดบ้างทีÉเป็นส่วนแบ่งเพิÉมเติม 

                                                           
160 Mn.9.112-116 
161 Mn.9.119 
162 Mn.9.118 



70  ส่วนกรณีทีÉ 2 นั Êน เมืÉอเปรียบเทียบกันระหว่างเคามธรรมสูตรและมนุสมฤติจะเห็นว่ามีลกัษณะเหมือนกันคือกล่าวถึงส่วนแบ่งโดยรวมและไม่ได้ระบุว่าเป็นอะไรบ้างเพียงแต่ตา่งกนัตรงทีÉสดัสว่นของส่วนแบ่งทีÉจะได้รับ กล่าวคือ เคาตมธรรมสตูรระบวุ่าพีÉชายคนโตเท่านั Êนจะได้ส่วนแบ่ง Ś ส่วน น้องคนอืÉน ๆ ได้ส่วนแบ่งคนละ ř สว่น แต่มนสุมฤติมกีารระบสุ่วนแบ่งของน้องคนรองว่าจะได้ส่วนแบ่ง 1 ส่วนครึÉง คือได้น้อยกว่าพีÉชายคนโตครึÉงส่วนและได้มากกว่าน้องชายคนอืÉนครึÉงสว่น สว่นวิธีทีÉ 3 ตามเคาตมธรรมสตูรนั Êนมนสุมฤติมิได้กล่าวถึงแตอ่ย่างใด 
จากทีÉกล่าวมาข้างต้นจะเห็นว่าทั Êงเคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติให้ความสําคญักับส่วนแบ่งตามลําดับอายุมากเมืÉอเทียบกับยาชญ วัลกยสมฤติและนารทสมฤติ มีการกล่าวถึงรายละเอียดส่วนแบ่งพิเศษของพีÉชายและน้องชายอย่างหลากหลาย แต่เห็นได้ชัดว่า ไม่ว่าจะเป็นการแบ่งวิธีใด ผู้ เป็นพีÉชายคนโตมักจะได้รับส่วนแบ่งทีÉดีทีÉสุดและพิเศษกว่าน้องลําดับอืÉน และ พีÉน้องในแต่ละลําดับอาวุโสจะได้รับส่วนแบ่งไม่เท่าเทียมกันนัก ฉะนั Êนอาจกล่าวได้ว่า อายุเป็นปัจจยัหนึÉงทีÉส่งผลโดยตรงต่อส่วนแบง่มรดกทีÉทายาทลําดบัเดยีวกนั (โดยเฉพาะลกูชาย) จะได้รับ 

นอกจากความอาวุโสระหว่างลูกชายจะมีผลต่อส่วนแบ่งมรดกแล้ว อายุของมารดาก็จะส่งผลต่อส่วนแบ่งมรดกของลูกชายด้วยเช่นกัน หากบิดามีภรรยามากกว่า 1 คน ส่วนแบ่งมรดกของลูกชายทีÉเกิดจากภรรยาทั Êงสองนั Êนจะขึ Êนอยู่กับว่าเขาเป็นลูกชายของภรรยาคนใดและเป็น ลกูชายคนโตหรือไม่ เคาตมธรรมสตูรระบุว่าลกูชายคนแรกทีÉเกิดจากภรรยาหลวงของบิดาจะได้รับแม่โค 15 ตัวและโคผู้  1 ตัว (ṛṣabhaṣoḍaśa) แต่ถ้าหากลูกชายคนโตมิใช่ลูกชายทีÉ เกิดจาก ภรรยาหลวง ส่วนแบ่งของเขาจะเท่ากันกับลูกชายคนรองทีÉเกิดจากภรรยาหลวงของบิดา หรืออีกกรณีหนึÉง ลูกชายทีÉร่วมมารดาเดียวกันจะได้ส่วนแบ่งพิเศษมาแบ่งกันในกลุ่มพีÉ น้องตามแต่ละมารดา163 ซึÉงเมืÉอเปรียบเทียบกับปัจจัยเรืÉองวรรณะแล้ว จะพบว่า การแบ่งส่วนแบ่งมรดกโดยยึดตามวรรณะของมารดาทีÉเคาตมธรรมสูตรกล่าวถึงนั Êนมีความคล้ายคลึงกบัการแบ่งส่วนแบ่งมรดกตามอายุของลูกชายและมารดาจนแทบจะเป็นวิธีเดียวกัน คือ พิจารณาจากลูกชายคนโตและ ลกูชายคนรองว่าเกิดจากมารดาทีÉมีวรรณะหรือความอาวโุสสูงหรือตํÉาว่ากนั โดยมกักล่าวถึงกรณีทีÉลกูชายคนโตมิได้เกิดจากมารดาอาวโุสสงูสดุหรือวรรณะเดียวกนักบับิดา เนืÉองจากเป็นกรณีทีÉจะมีปัญหาว่าลูกชายคนใดสมควรได้รับส่วนแบ่งมากกว่ากนั หากลูกชายคนโตเกิดจากมารดาอาวุโสสงูสดุหรือมวีรรณะเทา่กนักบับิดา เขาย่อมมีสิทธิÍโดยชอบธรรมทีÉจะได้สืบมรดกของบิดา 
                                                           
163 Gaut.28.15-17 



71  มนุสมฤติกล่าวถึงกรณีทีÉบิดามีลูกชายคนรองเกิดจากภรรยาหลวงและลูกชายคนโตเกิดจากภรรยารองว่าลกูชายทีÉเกิดก่อนจะได้รับโคผู้  1 ตวัเป็นส่วนแบ่งเพิÉมเติม จากนั ÊนววัทีÉไม่ได้ดีนกัตวัอืÉน ๆ จะเป็นของลกูชายทีÉรอง ๆ ลงไปจากเขา ตามมารดาของตน ส่วนลกูชายคนโตทีÉเกิดจากภรรยาหลวงจะได้รับแม่โค 15 ตวัและโคผู้  1 ตวั จากนั Êนน้องทีÉเหลือจึงแบ่งส่วนแบ่งทีÉเหลือตามมารดาตน164แต่หากมารดาเป็นผู้ ทีÉมีวรรณะเสมอกัน อายุของมารดาก็จะไม่มีผลต่อส่วนแบ่งของลกูชาย165 
เมืÉอเปรียบเทียบระหว่างคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êงสองฉบับจะพบว่า มีรายละเอียดต่างกันเพียงเล็กน้อยเท่านั Êน โดยลูกชายคนโตทีÉเกิดจากภรรยาหลวงจะได้รับส่วนแบ่งพิเศษเป็นแม่โค 15 ตวัและโคผู้  1 ตวั แต่ถ้าลูกชายคนโตมไิด้เกิดจากภรรยาหลวง เคาตมธรรมสตูรกําหนดให้เขาได้รับส่วนแบ่งเท่ากนักับลกูชายคนรองทีÉเกิดจากภรรยาหลวง ส่วนมนุสมฤติให้เขาได้รับโคผู้  1 ตวัเป็นสว่นแบง่เพิÉมเติม 
จะเห็นวา่ ทั Êงมนุสมฤติและเคาตมธรรมสูตรนั Êน ตา่งให้ความสําคญักับส่วนแบ่งมรดกตามอายเุป็นอย่างมาก มีการกล่าวถึงวิธีการแบ่งสว่นแบ่งตามอายุอย่างหลากหลาย และมิใช่เพียงอายุของลกูชายผู้ มีสิทธิÍจะได้รับมรดกเท่านั Êน แตย่งัรวมไปถึงอายุของมารดาด้วย ซึÉงยาชญวลักยสมฤติและนารทสมฤติมิได้กล่าวรายละเอียดตรงส่วนนี Êไว้นัก อาจเป็นด้วยว่าลักษณะภาพรวมของยาชญวลักยสมฤติและนารทสมฤตินั Êนไมเ่น้นกล่าวถงึรายละเอียดปลีกย่อยอยู่แล้วทําให้ไมป่รากฏข้อความทีÉกล่าวถึงส่วนแบ่งตามลําดบัอายมุากนัก อย่างไรก็ดี เป็นทีÉน่าสงัเกตว่าปศสุัตว์อย่างโคนั Êนเป็นสิÉงทีÉมีความสําคัญอย่างยิÉงในการแบ่งมรดก ส่วนแบ่งเพิÉมเติมของพีÉน้องมิใช่เงินทอง แต่เป็นโค ซึÉงเป็นปศุสัตว์สําคญั แสดงให้เห็นว่าในการแบ่งมรดกนั Êน ส่วนแบ่งพิเศษทีÉเป็นทรัพย์สินมีคา่ เช่นเงินทองหรือเครืÉองประดบั มิได้มีความสําคญัมากไปกว่าปศุสตัว์ 

 นอกจากนี Ê มนุสมฤติยังกล่าวถึงความอาวุโสของคู่แฝดด้วย โดยระบุว่าความอาวุโสของฝาแฝดนั Êนถือกันมาจากการเกิดในครรภ์166 กล่าวคือ คนทีÉปฏิสนธิก่อนจะอยู่ข้างใน ส่วนคนทีÉปฏิสนธิทีหลังจะได้เกิดออกมาจากครรภ์มารดาก่อน ซึÉงเป็นหลักฐานทีÉแสดงให้เห็นถึงความพยายามในการระบุความอาวุโสของคู่แฝด เพืÉอจะได้ไม่เกิดปัญหาในการแบ่งส่วนแบ่งมรดก 
                                                           
164 Mn.9.123-124 
165 Mn.9.125 
166 Mn.9.126 



72  เนืÉองจากการแบง่ส่วนแบ่งพิเศษตามอายุนั ÊนพีÉชายคนโตจะได้รับสว่นแบง่มากทีÉสุด ฉะนั Êนหากเป็นคูแ่ฝด จึงต้องมกีารระบใุห้แนช่ดัว่าแฝดคนใดเป็นคนพีÉทีÉมีสว่นแบ่งพิเศษมากกว่าพีÉน้องคนอืÉน 
ทั Êงนี Ê มนุสมฤตินั ÊนมีการระบุเพิÉมเติมว่าถ้าหากพีÉ น้องผู้ ได้รับส่วนแบ่งมรดกแล้วยังอยู่รวมกนั และมีการแบ่งมรดกเกิดขึ Êนอีก ในกรณีนี Êจะแบ่งส่วนแบ่งแก่ทายาทแต่ละคนอย่างเท่าเทียมกันโดยไม่คํานึงถึงอายุ167 ในแง่นี Êอาจกล่าวได้ว่า มนุสมฤติคํานึงถึงความยุติธรรมในการแบ่ง ส่วนแบ่งมรดกระหว่างพีÉน้องผู้ มีสิทธิÍจะได้รับมรดกเหมือน ๆ กนั เนืÉองจากว่าได้มีการแบ่งมรดกไปก่อนครั ÊงหนึÉงแล้ว หากจะแบ่งมรดกเป็นครั ÊงทีÉสอง แต่ยังใช้กฎทีÉมีส่วนแบ่งพิเศษตามลําดบัอายุ ก็อาจเป็นการไมยุ่ติธรรมต่อผู้ ทีÉไมไ่ด้รับส่วนแบ่งพิเศษถึงสองครั Êง ฉะนั Êน เมืÉอมีการแบ่งส่วนแบ่งและมีผู้ ได้ส่วนแบ่งพิเศษตามสิทธิÍไปแล้ว เมืÉอจะแบ่งมรดกอีกครั ÊงหนึÉง จึงไม่มีการให้สิทธิพิเศษตามอายุอีกเพืÉอให้เกิดความเท่าเทียมกัน แต่หากว่าพีÉชายคนโตหรือน้องชายคนเล็กถูกละทิ Êงจากการแบ่งสรรปันส่วนมรดก หรือตายไป ส่วนแบ่งทีÉควรจะเป็นของเขาจะไมถู่กยึดไป168 ส่วนแบ่งมรดกทีÉควรจะเป็นของพีÉชายคนโตหรือน้องชายคนเล็กนั Êนจะถูกส่งตอ่ให้แก่ทายาทของเขาตามลําดบั 
ในอีกกรณีหนึÉง ถ้าหากวา่ไมมี่การแบ่งส่วนมรดกกนั คมัภีร์ธรรมศาสตร์ระบุให้พีÉชายคนโตเป็นผู้ ได้มรดกฝัÉงบิดาทั Êงหมด และปกครองดแูลน้อง ๆ ต่อเสมือนเป็นบิดาดงัทีÉเคาตมธรรมสตูรระบุว่ามรดกทั Êงปวงจะเป็นของพีÉชายคนโต และเขาควรเลี Êยงดูน้องคนอืÉน  ๆ เหมือนเป็นบิดา169 มนสุมฤติกล่าวในทํานองเดียวกนัว่าพีÉชายคนโตสามารถจะได้รับทรัพย์สินฝัÉงบิดาและน้องทีÉเหลือพึงอาศัยอยู่ใต้พีÉชายเหมือนอาศัยอยู่ใต้บิดา170 นารทสมฤติระบุว่าพีÉชายคนโตพึงเลี Êยงดูน้อง ๆ  ทั Êงปวงเหมือนเป็นบิดา หรือน้องชายผู้ มีความสามารถจะเลี ÊยงดูพีÉ น้องทั Êงปวงก็ได้เช่นกัน171 การกําหนดเช่นนี Êแสดงให้เห็นว่า หากไมต้่องการจะให้มีความขัดแย้งหรือความเปลีÉยนแปลงใด ๆ เมืÉอบิดาเสียชีวิต ก็อาจตั Êงให้พีÉชายคนโตเป็นผู้ดูแลทรัพย์สินทั ÊงหมดเหมือนทีÉบิดากระทําเมืÉอยังมีชีวิต และน้องทีÉเหลือก็อยูใ่ต้การดแูลของพีÉชายตอ่ไปได้  
มนสุมฤติระบุเพิÉมเติมถงึความสําคญัของพีÉชายคนโตวา่  

พีÉชายคนโตย่อมยังตระกูลให้แข็งแกร่งหรือพินาศ พีÉชายคนโตเป็นผู้ ควร แก่การเคารพในโลก พีÉชายคนโตเป็นผู้ ไมถ่กูเหลา่คนดีตําหนิติเตยีน 
                                                           
167 Mn.9.210 
168 Mn.9.211 
169 Gaut.28.3 
170 Mn.9.105, 108 
171 Nār.13.5 



73  บุตรชายคนโตใดเป็นผู้ประพฤติตนเหมือนพีÉคนโต เขาเป็นเหมือนมารดา  เขาเป็นเหมือนบิดา แต่ (บุตรชายคนโต) ใด เป็นผู้ ไม่ประพฤติตนเหมือนพีÉชายคนโต เขาย่อมเป็นผู้อนัพงึเคารพเหมือนเป็นญาติ172 
จะเห็นว่าพีÉชายคนโตจะได้รับการยกย่องเป็นอย่างมาก เนืÉองจากเมืÉอพีÉชายคนโตได้รับมรดกของบิดามาครอบครองทั Êงหมดแล้ว หากเขาดูแลน้อง ๆ ไม่ดี หรือบริหารจัดการทรัพย์สินได้ไม่ดีพอ ก็อาจทําให้ทรัพย์สินของตระกูลร่อยหรอลงหรือหมดไปเลยก็เป็นได้ ฉะนั ÊนความประพฤติของพีÉชายคนโตจึงเป็นสิÉงทีÉสําคัญยิÉง ดังทีÉระบุไว้ข้างต้นว่าหากเขาประพฤติตนเหมือนเป็นพีÉคนโต เขาจะได้รับความเคารพเหมือนเป็นบิดามารดา การทีÉนารทสมฤติ กําหนดให้น้องชายทีÉมีความสามารถสามารถเป็นผู้ดูแลครอบครัวทั Êงหมดได้ไม่ต่างจากพีÉชายคนโตย่อมแสดงให้เห็นว่านารทสมฤตินั Êนเปิดโอกาสให้ผู้ ทีÉมีความสามารถได้มีโอกาสเป็นผู้ ดูแลครอบครัวได้โดยทีÉมิได้คํานึงถึงอายุเป็นหลกั แต่ยงัมีการคํานึงถึงความสามารถควบคู่กนัไปด้วย ซึÉงถือได้วา่เปิดกว้างกว่ามนสุมฤติ เพราะหากพีÉชายคนโตเท่านั ÊนทีÉจะได้ดแูลครอบครัวทั ÊงหมดตามทีÉมนสุมฤติระบุ และเขาไม่มคีวามสามารถพอ ก็อาจทําให้เกิดปัญหาได้ การเปิดโอกาสให้น้องคนอืÉนทีÉมีความสามารถเป็นผู้ดแูลครอบครัวดงัทีÉนารทสมฤติระบจุึงเป็นการป้องกนัปัญหาทีÉอาจเกิดหากคนดแูลครอบครัวไม่มีความสามารถพอได้อกีทางหนึÉง 

3.5.4 สถานภาพในครอบครัวขยาย 
สถานภาพในครอบครัวขยายนั Êน อาจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มสถานะ ได้แก่ ญาติทีÉกลบัมาอยู่รวมกนัและ พีÉน้องร่วมอทุร ดงันี Ê 
 3.5.4.1 ญาติทีÉกลบัมาอยู่รวมกนั 
 ญาติทีÉกลบัมาอยู่รวมกันในครอบครัว หรือในภาษาสันสกฤตเรียกว่า saṃsṛṣṭin ใช้หมายถึงญาติพีÉน้องทีÉเมืÉอมีการแบ่งแล้ว กลบัมาอยู่รวมกันในครอบครัวอีกครั Êงและไม่สนใจการแบ่งมรดกทีÉเกิดขึ Êนไปแล้ว การใช้คําว่า saṃsṛṣṭin เรียกญาติลกัษณะนี Êสะท้อนให้เห็นว่าในการจะแบ่งมรดก (ครั Êงใหม)่ นั Êน การอยู่หรือไม่อยู่ในครอบครัวเป็นสิÉงสําคญัทีÉมีผลมาก หากเป็นกลุม่ญาต ิ

saṃsṛṣṭin เหมือนกัน ก็ย่อมจะมีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดกของญาติ saṃsṛṣṭin ด้วยกันได้ แต่หาก
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74  ไม่ได้กลบัมาอยู่รวมกนัในครอบครัว การแบ่งมรดกของของผู้ ไมไ่ด้อยู่รวมกนัในครอบครัวกับผู้ ทีÉอยู่รวมกนัในครอบครัวย่อมไมเ่กิดขึ Êน 

 เคาตมธรรมสูตรระบุว่าส่วนแบ่งมรดกทีÉได้รับไปแล้วของญาติทีÉไม่ได้กลบัมาอยู่รวมกันจะตกเป็นของพีÉชายคนโตของผู้ ตาย แต่ถ้าผู้ ตายเป็นญาติทีÉกลับมาอยู่รวมกัน ผู้ ทีÉเป็น
saṃsṛṣṭin ด้วยกันจะเป็นผู้มีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดก173แสดงให้เห็นว่าเงืÉอนไขการเป็น saṃsṛṣṭin หรือเป็นผู้ ทีÉอยู่รวมกันนั Êน จะมีผลจากผู้ตายถึงทายาทด้วย กล่าวคือ เมืÉอมีผู้ ใดผู้หนึÉงในหมู่ญาติเสียชีวิต การแบ่งมรดกจะต้องพิจารณาว่าผู้ ตายนั Êนเป็น saṃsṛṣṭin หรือ asaṃsṛṣṭin หากเป็นญาติทีÉอยู่รวมกัน ผู้ทีÉมีสิทธิÍในมรดกของผู้ตายก็ย่อมเป็นญาติทีÉอยู่รวมกันหรือ saṃsṛṣṭin แตห่ากผู้ตายมิได้เป็น saṃsṛṣṭin คือมิได้อยู่รวมกันกบัญาติ ๆ ในครอบครัว ผู้ ทีÉมีสิทธิÍได้รับมรดกของเขาจะเป็นพีÉชายคนโต ซึÉงในกรณีนี Êผู้ วิจัยเห็นว่าน่าจะเป็นกรณีทีÉผู้ ตายไม่มีลูกชายด้วย เนืÉองจากโดยปรกติแล้วมรดกของบิดาจะตกเป็นของลกูชายซึÉงเป็นทายาทลําดบัแรกเสมอ ฉะนั Êนหากผู้ตายมีลูกชาย แม้จะเป็นญาติ saṃsṛṣṭin ทีÉตามกฎจะได้รับมรดกของผู้ตายก็ไม่สามารถจะได้มรดกก่อนลกูชายของผู้ตายได้ 

 ยาชญวลักยสมฤติแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าญาติทีÉกลบัมาอยู่รวมกันจะมีสิทธิÍได้รับมรดกของญาติทีÉกลบัมาอยู่รวมกนัในกรณีทีÉเขาไม่มลีูกชาย แต่หากผู้ตายมีลูกชายก็ต้องส่งต่อมรดกให้แก่ลูกชายของเขา174 ข้อความนี Êแสดงให้เห็นว่ามีเพียงญาติ saṃsṛṣṭin เท่านั ÊนทีÉจะมีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดกของญาติ saṃsṛṣṭin ด้วยกัน ญาติสถานะอืÉนจะไม่มีสิทธิÍยุ่งเกีÉยวกับมรดกของญาติกลุ่มนี Êไปได้ แต่ถ้าหากผู้ตายซึÉงเป็นญาติในกลุ่ม saṃsṛṣṭin มีลูกชาย ลูกชายของเขาย่อมมสีิทธิÍทีÉจะได้รับมรดก มิใช่ญาติ saṃsṛṣṭin ด้วยกนั 

 3.5.4.2 พีÉน้องร่วมอทุร 
 พีÉ น้องร่วมอุทร หรือในภาษาสันสกฤตใช้ศัพท์ว่า sodara หรือ sodarya หรือ

sahodara ใช้หมายถึงพีÉน้องทีÉเกิดร่วมมารดาเดียวกัน พีÉ น้องกลุ่มนี ÊจะมีสิทธิÍทีÉจะได้แบ่งมรดกด้วยกันโดยทีÉญาติกลุ่มอืÉนไม่มีสิทธิÍยุ่งเกีÉยวด้วย หากเป็นมรดกของบิดาหรือมารดา พีÉน้องร่วมอทุรจะได้รับส่วนแบ่งด้วยกัน เว้นแต่ว่าหากผู้ตายทีÉอยู่ในกลุ่มพีÉน้องร่วมอุทรมีลูกชาย จะต้องส่งต่อมรดกของเขาให้แก่ลกูชายของผู้นั ÊนซึÉงถือว่าเป็นทายาทลาํดบัแรกก่อน  
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75  
 เคาตมธรรมสูตรระบุว่าพีÉน้องชายร่วมอทุรจะได้รับคา่สินสอดของพีÉหรือน้องสาวภายหลงัมารดาสิ Êนไปแล้ว175 และเป็นข้อความเดียวในคัมภีร์นี ÊทีÉเอ่ยถึงพีÉน้องร่วมอุทร (sodarya) แสดงให้เห็นว่าผู้ ทีÉมีสิทธิÍรับมรดกทีÉเป็นสินสอดนั Êนจะเป็นพีÉน้องร่วมอุทร พีÉน้องอืÉนทีÉไม่ได้เกิดร่วมมารดากนัก็จะไม่มีสิทธิÍรับเอามรดกส่วนนี Êไปได้ ส่วนมนุสมฤตินั Êนระบุว่าพีÉน้องชายหญิงทีÉร่วมอทุรจะต้องแบง่มรดกฝัÉงมารดาอย่างเท่าเทียมภายหลงัมารดาสิ Êนไปแล้ว176 ซึÉงแสดงให้เห็นอย่างชดัเจนเช่นเดียวกนักบัเคาตมธรรมสตูรว่าพีÉน้องอืÉนไม่มสิีทธิÍจะยุ่งเกีÉยวกบัมรดกในสว่นนี Ê 
 นอกจากนี Êมนุสมฤติยังระบุ อีกว่าพีÉ น้องชายร่วมอุทร พีÉ น้องหญิ งร่วมอุทร  และพีÉน้องชายผู้กลบัมาอยู่รวมกัน เมืÉอกลบัมารวมกันแล้วจะแบ่งมรดกของพีÉน้องทีÉตายไป177 ทั Êงข้อความในเคาตมธรรมสตูรและมนสุมฤติทีÉกล่าวมาข้างต้นนี Êแสดงให้เห็นอย่างชดัเจนว่ามรดกของญาติในสถานะใดก็ย่อมจะเป็นญาติในสถานะนั ÊนทีÉมสีิทธิÍจะได้ไป หากเจ้าของมรดกเป็นพีÉน้องร่วมอุทรและไม่มีลูกชายผู้ ทีÉมีสิทธิÍจะได้รับมรดกในกรณีนี Êก็ย่อมจะต้องเป็นพีÉน้องร่วมอุทรด้วยกันเท่านั Êน  

ในประเด็นนี Êยาชญวัลกยสมฤติระบุไว้อย่างชัดเจนว่าพีÉน้องร่วมอุทรมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกของพีÉน้องร่วมอทุรหากผู้ตายไม่มีลูกชาย แม้ว่าจะไม่ได้เป็นผู้กลบัมาอยู่รวมกนัก็ตาม ส่วนพีÉน้องต่างมารดา แม้จะกลับมาอยู่รวมกันก็ไม่มีสิทธิÍจะนําทรัพย์สินของพีÉน้องต่างมารดาทีÉตายไปได้178กล่าวคือ หากผู้ตายมีพีÉน้องร่วมอุทร และเขาไม่มีลูกชาย พีÉน้องร่วมอุทรคนอืÉนทีÉยังมีชีวิตอยู่ แม้จะเป็นผู้ กลับมาอยู่รวมกันหรือไม่กลับมาอยู่รวมกันก็ตามมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกของผู้ตายแต่ว่าหากเป็นพีÉน้องคนอืÉนทีÉไม่ได้ร่วมมารดาเดียวกัน แม้ว่าจะเป็นผู้ทีÉกลบัมาอยู่รวมกนักับผู้ตายก็ไมส่ามารถจะได้รับมรดกของผู้ตายไปได้ 

ตวัอย่างเช่น นาย A มีภรรยา 2 คน ได้แกน่าง B และนาง C มีลกูชาย 6 คนได้แก่นาย D E และ F ซึÉงเป็นลูกชายของนาง B และนาย G H และ I เป็นลกูชายของนาง C และนาย 
A มน้ีอง 1 คนคือนาย J ส่วนนาย D มีลูกชายอีก 2 คน ได้แก่นาย R และนาย S ทั Êงหมดอาศยัอยู่ในบ้านเดียวกนั ยกเว้นนาย J และ I ทีÉแยกไปอยู่ทีÉอืÉน ฉะนั Êน หากจดัตามสถานะ จะได้ดงันี Ê 
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 นาย J และ I เป็นญาติทีÉไม่ได้กลับมาอยู่รวมกัน (asaṃsṛṣṭin) ส่วนคนอืÉน ๆ เป็นญาติทีÉกลบัมาอยู่รวมกนั (saṃsṛṣṭin) 
 นาย A และนาย J เป็นพีÉน้องร่วมอทุร 
 นาย D E F เป็นพีÉน้องร่วมอทุร 
 นาย G H I เป็นพีÉน้องร่วมอทุร 
 นาย R S เป็นพีÉน้องร่วมอทุร 

หากนาย A เสียชีวิต มรดกของนาย A จะตกเป็นของนาย D E F G H I และทั Êง 6 คนจะแบ่งส่วนแบ่งกันโดยจะต้องพิจารณาจากเพศ วรรณะ และอายุด้วย แต่หากนาย D เสียชีวิต ทรัพย์สินของเขาจะตกเป็นของนาย R และนาย S โดยทีÉญาติคนอืÉนทีÉเป็น saṃsṛṣṭin และพีÉน้องร่วมอทุรของนาย D คือนาย E และ F ไม่มีสิทธิÍจะยุ่งเกีÉยว เนืÉองจากตามลําดับทายาท ลกูชายจะมสีิทธิÍในมรดกของบิดากอ่น 

หากผู้ เสียชีวิตเป็นนาย H ผู้ มีสิทธิÍจะได้รับมรดกของเขาผู้ ไม่มีลูกชายจะได้แก่นาย G และ I แม้ว่านาย I จะไม่ได้เป็นผู้กลบัมาอยู่รวมกนัก็ตาม และนาย D E F เองก็ไม่มีสิทธิÍจะไปรับมรดกสําหรับนาย I ด้วยเนืÉองจากมิได้เป็นพีÉน้องร่วมอุทรกัน และหากผู้ เสียชีวิตคือนาง B ผู้มีสทิธิÍจะแบ่งมรดกของนางก็จะได้แก่นาย D E และ F 

จะเห็นว่า ในประเด็นเรืÉองสถานภาพในครอบครัวขยายนั Êน การทีÉผู้ตายมีสถานะใดและผู้มีสิทธิÍรับมรดกอยู่ในสถานะใด เป็นกลุ่มสถานะเดียวกันกบัผู้ตายหรือไม ่เป็นสิÉงทีÉสําคญัและเป็นปัจจัยหนึÉงทีÉส่งผลต่อการทีÉจะได้รับหรือไม่ได้รับมรดก นอกเหนือจากปัจจัยเรืÉอง เพศ วรรณะ และอายุ 
 3.5.5 การศกึษา 
 การศึกษาเล่าเรียน เป็นอีกหนึÉงปัจจัยทีÉจะส่งผลว่าเขาจะมีสิทธิÍได้รับส่วนแบ่งทรัพย์สินหรือไม ่ในทีÉนี Êคมัภีร์ธรรมศาสตร์กล่าวถึงทรัพย์สินไว้เพียงแคส่องสิÉงเท่านั Êนคือทรัพย์สินทีÉได้มาจากการศกึษาเล่าเรียนและส่วนแบ่งในทรัพย์สินของบิดาซึÉงจะตกทอดเป็นมรดก หากเป็นผู้มีความรู้ ก็มีสิทธิÍจะเลือกได้ว่าจะแบ่งหรือไม่แบ่งทรัพย์สิน ดงัทีÉเคาตมธรรมสูตรระบุว่าพีÉน้องผู้มีความรู้จะไม่ให้ทรัพย์สินทีÉหามาได้ด้วยตนเองแก่พีÉน้องผู้ ไมไ่ด้เรียนก็ได้ ถ้าเขาต้องการอย่างนั Êน แต่ถ้าเป็นพีÉ



77  น้องทีÉไม่ได้รํÉาเรียนเหมือนกันก็จะต้องแบ่งทรัพย์สินอย่างเท่าเทียมกนั179 มนุสมฤติระบุว่าเมืÉอบิดาเสียชีวิตไปแล้ว พีÉชายคนโตได้ทรัพย์สินใด ๆ มาก็ตาม น้อง ๆ จะได้รับส่วนแบ่งด้วยถ้าเขาเหล่านั Êนเป็นผู้ ทีÉได้ศึกษาเล่าเรียน แต่ถ้าเป็นทรัพย์สินทีÉไม่ใช่มรดกของบิดาและได้มาด้วยแรงของเหล่าพีÉน้องผู้ ไม่ได้ศึกษาเล่าเรียน การแบ่งมรดกในกรณีนี Êจะต้องแบ่งอย่างเท่าเทียมกัน180 ส่วนนารท-สมฤติระบุว่าผู้ ทีÉเลี ÊยงดูครอบครัวของพีÉหรือน้องชายทีÉศึกษาเล่าเรียนอยู่จะได้รับส่วนแบ่งจากทรัพย์สินทีÉได้รับจากการศึกษาเล่าเรียนด้วย แม้ว่าจะเป็นคนโง่ก็ตาม และพีÉ น้องทีÉได้ศึกษา เล่าเรียน ถ้าได้รับทรัพย์สินจากมรดกของบิดาแล้วแต่ยงัไมไ่ด้เอาไปเป็นของตนเอง ก็ไมจํ่าเป็นต้องให้สว่นแบ่งจากทรัพย์สินของตนแก่พีÉน้องทีÉไมไ่ด้ศกึษาเลา่เรียนถ้าไมไ่ด้ยินดทีีÉจะให้181 
 เมืÉอเปรียบเทียบกันระหว่างคัมภีร์ธรรมศาสตร์ทั Êง 3 ฉบับ จะเห็นว่าเคาตมธรรมสูตรกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉจะถูกแบ่งตามเงืÉอนไขนี Êว่าเป็นทรัพย์สินทีÉได้มาจากการศึกษาเล่าเรียน  มนุสมฤติกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉพีÉชายคนโตได้รับมา ซึÉงไม่ได้ชี Êชัดลงไปว่าเป็นทรัพย์มรดกหรือทรัพย์สินทีÉได้มาจากการศกึษาเล่าเรียน แต่ได้ระบุเพิÉมเติมถึงทรัพย์สินทีÉได้มาจากแรงของพีÉน้องผู้ไม่ได้ศึกษาเล่าเรียนและมิใช่มรดกของบิดาด้วย ส่วนนารทสมฤติกล่าวถึงทรัพย์สินทีÉได้มาจากความรู้และทรัพย์สินจากมรดกของบิดา การแบ่งทรัพย์สินในทีÉนี Êนั Êนจะเป็นการแบ่งกนัในหมูพี่Éน้องเท่านั Êน โดยมีเงืÉอนไขคือเป็นหรือมิได้เป็นผู้ ทีÉได้ศึกษาเล่าเรียน หากเป็นพีÉน้องผู้ มีความรู้และ หาทรัพย์สินมาได้ จะไม่แบ่งให้แก่พีÉน้องทีÉไม่ได้ศึกษาเล่าเรียนมาก็ย่อมได้ หรือถ้าไม่ยินดีทีÉจะให้ส่วนแบ่งมรดกของตนแก่พีÉน้องทีÉไม่ได้ศึกษาเล่าเรียน เขาจะไม่ให้ก็ย่อมได้ แต่หากเป็นพีÉน้องทีÉไมไ่ด้ศกึษาเล่าเรียนเหมอืนกนัก็ควรจะแบ่งทรัพย์สินทีÉหามาได้อย่างเท่าเทียมกนั 
 เมืÉอเปรียบเทียบกันทั Êง 5 ปัจจัย จะเห็นว่าปัจจัยเรืÉองเพศ วรรณะ และอายุ เป็นปัจจัยทีÉส่งผลอย่างยิÉงต่อการได้รับส่วนแบ่งมรดกมากหรือน้อย หรือไม่ได้รับส่วนแบ่งเลย โดยมีเรืÉองสถานภาพในครอบครัวเป็นปัจจัยในการช่วยพิจารณาว่าทายาทผู้นั ÊนมีความเกีÉยวข้องกับผู้ ตายมากน้อยเพียงใดและจะมีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดกหรือไม่ อาจกล่าวได้ว่าในการพิจารณาส่วนแบ่งมรดกนั Êน มิใช่ว่าจะพิจารณาเพียงปัจจัยเดียว หากแต่ต้องใช้ประกอบกันหลายปัจจัย เพืÉอให้ได้ส่วนแบ่งทีÉยุติธรรมและไม่เกิดข้อพิพาทตามมาภายหลัง ส่วนปัจจัยสุดท้ายคือเรืÉองการศึกษานั Êน อาจกล่าวได้ว่ามีความแตกตา่งจาก 4 ปัจจยัแรกอยู่บ้าง กลา่วคือเรืÉองการศกึษามิใช่ปัจจัยทีÉสง่ผลโดยตรงต่อการได้รับส่วนแบ่งมรดกทีÉเป็นของผู้ตาย แต่เกีÉยวข้องกบัการแบ่งทรัพย์สิน (ทีÉหามาได้) 
                                                           
179 Gaut.28.30-31 
180 Mn.9.204-205 
181 Nār.13.10-11 



78  ของผู้ ทีÉยังมีชีวิตอยู่เสียมากกว่า และเมืÉอเป็นการแบ่งทรัพย์สินทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังมีชีวิตอยู่ ฉะนั Êน เมืÉอพิจารณาตามเงืÉอนไขการศึกษาแล้ว การจะแบ่งหรือไม่แบ่งก็เป็นความต้องการของเจ้าของทรัพย์สินเอง ทีÉจะแบ่งหรือไมแ่บ่งทรัพย์สินของเขาก็ได้หากเขาเป็นผู้มกีารศกึษา 
จากทีÉกล่าวมาข้างต้น จะเห็นว่ากฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนได้กล่าวรายละเอียดครอบคลมุทุกประเดน็ทีÉเกีÉยวข้องกบัการแบ่งมรดก ได้แก่ ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก ซึÉงไม่เพียงจะแบ่งมรดกหลังจากเจ้าของทรัพย์สินเสียชีวิตไปแล้วเท่านั Êน แต่คัมภีร์ธรรมศาสตร์ยังอนุญาตให้มีการแบ่งทรัพย์สินในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังไม่เสียชีวิตได้ด้วย โดยมีเงืÉอนไขทีÉระบุเพิÉมเติมไว้ชัดเจนว่าจะแบ่งในช่วงเวลาไหน เช่น เมืÉอมารดาเข้าสู่วัยหมดระดู เมืÉอบิดาไม่มีความต้องการทางโลก หรือเมืÉอลูกชายต้องการให้มีการแบ่ง เป็นต้น ซึÉงการอนุญาตให้มีการแบ่งในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังไม่ตายนั Êนอาจะเป็นการป้องกันข้อพิพาททีÉอาจะเกิดขึ ÊนเมืÉอมีการแบ่งทรัพย์สินอย่างไม่เท่าเทียมกันได้ โดยทรัพย์สินทีÉตกทอดได้นั Êนจะประกอบด้วยสิÉงมีชี วิต อสงัหาริมทรัพย์และเครืÉองมอืเครืÉองใช้ และทรัพย์สิน ซึÉงไม่อาจชี Êชัดลงไปได้วา่เป็นเงินหรือเป็นสิÉงทีÉสามารถตีค่าเป็นเงินได้ แต่สามารถจัดทรัพย์ได้เป็น 3 ประเภท คือสตรีธนะซึÉงเป็นทรัพย์สินของสตรีและสตรีเท่านั ÊนทีÉจะมีสิทธิÍครอบครอง, ทรัพย์สินสว่นตวั และทรัพย์สินเบ็ดเตลด็ 
ในประเด็นเรืÉองทายาทหรือผู้มีสิทธิÍรับมรดกนั Êน คมัภีร์ธรรมศาสตร์ระบลุําดบัทายาทเอาไว้ค่อนข้างชัดเจน โดยลูกชายจะเป็นลําดบัแรกในการรับมรดกและมรดกของบิดาจะถูกส่งต่อให้แก่ลูกชายเสมอ หากไม่มีลูกชายคัมภีร์ธรรมศาสตร์ก็เปิดช่องให้ผู้ เป็นบิดาสามารถรับลูกชาย บุญธรรมได้ และหากไม่มีทั Êงลูกชายและลูกชายบุญธรรม ทายาทลําดบัทีÉ 2 ทีÉมีสิทธิÍจะได้รับมรดกต่อจากลูกชายจะได้แก่ลูกสาว ซึÉงเคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติระบุว่าต้องแต่งตั Êงลูกสาวให้เป็น ปุตริกาก่อนนางจึงมีสิทธิÍได้รับมรดก แต่ยาชญวัลกยสมฤติและนารทสมฤติอนุญาตให้ลูกสาวสามารถได้รับมรดกของบิดาได้หากเขาไม่มีลูกชาย ทายาทลําดบัทีÉสามได้แก่คู่สมรส จากนั Êนจึงเป็นบิดาหรือมารดาของผู้ตาย ญาติลําดบัห่างออกไป และผู้ ทีÉมีความสมัพนัธ์ทางสงัคมใกล้ชิดกบัผู้ตาย หากไมมี่ผู้ รับมรดกเลย มรดกของผู้ตายจะตกเป็นของพราหมณ์และพระราชา 

นอกจากนี Êคัมภีร์ธรรมศาสตร์ยังระบุถึงบุคคลผู้หมดสิทธิÍรับมรดก ซึÉงสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 กลุม่ คือผู้ ทีÉสละสิทธิÍการรับมรดก และผู้ ทีÉไม่มีสิทธิÍรับมรดกอยู่แล้วตามกฎหมาย อนัได้แก่ผู้มีความบกพร่องทางร่างกายหรือสติปัญญา และผู้ ทีÉกระทําความผิดมาก่อน 



79  ทั Êงนี Ê ใช่ว่าทายาทแต่ละคนจะได้รับส่วนแบ่งมรดกอย่างแน่นอนในทุกกรณี แต่ทว่าต้องอาศยัการพิจารณาปัจจัยหลายส่วนประกอบกนั ได้แก่ เพศ วรรณะ อายุ สถานภาพในครอบครัวขยาย และการศึกษา บางครั Êงอาจใช้ปัจจัยเดียวพิจารณาได้เลย เช่นหากมีทายาทหญิงและชาย เมืÉอใช้ปัจจัยเรืÉองเพศมาตัดสินก็ย่อมจะเห็นได้ชัดว่าเพศชายจะมีสิทธิÍรับมรดกก่อนเพศหญิง แต่หลายครั Êงก็ต้องใช้หลายปัจจยัมาพิจารณาถึงส่วนแบ่งมรดก เช่นหากบิดามลีูกชายหลายคนทีÉเกิดจากต่างมารดาก็จะต้องพิจารณาทีÉวรรณะของลกูชายว่าเกิดจากมารดาวรรณะใด และในระหว่างลกูชายด้วยกันเองนั Êนผู้ ใดอายมุากกว่ากนั ฉะนั Êนจะเห็นว่ากฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนแสดงให้เห็นอิทธิพลของระบบวรรณะและเรืÉองเพศสถานะซึÉงเป็นปัจจัยสําคญัทีÉส่งผลเด่นชัดต่อส่วนแบ่งมรดกทีÉทายาทจะพึงได้รับไป โดยมีปัจจัยภายนอกเช่น สภาพร่างกายหรือการศึกษา เป็นปัจจยัเสริม การแบ่งมรดกในเวลาทีÉเจ้ามรดกมีหรือไมมี่ชีวิตไม่ใช่สิÉงสําคญัทีÉสดุ สถานภาพทางสังคมทีÉติดตัวมาแต่กําเนิดเป็นสิÉงสําคญัยิÉงกว่ามาก ในบทต่อไปผู้ วิจัยจะได้ศึกษาเปรียบเทียบประเด็นเหล่านี Êกับกฎหมายตราสามดวง เพืÉอจะได้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างคมัภีร์ทั Êงสองอย่างชดัเจน 



บททีÉ 4  
เปรียบเทียบกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวง 

 กฎหมายตราสามดวงเป็นประมวลกฎหมายฉบับแรกของสมยัรัตนโกสินทร์ มีชืÉอเรียกอีกชืÉอหนึÉงว่า “ประมวลกฎหมาย รัชกาลทีÉ 1” เป็นการนําบทกฎหมายลกัษณะต่าง ๆ ทีÉมีมาตั Êงแต่สมยัอยุธยาและใช้มาจนถึงสมยัรัชกาลทีÉ 1 มารวบรวมเป็นหมวดหมู่และชําระดดัแปลงบททีÉวิปลาสทําให้เสียความยุติธรรมออกไป1 พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกโปรดให้ชําระขึ ÊนเนืÉองจากทรงเห็นว่ากฎหมายเดิมนั Êน “ฟัÉนเฟือนวิปริตผิดซํÊาต่างกนัไปเปนอันมาก” จากคดีอําแดงป้อมฟ้องหย่านายบญุศรีช่างเหล็กหลวง ทั ÊงทีÉอําแดงป้อมเป็นชู้กบันายราชาอรรถ แต่ลกูขุนศาลหลวงตดัสินให้อําแดงป้อมสามารถหย่านายบุญศรีได้ตามตัวบทกฎหมายทีÉว่า “ชายหาผิดมิได้ หญิงขอหย่า ท่านว่าเป็นหญิงหย่าชายหย่าได้ถูกต้อง” ดงัทีÉในประกาศพระราชปรารภ*ระบวุ่า 

...ใจความว่าอําแดงป้อมภรรยานายบุญศรีฟ้องหย่านายบุญศรี ๆ ให้การแก่พระเกษมวา่อําแดงป้อมนอกใจทําชู้ ด้วยนายราชาอรรถแล้วมาฟ้องหย่านายบุญศรี ๆ ไม่หย่าพระเกษมหาพิจารณาตามคําให้การนายบุญศรีไม ่พระเกษมพูดจาแพละโลม  อําแดงปอ้มแลพิจารณาไม่เป็น        เข้าด้วยอําแดงป้อมแล้วคัดข้อความมา  ให้ลกูขุน สานหลวงปฤกษา ๆ ว่าเปนหญิงหย่าชายให้อําแดงป้อมกบันายบุญศรีขาดจากผัวเมียกันตามกฎหมาย จึÉงทรงพระกรุณาตรัสว่าหญิงนอกใจชายแล้ว มาฟ้อง  หย่าชายลกูขุนปฤกษาให้หย่ากนันั Êนหาเปน        ไม่ จึÉงมีพระราชโองการตรัส  สัÉงให้เจ้าพญาพระคลงัเอากฎหมายณสานหลวงมาสอบกับฉบบั    ได้ความ  
                                                           
1 ราชบณัฑติยสถาน,  กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, เล่ม 1 (กรุงเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน, 2550), หน้า 11. 
* ประกาศพระราชปรารภเป็นส่วนเหตุผลของการชําระกฎหมาย จงึปรากฏอยู่ส่วนหน้าของพระอยัการทุกฉบบัในกฎหมายตราสามดวง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2550: 62.) 

สจั ธรรม์ 

ยตุ ธรรม์ หอหลวง ข้างที 



81  ว่าชายหาผิดมิได้ หญิงฃอหย่าท่านว่าเปนหญิงอย่าชายหย่าได้ถูกต้องกันทังสามฉบบั2 
 พระบาทสมเด็จพระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกจงึโปรดให้ชําระกฎหมายเก่าทีÉมีมีแต่โบราณแล้วรวบรวมเป็นประมวลกฎหมายขึ Êนใหม่ในปี พ.ศ. 2347 ทั Êงนี Êกฎหมายตราสามดวงเป็นประมวลกฎหมายทีÉมีโครงสร้างและองค์ประกอบครบถ้วนสมบรูณ์ทีÉสุดฉบบัหนึÉงของโลก เป็นการประมวลพระราชกําหนดบทพระอัยการในเรืÉองต่าง ๆ ทั Êงในการปกครอง การบริหารราชการแผ่นดิน  การกําหนดและบังคบัให้บุคคลปฏิบัติตามระเบียบแห่งความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลด้วยกันเอง และระหว่างบุคคลต่อรัฐ3 โดยโครงสร้างของกฎหมายตราสามดวงนั Êนประกอบไปด้วย  “พระธรรมศาสตร์” เป็นหลกัใหญ่ในการออกกฎหมาย จากนั Êนพระมหากษัตริย์นํามลูคดีต่าง ๆ ในพระราชศาสตร์มาบญัญัติเป็นสาขาคดีต่าง ๆ เรียกว่า “พระราชศาสตร์” นอกจากพระราชศาสตร์แล้วยงัมีกฎหมายเกีÉยวกบัการบริหารและการปกครองทีÉพระมหากษัตริย์ทรงออกเพืÉอให้สอดคล้องกบัสภาพบ้านเมอืง เรียกว่า “ราชนิตศิาสตร์”4 
 ชาญณรงค์ บุญหนุนระบุว่าพระธรรมศาสตร์ของไทยนั Êนได้รับอิทธิพลมาจากอินเดียผ่านทางมอญและพม่า พวกมอญดัดแปลงพระธรรมศาสตร์ของอินเดียมาปรับให้เข้ากับหลักพุทธศาสนาและส่งอิทธิพลต่อไปยงัพม่า และเป็นทีÉยอมรับกันว่า พระธรรมศาสตร์ทีÉเกิดขึ Êนในดินแดนเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์มนูธรรมศาสตร์ของอินเดีย5 วินยั พงศ์ศรีเพียร ตั Êงข้อสงัเกตเกีÉยวกบัพระธรรมศาสตร์ของไทยไว้วา่ 

 การทีÉพระธรรมศาสตร์ของไทยได้รวมมูลคดีวิวาท และหลักการพิจารณาความไว้ ด้วย กัน  แส ดงว่านักป ราชญ์ ราชบัณ ฑิ ต ไท ยได้ เรียบ เรียงขึ Êน จาก 
                                                           
2 เรืÉองเดียวกนั. หน้า 373. 
3 เรืÉองเดียวกนั. หน้า 11. 
4 วินยั พงศ์ศรีเพียร, กฎหมายตราสามดวง: แว่นส่องสังคมไทย ผลงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ลาํดับทีÉ 2 กฎหมายตราสามดวง: การพจิารณาใหม่, (กรุงเทพฯ: เฟืÉ องฟา้, 2547), หน้า 2. 
5 ชาญณรงค์ บุญหนุน, “พระธรรมสาตร,” ใน วินยั พงศ์ศรีเพียร และ วีรวลัย์ งามสันติกลุ, (บรรณาธิการ),  นีต ิปรัชญาไทย: ประกาศพระราชปรารภ หลักอ ินทภาษ พระธรรมสาตร และ On the Laws of Mu’ung 
Thai or Siam (กรุงเทพฯ: สํานกังานกองทนุสนบัสนนุการวจิยั, 2549), หน้า 71. 



82  มานวธรรมศาสตร์ และนารทธรรมศาสตร์ เพราะพระธรรมศาสตร์ฉบับหลังของอินเดียมุง่เน้นไปทีÉขบวนการพิจารณาไตส่วนและตดัสินคดีความ6 
 ทั Êงนี Êพระธรรมศาสตร์เป็นสว่นทีÉว่าด้วยมลูคดีต่าง ๆ 39 มลูคดี แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 

1. มลูคดีแห่งผู้ พิพากษาและตลุาการ 10 ประการ เป็นกฎหมายเกีÉยวกบัอํานาจศาลและวิธีพิจารณาความ ประกอบด้วย 
1. ลกัษณะอินภาษ   2. ลกัษณะพระธรรมนญู 3. ลกัษณะพยาน   4. ลกัษณะตดัพยาน 5. ลกัษณะว่าต่างแก้ตา่ง  6. ลกัษณะตดัสํานวน 7.ลกัษณะรับฟ้อง   8. ลกัษณะประวิงความ 9. ลกัษณะกรมศกัดิÍ (พรหมทณัฑ์) 10. ลกัษณะตดัฟ้อง 

2. มลูคดีวิวาท 29 ประการประกอบด้วย 
1.ลกัษณะกู้หนี Ê   2. ลกัษณะฉ้อพระราชทรัพย์ 3. ลกัษณะแบ่งมรดก  4. ลกัษณะให้ปัน 5. ลกัษณะจ้างวาน   6. ลกัษณะพนนั 7. ลกัษณะซื Êอขาย   8. ลกัษณะโจร 9. ลกัษณะทีÉบ้านทีÉนา  10. ลกัษณะทีÉไร่ทีÉสวน 11. ลกัษณะทาส   12. ลกัษณะวิวาทดา่ตีกนั 13. ลกัษณะผวัเมีย   14. ลกัษณะโทษในพระราชสงคราม 15. ลกัษณะกบฏศกึ   16. ลกัษณะละเมิดพระราชบญัญตัิ 17. ลกัษณะเบียดบังอากรขนอนตลาด 18. ลกัษณะข่มเหงท่าน 19. ลกัษณะทีÉกระหนาบคาบเกีÉยว 20. ลกัษณะบุกรุก 21. ลกัษณะลกัพา   22. ลกัษณะความสาเหต ุ23. ลกัษณะเกษียณอายุ  24. ลกัษณะฝากทรัพย์ 25. ลกัษณะทํากฤตยาคม  26. ลกัษณะเช่า 

                                                           
6 วินยั พงศ์ศรีเพียร, กฎหมายตราสามดวง: แว่นส่องสังคมไทย ผลงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ลาํดับท ีÉ 1 สถานภาพการศกึษากฎหมายตราสามดวง  (กรุงเทพฯ: เฟืÉ องฟา้, 2547), หน้า16. 



83  27. ลกัษณะยืม   28. ลกัษณะแบ่งปันบานแผนกหมูช่า 29. ลกัษณะอทุธรณ์ 
 มูลคดีวิวาท 29 ประการในพระธรรมศาสตร์นั Êนถูกนําไปแตกเป็นสาขาคดีในกฎหมาย ตราสามดวงเป็นพระอยัการ 13 ฉบับ ได้แก่ พระอยัการลกัษณะกู้หนี Ê พระอยัการลกัษณะอาชญาหลวงและพระอัยการอาชญาราษฎร์ พระอัยการลักษณะมรดก พระอัยการลักษณะเบ็ดเสร็จ  พระอยัการลักษณะโจร พระอัยการทาส พระอัยการลักษณะวิวาทด่าตีกัน พระอัยการลักษณะ ผวัเมีย พระอยัการกบฏศกึ พระอยัการลกัษณะลกัพา พระอยัการพรมศกัดิÍ พระอยัการบานแผนก และพระอยัการลกัษณะอทุธรณ์7 
 พระอัยการลักษณะมรดก หรือในฉบับราชบัณฑิตยสถานซึÉงพิมพ์ตามต้นฉบับหลวงเรียกว่า มรดก เริÉ มต้นด้วยการกล่าวถึงมูลคดีวิวาทเรืÉองการแจกมรดกทีÉไม่เป็นธรรม หรือ  อธมฺมทายชฺชวิภตฺตภาคํ อนัเป็นมลูคดีหนึÉงใน 29 ประการทีÉระบใุนพระธรรมศาสตร์ จากนั Êนจงึเป็นตวับทพระอยัการทีÉจดัเป็นสาขาคดีอนัพระมหากษัตริย์ทรงตราขึ Êนจากมลูคดี การทีÉมีชืÉอภาษาบาลีระบุอยู่ในบทนําเรืÉองก่อนอธิบายขยายความด้วยภาษาไทยอาจแสดงว่าเป็นกฎหมายทีÉได้รับอิทธิพลจากพระธรรมศาสตร์ฉบบัอืÉน เนืÉองจากมีกฎหมายตราสามดวง 10 ลกัษณะทีÉเริÉมเรืÉองด้วยข้อความอักษรไทย ภาษาไทย ซึÉงสนันิษฐานกันว่าคงเป็นกฎหมายเฉพาะของคนไทยทีÉตราขึ Êน ใช้เอง8 

จากทีÉผู้ วิจัยได้ชี Êให้เห็นประเด็นสําคญัตามกฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ไปแล้วนั Êน เมืÉ อนํากฎหมายตราสามดวงซึÉงนัก วิชาการไทยหลายท่านระบุว่าได้ รับอิทธิพลมาจาก พระมนูธรรมศาสตร์มาเปรียบเทียบ จะเห็นลกัษณะคล้ายและลักษณะต่างของกฎหมายอินเดียโบราณและกฎหมายไทย ซึÉงจะสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ของกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวง และอาจสะท้อนความสมัพันธ์ของกฎหมายอินเดียโบราณและกฎหมายไทยได้ด้วย โดยผู้ วิจยัจะแบ่งการเปรียบเทียบออกเป็น 5 ประเด็น ได้แก่ ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก, ทรัพย์สินทีÉตกทอดได้, ผู้มีสิทธิÍรับมรดก, ผู้หมดสิทธิÍรับมรดก และปัจจยัทีÉเกีÉยวข้องกบัการแบ่งมรดก ดงันี Ê 
                                                           
7 วินยั พงศ์ศรีเพียร, กฎหมายตราสามดวง: แว่นส่องสังคมไทย ผลงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ลาํดับทีÉ 2 กฎหมายตราสามดวง: การพจิารณาใหม่, หน้า 13-14. 
8 ราชบณัฑติยสถาน,  กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน , เล่ม 1, หน้า 23. 



84  4.1 ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก 
 คมัภีร์ธรรมศาสตร์กล่าวถึงช่วงเวลาในการแบ่งมรดกว่าอาจเกิดขึ Êนหลงัจากมีสมาชิกในครอบครัวเสียชีวิตหรือเกิดขึ ÊนในขณะทีÉเจ้าของทรัพย์สินยงัมีชีวิตอยู่ก็ได้ ดงัทีÉเคาตมธรรมสูตรระบุไว้ว่าเหล่าลูกชายควรแบ่งมรดกหลงัจากบิดาเสียชีวิตไปแล้วหรือเมืÉอมารดาเข้าสู่วยัหมดระด ูหรือในเวลาทีÉบิดายงัมชีีวิตอยู่ หรือจะแบ่งทรัพย์สินเมืÉอทายาทต้องการให้มีการแบง่ก็ได้9 มนุสมฤติและยาชญวลักยสมฤติระบถุึงการแบ่งทรัพย์สินโดยบิดาเป็นผู้ ให้แก่ลูก10 แต่ลกูจะเป็นผู้แบ่งมรดกของบิดาได้ก็ต่อเมืÉอบิดาเสียชีวิตไปแล้ว ส่วนนารทสมฤติระบุว่านอกจากจะแบ่งมรดกหลังจากบิดามารดาเสียชีวิตแล้วยังสามารถกระทําได้เมืÉอมารดาเข้าสู่วยัหมดระดูหรือเมืÉอพีÉสาวหรือน้องสาวออกเรือนไปหรือเมืÉอการร่วมอภิรมย์ของบิดามารดาจืดจางไป หรือเมืÉอบิดาเป็นผู้ ไม่มีความต้องการทางโลก หรือเมืÉอบิดาถึงวยัทีÉจะแบ่งทรัพย์สินให้ลกูได้  

จะเห็นว่าในคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนไม่ได้จํากัดว่าการแบ่งมรดกจะเกิดขึ Êนก็ต่อเมืÉอเจ้าของทรัพย์สินเสียชีวิตเท่านั Êน แต่ยงัให้มีการแบ่งทรัพย์สินได้ในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สนิยงัมีชีวิตอยู่และกําหนดไว้หลายโอกาส ในขณะทีÉ เมืÉอเปรียบเทียบกับกฎหมายตราสามดวงแล้ว กฎหมาย ตราสามดวงกําหนดไว้ให้แบ่งมรดกก็ต่อเมืÉอเจ้าของทรัพย์สินเสียชีวิตไปแล้วเทา่นั Êน ทั ÊงยงัมีเงืÉอนไขด้วยว่าหากญาติพีÉน้องลูกภรรยายงัมิได้ช่วยปลงศพผู้ เสียชีวิต แต่เอาทรัพย์สินของผู้ตายไปก่อน แล้วจะกลบัมาเอาส่วนแบ่งมรดกเพิÉมเติมอีกมิได้ และถ้าทรัพย์สินทีÉเอาไปก่อนจะแบ่งมรดกนั Êนมีมากกว่าส่วนแบ่งทีÉเขาพึงจะได้รับ กฎหมายตราสามดวงกําหนดให้เรียกเอาทรัพย์สินคืนมาแบ่งให้แก่ผู้ทีÉยงัไมไ่ด้รับส่วนแบ่งด้วย ดงันี Ê 
...แลเศษฐีคฤหบดีผู้มีบันดาศกัดิÍก็ดี หาบนัดาศกัดิÍมิได้ก็ดีถึงแก่อาพาธแล้ว 

 มรณภาพ แลญาติพีÉน้องบตุรภิริยามาช่วยรักษา      แลญาติพีÉน้องบุตรภิริยา 
 ยงัมไิด้ช่วยปลงศภเผาผีก่อน แลญาติพีÉน้องบุตรภิริยา เกบเอาแก้วแหวนเงินทองทาษกรรมกรหญิงชายช้างม้าโคกระบือสรรพทรัพยสิÉงใดไปก่อนยังมิได้ปลงนั Êน แลพีÉน้องบตุรภิริยาซึÉงเกบเอาทรัพยมรดกไปก่อนจะคืนมาหาทรัพย์จะปันเอาอีกนั Êนท่านวา่อย่าให้เลย เหตุมนัโลภจะใคร่ได้ของท่านไม่คํานับเปนฉันญาติ ถ้าทรัพยทีÉมันเกบเอาไปนั Êนน้อยกว่าส่วนมันจะได้ก็อย่าให้อีกเลย ถ้าแลมนัผู้ เกบเอาทรัพยมรดกไปก่อนมิได้

                                                           
9 Gaut.28.2-3 
10 Mn.9.215; Yāj.2.114 

ไข้ ศภ 



85  ปลงศภนั Êน เอาไปมากกว่าส่วนแบ่งปัน ท่านให้เรียกเอาคืนมาปันให้ญาติพีÉน้องบุตรภรรยา ซึÉงยงัมไิด้รับสว่นแบ่งปันนั Êน ให้ปันให้โดยพระราชกฤษฎีกา11  
เป็นทีÉน่าสังเกตว่า “ผู้ แบ่งมรดก” นั Êน ในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ไม่ได้ระบุชัดเจนว่าจะมีการแต่งตั Êงให้มีผู้ รับผิดชอบในการแบ่งมรดกของผู้ตายหรือไม่ในกรณีทีÉเป็นการแบ่งมรดกหลังจาก ผู้ เป็นเจ้าของทรัพย์สินเสียชีวิต แต่ในกรณีทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังมีชีวิตอยู่ ผู้ ทีÉแบ่งมรดกก็คือตัวเจ้าของทรัพย์สินเอง ในขณะทีÉกฎหมายตราสามดวงมีการเอ่ยถึง “ผู้ รักษาทรัพยมรดก” ซึÉงเป็นผู้ ดูแลทรัพย์มรดกและน่าจะทําหน้าทีÉแบ่งมรดกของผู้ ตายด้วย ดังทีÉระบุในตัวบทกฎหมาย ตราสามดวงว่า     

...ญาติพีÉน้องบุตรภรรยาผู้มรณภาพได้ช่วยกันปลงศภแล้วแลจะปันทรัพยมรดกแก่กนันั Êน เขาผู้ญาติพีÉน้องบุตรภรรยายิงยอมพร้อมมลูกนั มีผู้ลกุนัÉงเปนคํานบั...ถ้าแลญาติพีÉน้องบุตรภิริยาซึÉงได้ส่วนแบ่งปันแล้วก็ดี ยงัมิได้ส่วนแบ่งปันก็ดีรู้ว่าทรัพยมรดกผู้มรณภาพนั Êนได้แบ่งปันกนัแล้วยงัมิสิ Êน แลผู้ รักษาทรัพยมรดกนั Êนยกัย้ายไว้...12 
จะเห็นได้ว่าคัมภีร์ธรรมศาสตร์ระบุช่วงเวลาในการแบ่งมรดกเอาไว้เป็น 2 ลกัษณะ คือสามารถแบ่งตอนทีÉเจ้าของทรัพย์สินยงัมีชีวิตอยู่ โดยเจ้าของทรัพย์สินเป็นผู้แบ่งเอง หรือแบ่งมรดกหลงัจากเจ้าของทรัพย์สินเสียชีวิตไปแล้วโดยไม่ได้กําหนดว่าใครเป็นผู้ ทําหน้าทีÉแบ่งมรดก ส่วนกฎหมายตราสามดวงนั Êนให้มีการแบ่งส่วนแบ่งมรดกได้ภายหลงัจากเจ้าของทรัพย์สินตายไปแล้วเท่านั Êน โดยมีญาติทีÉทําหน้าทีÉผู้ รักษาทรัพย์มรดกเป็นผู้ดแูลการแบ่งมรดกให้เป็นธรรม 

4.2 ทรัพย์สินท ีÉตกทอดได้ 
 ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา 139-140 บญัญัติว่า  

มาตรา 139 อสังหาริมทรัพย์ หมายความว่า ทีÉดินและทรัพย์อันติดอยู่กับทีÉดินมีลกัษณะเป็นการถาวรหรือประกอบเป็นอันเดียวกับทีÉดินนั Êน และหมายความรวมถึงทรัพยสิทธิอันเกีÉยวกับทีÉ ดิน หรือทรัพย์อันติดอยู่กับทีÉดินหรือประกอบเป็น อนัเดียวกบัทีÉดินนั Êนด้วย  
                                                           
11 ราชบณัฑติยสถาน,  กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, เล่ม 1, หน้า 386. 
12 เรืÉองเดียวกัน 



86  มาตรา 140 สังห า ริมท รัพ ย์  ห ม าย ความ ว่า  ท รัพ ย์ สิน อืÉ น น อกจากอสงัหาริมทรัพย์ และหมายความรวมถงึสิทธิอนัเกีÉยวกบัทรัพย์สินนั Êนด้วย  มาตรา 141 ทรัพย์แบ่งได้ หมายความว่า ทรัพย์อันอาจแยกเป็นส่วน ๆ ได้จริงถนดัชดัแจ้ง แต่ละส่วนได้รูปบริบรูณ์ลําพงัตวั  มาตรา 142 ทรัพย์แบ่งไม่ได้ หมายความว่า ทรัพย์อันจะแยกออกจากกันไม่ได้นอกจากเปลีÉยนแปลงภาวะของทรัพย์ และหมายความรวมถงึทรัพย์ทีÉมีกฎหมายบญัญตัิว่าแบง่ไมไ่ด้ด้วย  มาตรา 143 ทรัพย์นอกพาณิชย์ หมายความว่า ทรัพย์ทีÉไม่สามารถถือเอาได้และทรัพย์ทีÉโอนแก่กนัมไิด้โดยชอบด้วยกฎหมาย 
 จะเห็นว่าประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์แบ่งทรัพย์สินออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ อสงัหาริมทรัพย์ สงัหาริมทรัพย์ ทรัพย์แบ่งได้ ทรัพย์แบ่งไมไ่ด้ และทรัพย์นอกพาณิชย์ ซึÉงจะสงัเกตได้ว่ามีการใช้เกณฑ์การแบ่งประเภทของทรัพย์เป็น 3 เกณฑ์ คือ เกณฑ์การเคลืÉอนทีÉ เพืÉอแบ่งว่าเป็นทรัพย์สินทีÉเคลืÉอนทีÉได้หรือไม่ ได้แก่อสงัหาริมทรัพย์และสังหาริมทรัพย์ เกณฑ์ความเป็นไปได้ในการแบ่งส่วนทรัพย์สิน เพืÉอแบ่งว่าทรัพย์นั Êนสามารถแบ่งออกจากกันได้หรือไม่ ได้แก่ทรัพย์ แบ่งได้และทรัพย์แบ่งไมไ่ด้ และเกณฑ์ความสามารถในการครอบครองทรัพย์ เพืÉอแบ่งว่าเป็นทรัพย์ทีÉสามารถมีเจ้าของครอบครองได้หรือไม ่ได้แก่ทรัพย์นอกพาณิชย์ 

เมืÉอพิจารณาทั Êงคมัภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวง จะพบว่าคมัภีร์ธรรมศาสตร์กล่าวถึงทรัพย์สินทีÉตกทอดได้ไว้หลายประการ แตม่ิได้ชี Êชดัลงไปว่าแบ่งทรัพย์สินเป็นประเภทใหญ่ตามเกณฑ์อะไรบ้าง ผู้ วิจัยจึงแบ่งออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ได้แก่ สิÉงมีชีวิต อสงัหาริมทรัพย์และเครืÉองมือเครืÉองใช้ และทรัพย์สิน โดยประเภทหลงัสดุนี Êยังสามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภทย่อย ได้แก่ สตรีธนะ ทรัพย์สินส่วนตัว และทรัพย์สินเบ็ดเตล็ด ทั Êงนี Ê คําว่า “ทรัพย์สิน” ซึÉงในภาษาสนัสกฤต คือ dravya และ dhana นั Êน ไม่อาจชี Êชัดลงไปได้ว่าหมายถึงทรัพย์สินใดบ้าง จะเป็นเงิน ทอง หรือของมีค่าใดมิได้มกีารระบุไว้อย่างชัดเจน ส่วนกฎหมายตราสามดวงมีการระบุถงึทรัพย์สินเอาไว้หลายสิÉง มีทั Êงเอ่ยถึงทรัพย์สินในภาพรวมโดยมิได้ระบุชัดเจนว่าหมายถึงทรัพย์สินใดบ้าง และเอย่ถึงทรัพย์สินอยา่งชี Êเฉพาะลงไปว่าเป็นสิÉงของ ข้าทาสบริวาร เครืÉองสรรพาวธุ เช่น 

 ...ให้เอาเครืÉองสรรพาวุธช้างม้าเครืÉองพัทยาบ่าวไพร่ แลเรือยาวแต่ ๗ วา  



87  ขึ Êนไปยกไว้เปนหลวง แลทรัพยสิÉงสีนทาษกรรมกร    เรือกสวน ไร่น านั Êน  ยัง มากน้อยเท่าใดให้ประมวนไว้...13 
 ทั Êงนี Ê เมืÉอกล่าวถึงทรัพย์สินในภาพรวมนั Êน กฎหมายตราสามดวงแบ่งทรัพย์สินออกเป็น 2 ประเภทโดยใช้เกณฑ์ว่าเป็นหรือไมเ่ป็นสิÉงมีชีวิต ดงัทีÉเรืองวิทย์ ลิÉมปนาทระบวุ่า ได้แก่  

สะวิญญาณกะทรัพย หมายถงึสิÉงทีÉมีวิญญาณหรือชีวิต ได้แก่ ข้าทาสบริวาร สตัว์พาหนะ และสตัว์เลี Êยง เช่น ช้าง ม้า ววั ควาย หม ูเป็นต้น  อะวิญญาณกะทรัพย หมายถงึ สิÉงทีÉไมมี่วิญญาณหรือชีวิตซึÉงนบัเป็นทรัพย์ ได้แก่ เงิน ทอง ทีÉดิน เสื Êอผ้า เครืÉองประดบั เป็นต้น14 
 นอกจากแบ่งทรัพย์เป็นสองประเภทข้างต้นแล้ว กฎหมายตราสามดวงยังกล่าวถึงทรัพย์สินในรูปแบบสินสมรสและสินส่วนตวัด้วย ในทีÉนี Êผู้ วิจัยจึงจะแบ่งทรัพย์สินออกเป็น 2 ส่วนตามเกณฑ์ทีÉใช้แบ่งทรัพย์สิน ได้แก่เกณฑ์การมีชีวิตและเกณฑ์การเป็นเจ้าของระหว่างคู่สมรส 
 4.2.1 ทรัพย์สนิตามเกณฑ์การมชีีวิต 
 คมัภีร์ธรรมศาสตร์แม้จะมิได้แบง่ทรัพย์สินเป็นสองกลุ่มตามเกณฑ์การมีชีวิตโดยตรงแต่ยงัเห็นลกัษณะของทรัพย์สินทีÉแบ่งเป็นสิÉงมีชีวิตกบัสิÉงไมมี่ชีวิตอยู่ ดงัทีÉผู้วิจยัได้กล่าวถึงอย่างละเอียดแล้วในหัวข้อทีÉ 3.2.1 และ 3.2.2 ในเรืÉองทรัพย์สินทีÉตกทอดได้ ซึÉงมีทั ÊงสิÉงมีชีวิตเช่นปศุสัตว์ และอสังหาริมทรัพย์ รวมทั ÊงยานพาหนะและเครืÉองมือเครืÉองใช้ในการเกษตรด้วย ส่วนกฎหมาย ตราสามดวงนั Êนแบ่งทรัพย์สินตามเกณฑ์การมีชีวิตออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ทรัพย์สินทีÉมีชีวิต หรือ “สะวิญญาณกะทรัพย” และทรัพย์สินทีÉไมม่ชีีวิต หรือ “อะวิญญาณกะทรัพย” แต่เมืÉอกล่าวลงรายละเอียดของทรัพย์สินทั Êงสองประเภทนี Ê ในกฎหมายตราสามดวงจะระบุรวม ๆ กนัไปทั Êงสองประเภท เช่น 

 ...แลคนทงันั ÊนมีทรัพยสิÉงสินด้วยผลราชการอนัพระราชทานให้ก็ดี แลมีทรัพยสิÉงสีนขึ Êนด้วยทํามาหากีนด้วยกนัก็ดี แลผู้นั Êนถงึแก่มรณภาพลง ให้เอาเครืÉองสรรพาวุธช้างม้าเครืÉองพัทยาบ่าวไพร่ แลเรือยาวแต่ ๗ วาขึ Êนไปยกไว้เปนหลวง แลทรัพยสิÉงสีน 
                                                           
13 ราชบณัฑติยสถาน,  กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, เล่ม 1, หน้า 376. 
14 เรืองวทิย์ ลิÉมปนาท, “รัฐกบัสิทธิในทรัพย์สินจากกฎหมายตราสามดวง,” วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  42 (พฤษภาคม-สิงหาคม 2558): หน้า 51. 

ชาย หญิง 



88   ทาษกรรมกร   เรือกสวนไร่นานั Êน ยังมากน้อยเท่าใดให้ประมวนไว้...เอา  ทรัพยนั Êนไช้นีÉจงครบก่อน...15 
  ...แลทรัพยสิÉงของทาษกรรมกรชายหญิงอนัเปนเครืÉองบริโภคทงัปวงนอกกว่าเครืÉองสรรพาวุธพทัยาทีÉเปนของหลวงนั Êน...16 
  ...แลเอาทรัพยมรดกแก้วแหวนทองเงินทาษกรรมกรหญิงชายช้างม้าโคกระบือสรรพทรัพยสิÉงใดมาแบ่งปันกนัแล้ว...17 
  มาตราหนึÉงเศษฐีคฤหบดีผู้ มีทรัพยสิÉงสีน...ท่านให้เอาทรัพยสิÉงสีนแก้วแหวนเงินทองช้างม้าข้าคนเครืÉองบริโภคทงัปวงนั Êนเข้าท้องพระคลงัหลวง...18 
  ...ท่านว่าเพราะผู้นัÉงมิได้ถามผู้อาพาธ ๆ สติฟัÉนเฟือน ท่านให้เรียกคืนเอาทรัพยสิÉงของช้างม้าข้าคนไร่นาเรือกสวรในพิไนยกนันั Êน...19 

 จะเห็นว่าในบรรดาทรัพย์สินทีÉกฎหมายตราสามดวงเอ่ยถึงนั Êนมีทั Êงทรัพย์สินทีÉมีชีวิตและ ไม่มีชีวิตปะปนกันไป ได้แก่ สิÉงมีชีวิต คือช้าง ม้า โค กระบือ บ่าวไพร่ ทาสกรรมกร ข้าคน และสิÉงไม่มีชีวิต คือ เรือกสวนไร่นา เรือทีÉมีความยาวต่าง ๆ เครืÉองสรรพาวุธ เครืÉองพัทธยา เครืÉองบริโภค ทรัพย์สินมีค่าต่าง ๆ เช่นแก้วแหวนเงินทอง ฯลฯ แต่ทั Êงนี Ê ใช่ว่าทายาทจะมีสิทธิÍได้รับทรัพย์มรดกทั Êงหมดนี Ê กฎหมายตราสามดวงระบุว่าในกรณีทีÉผู้ ตายมีศักดินาตั Êงแต่ 400 ขึ Êนไป เครืÉองสรรพาวธุ ช้างม้า บ่าวไพร่ เรือยาว 7 วาขึ Êนไป และเครืÉองพัทยา จะต้องคืนเข้าพระคลงัหลวง ส่วนทรัพย์สินทีÉเหลือให้ใช้ให้หมดก่อนจึงจะแบ่งส่วนทีÉเหลือกันได้ การทีÉต้องเก็บทรัพย์สินบางส่วนเข้าพระคลังหลวงอาจเพืÉอเป็นการป้องกันมิให้มีการสะสมกําลังและอํานาจมากเกินไปจนทําให้เกิดความยากลําบากในการควบคมุคนก็เป็นได้ อกีทั Êงทรัพย์สินบางประเภท เช่นเครืÉองพัทยานั Êน ก็เป็น
                                                           
15 ราชบณัฑติยสถาน,  กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, เล่ม 1, หน้า 376. 
16 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 377. 
17 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 386. 
18 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 387. 
19 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 389. 

ชาย หญิง 



89  สิÉงทีÉพระมหากษัตริย์พระราชทานให้เป็นการเฉพาะตน ไม่ตกเป็นของทายาท ดังทีÉ เรืองวิทย์  ลิÉมปนาท กล่าวถงึเครืÉองพทัธยาไว้ว่า 
 ...นอกจากนี Êขุนนางจะยังได้รับเครืÉองยศพระราชทานมีเสื Êอผ้า สัปทน ลอมพอก เจียดหมาก เจียดนํ Êา พานหมาก เสลีÉยงคานหาม และเครืÉองสรรพาวุธ ซึÉงของพระราชทานเหล่านี Êเรียกว่า เครืÉองพัทธยา เป็นทรัพย์สินประกอบยศ และไม่ตกเป็นมรดกแก่ทายาท20 

 แต่นอกจากเครืÉองพัทธยาแล้ว ของพระราชทานอย่างอืÉนสามารถตกทอดไปถึงลกูหลานได้ แม้แตข้่าคนพระราชทาน หากเกิดลกูหลานก็ให้ตกเป็นสิทธิÍของทายาทไป ดงัทีÉระบใุนกฎหมายตราสามดวง มาตรา 33 ว่า 
 มาตราหนึÉง สมเดจ์พระพุทธิเจ้าอยู่หัวพระราชทานผู้ คนช้างม้า แลทรัพยสิÉงของแก่ผู้ ใดก็เปนสิทแก่ผู้ รับพระราชทานนั Êน ถ้าแลเมืÉอหน้าไปข้าคนซึÉงพระราชทานนั Êนเกิดลูกชายหญิงสืบไปก็ให้เปนสิทแก่ผู้นั Êน แม้นเฃาผู้ ได้รับพระราชทานสีนทรัพยพทัยานั Êนล้มตายแลพีÉน้องลกูหลานเฃายงั แลข้าคนสนีทรัพยซึÉงมีมากน้อยเท่าใดนอกกว่าเครืÉองพทัยานั Êน ก็ให้เปนสิทแก่ผู้ เปนพีÉน้องลกูหลานนั Êน21 

 เมืÉอนํากลบัไปเปรียบเทียบกบัคัมภีร์ธรรมศาสตร์อีกครั Êงจะเห็นว่าลักษณะทีÉต่างกันอย่างเห็นได้ชัดคือการทีÉต้องมีมรดกส่วนหนึÉงกลบัคืนไปสู่รัฐโดยในคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนทายาทจะได้แบ่งทรัพย์สินทั Êงหมด (รวมทั Êงหนี Êสิน) ของบิดาหรือมารดา แต่กฎหมายตราสามดวงต้องมีการหกัส่วนแบ่งทรัพย์สินส่วนหนึÉงของผู้ตายทีÉเป็นข้าราชการและเครืÉองพัทธยาเข้าพระคลังหลวงก่อน ทายาททีÉเหลือจึงจะแบ่งทรัพย์สินทีÉเหลืออยู่ได้ ทั Êงนี Êยาชญวลักยสมฤติ นารทสมฤติ และกฎหมายตราสามดวงยังมีลกัษณะคล้ายคลึงกันประการหนึÉงคือทายาทมีหน้าทีÉต้องนําทรัพย์สินมรดกของผู้ตายไปใช้หนี Êให้หมดก่อน จงึจะสามารถแบ่งทรัพย์สินทีÉเหลืออยู่หลงัจากการใช้หนี Êได้22 
 
                                                           
20เรืองวิทย์ ลิÉมปนาท, “รัฐกบัสิทธใินทรัพย์สินจากกฎหมายตราสามดวง,” หน้า 52. 
21ราชบณัฑติยสถาน,  กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, เล่ม 1, หน้า 383. 
22 Yaj.2.122; Nār.13.32; ราชบณัฑติยสถาน, กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, เล่ม 1, หน้า 376. 



90   4.2.2 ทรัพย์สินตามเกณฑ์การเป็นเจ้าของระหวา่งคู่สมรส 
 ทรัพย์สินตามเกณฑ์การเป็นเจ้าของระหว่างคู่สมรสนั Êนแบ่งออกเป็นสินส่วนตัวและสินสมรส กฎหมายตราสามดวงระบุถึงหลกัเกณฑ์การแบ่งสินเดิมและสินสมรสเอาไว้อย่างชดัเจน หากเป็นสินเดิมจะต้องยกให้แก่ญาติพีÉน้องของผู้ตาย ส่วนสินสมรสนั Êนจะต้องแบ่งปันกันไป ดงัทีÉระบไุว้ในตวับทวา่ 

 มาตราหนึÉงหญิงชายสมรศด้วยกนัแลเฃานั Êนตายจากกัน ท่านให้ยกสินเดิมให้แก่ญาติพีÉน้องเฃาตามมากตามน้อยแลศมรศทําได้ด้วยกันเท่าใด ให้แบ่งปันโดยพระราชกฤษฎีกา23 
 แต่ทั Êงนี Êกฎหมายตราสามดวงเน้นกล่าวถึงการแบ่งมรดกทีÉเป็นสินส่วนตวัและสินสมรสในบริบทของหญิงในสถานะภรรยามากกว่าจะกล่าวถึงของสามี โดยให้รายละเอียดการแบ่งสินส่วนตวัและสินสมรสของภรรยาพระราชทานเอาไว้อย่างครบถ้วน และยังให้รายละเอียดการแบ่งทรัพย์มรดกของภรรยาพระราชทานทีÉเป็นภรรยาหลวงและอนุภรรยาในกรณีทีÉญาติผู้ตายฟ้องร้องด้วย ดงันี Ê 

 มาตราหนึÉง พระราชทานเมียให้แก่ขุนมนูนายผู้ ใด แลเมียพระราชทานนั Êนล้มตาย ท่านว่าหญิงผู้ ตายนั Êนเปนข้าหลวง ท่านให้เอาทรัพยเดิมแลสีนสมรศแห่งหญิงผู้ตายนั Êน แบ่งออกเปนสามภาค ๆ หนึÉงยกไว้เปนหลวงภาคหนึÉงไว้ให้แก่ผวั ภาคหนึÉงไว้แก่ญาติหญิงผู้ตายนั Êน 
 มาตราหนึÉง ภรรยาข้าราชการผู้สงูนา ๔๐๐ ขึ Êนไป ถ้าเปนภรรยาพระราชทานถึงมรณภาพ ญาติพีÉน้องผู้ตายฟ้องหาทรัพยมรดก ให้รับพิจารณาตามกฎหมาย ถ้า  เปน           มทีุนแลสินเดิมมาอยู่กินหญิงตาย ฝ่ายญาติพีÉน้องแห่งหญิงมา  ฟ้องหาทรัพยมรดก ท่านให้แบ่งปันแต่ทุนแลสีนเดิมแห่งหญิงนั Êน ให้แก่ญาติพีÉน้องผู้ตาย ถ้าทนุแลสีนเดิมจําหน่ายสิ Êนแล้ว จึÉงให้เอาสีนสมรศคิดใช้สีนเดิมแลสมรศเหลือ  

                                                           
23ราชบณัฑติยสถาน,  กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน , เล่ม 1, หน้า 381. 
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91  มากน้อยเท่าใด ให้คงไว้แก่ชาย ถ้า    หาทุน แลสีน เดิม มิได้  อย่ า ให้  แบ่งปันทรัพยมรดกนั Êนเลย ให้คงอยู่แก่ชายจงสิ Êนเหตทุรัพยนั Êนจะได้เปนกําลงัราชการแก่ชายผวัสืบไป24 
 จะเห็นว่า หากเป็นภรรยาพระราชทานนั Êน จะใช้วิธีคิดรวมทั Êงสินเดิมและสินสมรสแบ่งออกเป็น 3 ส่วน เข้าพระคลังหลวง ให้แก่สามี และให้แก่ญาติผู้ ตาย โดยไม่ต้องแบ่งออกเป็นสินสมรสและสินเดิมก่อนแต่อย่างใด แต่หากมีการฟ้องร้องหามรดกเกิดขึ Êน ก็ต้องมีการคํานวณ สินเดิมและสินสมรส โดยญาติของหญิงผู้ ตายทีÉฟ้องร้องนั Êนจะได้เฉพาะทุนและสินเดิมเท่านั Êน สินสมรสไมมี่การนํามาแบ่งให้ ยกเว้นว่ามีการใช้ทุนและสินเดิมหมดไปแล้ว จึงจะนําสินสมรสมาหักออกไปตามจํานวนทุนและสินเดิมทีÉมี แต่หากหญิงทีÉเป็นภรรยาพระราชทานนั Êนไม่มีทุนและ สินเดิมติดตัวมา จะไม่มีการแบ่งมรดกของหญิงนั Êนและกําหนดให้เป็นของชายเพืÉอเป็นกําลังราชการแก่สามี ผู้ วิจัยเห็นว่าการทีÉไม่มีการแบ่งมรดกของหญิงทีÉไม่มีทุนและสินเดิมติดตวัมานั ÊนเนืÉองจากว่าหากไม่มีทนุและสินเดิม นางย่อมจะมีแต่ทรัพย์สินทีÉหามาได้หลังการสมรสแล้ว ซึÉงจะถือว่าเป็นสินสมรส ดังนั Êนการจะแบ่งสินสมรสซึÉงสามีมีสิทธิÍร่วมกนักับภรรยาตรงนี Êให้แก่ญาติพีÉน้องของภรรยาจงึเป็นการไมยุ่ติธรรมต่อสาม ี

 กฎหมายตราสามดวงได้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่ามีการให้ความสําคญัและคุ้มครองสิทธิÍของภรรยาพระราชทานอยู่พอสมควร ไม่ว่าหญิงนั Êนจะเป็นภรรยาหลวงหรืออนุภรรยาก็ยงัจะสามารถใช้กฎเกณฑ์เดียวกันในการแบ่งมรดกของนาง ในแง่หนึÉงอาจเป็นการแสดงให้เห็นว่าไม่มีความแตกต่างกนัในสิทธิÍทีÉจะพึงได้รับระหว่างสถานะภรรยาหลวงและอนภุรรยา แต่อีกแง่หนึÉงนั Êนอาจเป็นเพราะว่าไม่ว่าจะเป็นภรรยาหลวงหรืออนภุรรยา แต่สถานะทีÉติดตวันางมาคือเป็นภรรยาพระราชทานซึÉงพระเจ้าแผ่นดินพระราชทานให้ ฉะนั Êนจึงต้องดูแลและคุ้มครองสิทธิÍของภรรยาทีÉได้รับพระราชทานมาให้ดีกว่าภรรยาอืÉน จึงต้องกําหนดสิทธิÍการแบ่งมรดกของนางให้ชัดเจน ซึÉงแสดงให้เห็นการให้ความสําคญัและยกย่องภรรยาพระราชทานเหนือกวา่ภรรยาอืÉน 

 เมืÉอนํากลับไปเปรียบเทียบกับคัมภีร์ธรรมศาสตร์จะพบว่าคัมภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนยังไม่ปรากฏแนวคิดการแบ่งทรัพย์สินระหว่างสามีภรรยาเป็นสองส่วนคือเป็นสินส่วนตวัและสินสมรสอย่างชัดเจนเหมือนในกฎหมายตราสามดวง แต่มีลักษณะของการแบ่งทรัพย์สินระหว่างสามี
                                                           
24เรืÉองเดียวกนั, หน้า 383. 

ภรรยาหลวง อนภุรรยา 



92  ภรรยาอยู่เช่นกัน กล่าวคือมีทรัพย์สินประเภทสตรีธนะ*ซึÉงถือว่าเป็นทรัพย์สินของผู้หญิงเท่านั ÊนทีÉจะมีสิทธิÍครอบครองและจะส่งต่อกนัในหมู่ทายาทหญิงโดยทีÉผู้ชายไมมี่สิทธิÍครอบครองทรัพย์สินนี ÊตราบใดทีÉยังมีทายาทเพศหญิงสืบทอดสายโลหิตอยู่ ซึÉงอาจเทียบกับสินส่วนตัวของผู้ หญิงได้เนืÉองจากสตรีธนะเป็นทรัพย์สินทีÉติดตวัหญิงมาตั Êงแตก่่อน (และหลงั) แตง่งาน อีกกรณีหนึÉงในเรืÉองสินส่วนตวัคือมีทรัพย์สินประเภทหนึÉงทีÉภาษาสันสกฤตใช้คําว่า เยาตกะ (yautaka) หรือ สวธนะ (svadhana)** ซึÉงหมายถึงทรัพย์สินส่วนตัว แต่มิได้ใช้จํากดัในบริบทของสินสมรสและสินส่วนตัวระหว่างสามีภรรยา ทวา่หมายรวมถึงทรัพย์สินสว่นตวัของบุคคลทีÉเป็นสมาชิกคนหนึÉงในครอบครัวใหญ่ และเขาไม่จําเป็นจะต้องยกทรัพย์สินสว่นนี Êให้แก่ผู้ใดถ้าไม่ต้องการจะให้ ฉะนั Êนจึงไม่อาจนําเยาตกะหรือสวธนะมาเปรียบเทียบกบัสินสว่นตวัตรงนี Êได้เนืÉองจากมิได้เป็นคําทีÉใช้เฉพาะบริบทของทรัพย์สินระหว่างสามีภรรยา ส่วนสินสมรสนั Êนไม่มีการระบุถึงคํานี Êในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ แต่ผู้ วิจัยสันนิษฐานว่าอาจจะมีทรัพย์สินทีÉเป็นส่วนกลางของสามีภรรยาหรือสินสมรสด้วย แต่สามีซึÉงเป็นสมาชิกเพศชายและหัวหน้าครอบครัวเป็นผู้ดูแลบริหารจัดการทรัพย์สินส่วนนี Ê จึงมิได้นับว่าเป็น “สินสมรส” และไมม่ีการกลา่วถงึเอาไว้เนืÉองจากถือวา่เป็นของผู้ชายไปแล้ว 
นอกจากนี Êยังมีทรัพย์สินอีกส่วนหนึÉงทีÉกฎหมายตราสามดวงกําหนดว่าเมืÉอมีการมอบให้ทายาทคนใดคนหนึÉงก่อนทีÉเจ้าของทรัพย์สินจะเสียชีวิตและมีการแบ่งมรดกนั Êนจะเป็นของผู้ ทีÉได้รับทรัพย์สินนั Êนเลยและไมส่ามารถเรียกกลบัมารวมในกองมรดกเพืÉอแบ่งปันในหมู่ทายาทได้ ดงัเช่นในมาตรา 15 ทีÉระบุว่าลูกคนอืÉนไม่สามารถจะเอาทรัพย์ทีÉบิดามารดามอบให้แก่ลูกคนหนึÉงมาแบ่งกนัได้ 

 มาตราหนึÉง ถ้าทรัพยบิดามานดายกให้แก่บุตรผู้หนึÉงแล้ว อยู่มาบิดามานดาถึงแก่มรณภาพแลบุตรทังหลายจะปันเอาทรัพนั Êนหมิได้ ควรปันได้แต่ทรัพซึÉงอยู่แก่บิดามานดานั Êน ให้แก่บตุรทงัหลาย25 
และมาตรา 50 ทีÉระบวุ่าหากผู้ทีÉป่วยเอาทรัพย์สินใด ๆ มามอบให้แกลู่กภรรยาหรือญาติพีÉน้องโดยมีพยานรู้เห็นแล้วจะถือว่าเป็นกรรมสิทธิÍของผู้ ทีÉได้รับทรัพย์สินนั Êน ถ้าผู้ทีÉป่วยตายไปแล้วก็ไมส่ามารถจะเรียกเอาทรัพย์ทีÉมอบให้นั ÊนกลบัมารวมกนัเพืÉอแบ่งมรดกได้ 

                                                           
* ดรูายละเอียดเรืÉองสตรีธนะในข้อ 3.2.3.1 หน้า 27 
** ดรูายละเอียดในข้อ 3.2.3.2 หน้า 32 
25 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 379. 



93   มาตราหนึÉง ผู้อาพาธนั ÊนมีทรัพยสิÉงของแก้วแหวนเงินทองทรรพทรัพยสิÉงใด ๆแลเรียกเอาทรัพยนั ÊนออกมายืÉนให้ถึงมือบตุรภรรยาญาติพีÉน้องพ้องพนัธุมิศหายทาษกรรมกรชายหญิง แลให้ทานทรัพยกับมือผู้อาพาธเองไซ้ แลบุตรภรรยาญาติพีÉน้องพ้องพนัธุมิศหายได้รับเอาทรัพยนั Êนไปจากมือผู้อาพาธนั Êนแล้ว แลมเีจ้าไทยพระสงฆผู้เถ้าผู้ แก่ลกุนัÉงรู้เหนด้วยเปนคํานับ ท่านว่าเปนสิทแก่ผู้ ได้ทรัพยนั Êน ถ้าแลผู้อาพาธถึงแก่มรณภาพไซ้ ทา่นมิให้เรียกเอาทรัพยนั Êนมาแบ่งปันเลย26 
4.3 ผู้มีส ิทธ ิÍร ับมรดก 
 ผู้ มีสทิธิÍรับมรดกหรือทายาทนั Êน ในกฎหมายตราสามดวงมิได้มีลกัษณะของการรับมรดกทีละลําดบัชั Êนทายาทเหมือนในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ แต่ในการแบ่งมรดกแต่ละครั Êงทายาทหลายลําดบัจะได้รับมรดกพร้อม ๆ กัน เช่น หากผู้ตายมีลูกภรรยาและบิดามารดา มรดกของเขาหลงัจากหักส่วนหนึÉงคืนเข้าท้องพระคลงัไปแล้วก็จะต้องแบ่งออกเป็นส่วน ๆ หรือทีÉในกฎหมายตราสามดวงใช้คําว่า “ภาค” โดยมอบให้แก่ลูกส่วนหนึÉง ภรรยาส่วนหนึÉง บิดามารดาส่วนหนึÉงและญาติพีÉน้องลกูหลานอีกส่วนหนึÉง ดงัจะเหน็ได้จากกฎหมายตราสามดวงมาตรา 3 ทีÉระบุวา่ 

 มาตราหนึÉงเสนาบดีมลตรีมุกขลูกขุน เจ้าราชนิกุญขุนหมืÉนพันทนายผู้มีบันดาศกัดิทังปวง แลบิดามานดาแต่งให้มีเรือนแต่อายุสมควรจะมีเรือน... ให้เอาทรัพยสิÉงของทังปวงซึÉงยงัอยู่นั Êน แบ่งออกเปนสว่นให้ทําเปนสีÉภาก ๆ หนึÉงเข้าพระคลงัหลวง ภากหนึÉงให้แก่บิดามานดา...แลภาคหนึÉงให้แก่พีÉ น้องลูกหลาน แลญาติกาผู้ ถึงมรณภาพ ภาคหนึÉงให้แก่พิริยา ถ้าแลผู้ มรณภาพนั Êนหาแม่เจ้าเรือนมิได้ให้ยกไว้ เปนหลวง27 
จะเห็นว่าแม้จะมิได้แบ่งไปตามลําดบัก่อนหลงัของทายาทดงัเช่นในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ แต่กฎหมายตราสามดวงก็ยังมีลักษณะลําดับชั Êนของทายาทแต่ละกลุ่มทีÉจะได้รับมรดกอยู่ ในทีÉนี Êผู้วิจัยจึงจะแบ่งทายาทออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ บิดามารดา คู่สมรส ลูก และญาติลําดับอืÉน ๆ ดงันี Ê 
 

                                                           
26 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 390. 
27 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 376-377. 



94   4.3.1 บิดามารดา 
 กฎหมายตราสามดวงกําหนดให้บิดามารดามีสิทธิÍจะได้รับมรดกของลูกเสมอ ในกรณีทีÉ ลกูชายเป็นผู้ ทีÉมีศกัดินา 400 ขึ Êนไป เมืÉอตายมรดกสว่นหนึÉงของเขาจะตกเป็นของบิดามารดา หากบิดาเสียชีวิตไปแล้วแต่มารดายงัอยู่ก็ให้มารดาได้รับสว่นแบ่งมรดกของลูกชายทั Êงส่วน หากมารดาเสียชีวิตไปแล้วแต่บิดายังอยู่ บิดาก็จะได้ส่วนแบ่งมรดกของลูกชายทั Êงส่วนเช่นกัน และหากบิดามารดายงัมีชีวิตอยู่แต่หยา่ร้างแล้ว ให้แบ่งส่วนแบ่งสําหรับบิดามารดานั Êนออกเป็นสองส่วน แบ่งให้ทั Êงบิดาและมารดาคนละสว่น ดงัในตวับทว่า 

 มาตราหนึÉงเสนาบดีมลตรีมุกขลูกขุน เจ้าราชนิกุญขุนหมืÉนพันทนายผู้มีบันดาศกัดิทังปวง แลบิดามานดาแต่งให้มีเรือนแต่อายุสมควรจะมีเรือน... ให้เอาทรัพยสิÉงของทังปวงซึÉงยงัอยู่นั Êน แบ่งออกเปนสว่นให้ทําเปนสีÉภาก ๆ หนึÉงเข้าพระคลงัหลวง ภากหนึÉงให้แก่บิดามานดา ถ้าแลบิดาถึงแก่มรณภาพยังแต่มานดา ให้มานดานั Êนได้ทรัพยทังส่วน ถ้ามานดามรณภาพยังแต่บิดา ให้บิดานั Êนได้ทรัพยทังส่วน ถ้าบิดา มานดาหย่าร้างกนัแล้ว ให้ได้ทรัพยคนละกึÉงสว่น...28 
 ในกรณีทีÉผู้ตายมีลูกทีÉเกิดจากทาสภรรยา เมืÉอเขาให้ทรัพย์สินใด ๆ ก็ตามแก่ลูกผู้นั Êน และภายหลงัลูกตายไปแล้วทาสภรรยามีสิทธิÍทีÉจะได้รับทรัพย์สินของลูกชายซึÉงได้รับมาจากบิดาอีกทอดหนึÉง ฉะนั Êนในกรณีนี Êจึงอาจกล่าวได้ว่ามารดามีสิทธิÍจะได้รับมรดกของลูกด้วยถึงแม้ว่ามรดกนั Êนจะเป็นของทีÉบิดาซึÉงตายไปแล้วให้ไว้แกล่กูชายก็ตาม 
 นอกจากนี Ê บิดามารดายังมีสิทธิÍได้รับมรดกทั ÊงหมดของลูกในกรณีทีÉได้จัดแจงให้ลูกแต่งงานแล้วแต่ยังไมไ่ด้แยกเรือนออกไปและยังไม่มีหลาน อาจเป็นเพราะว่าถือว่ายังอยู่ในเรือนของบิดามารดา ฉะนั Êนบิดามารดาจึงถือว่ายังเป็นผู้ปกครองของลูกอยู่ โดยเฉพาะในกรณีของ ลูกสาวซึÉงกฎหมายตราสามดวงระบุไว้อย่างชัดเจนว่าถ้ายังอยู่ในเรือนบิดามารดา บิดามารดาสามารถเรียกคืนทรัพย์สินทีÉให้ไปแล้วได้ เนืÉองจากเมืÉออยู่ในเรือนนั Êน บิดามารดาเป็นใหญ่เหนือ ลูกสาว ถ้าลูกสาวแยกเรือนไปแล้วจะถือว่าสามีเป็นใหญ่เหนือนาง ดังทีÉระบุไว้ในกฎหมาย ตราสามดวงมาตราทีÉ 20 วา่ 
                                                           
28 เรืÉองเดียวกัน. 



95   มาตราหนึÉง          ผู้ ใดแล              ประกอบให้           แล้ว แลยัง  อยู่กินด้วยกนักบัเรือน    ยังไปเกิดบุตรด้วยกัน แลบุตรบุตรีผู้ นั Êนถึงแก่  อบุตัเิหต ุแลทรัพยมรดกแห่งผู้มรณนั Êน มีมากน้อยเท่าใดควรให้แก่     ผู้ มรณ  นั Êน อนึÉงถ้าบุตรีผู้ ใดยงัอยู่กับเรือนบิดามารดาๆ ให้ทรัพยแก่บตุรีผู้นั Êนแล้วแลคืนเอาก็  ได้เล่า เหตบุตุรีอยู่กบัเรือน          บิดามารดานั Êนเปนอิศระแก่บุตรี ถ้าบุตรีนั Êน  ออกไปจากเรือน         แล้วบิดามารดามิได้เปนใหญ่แก่บุตรีนั Êนเลย สามีนั Êนได้  เปนอิศราแก่บตุรีนั Êนแล29 
 เมืÉอเปรียบเทียบกบัคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะพบว่า บิดามารดาสามารถรับมรดกของลูกได้ในกรณีทีÉลกูไม่มีทายาทลําดบัอืÉน คือ ลกูชาย ลกูสาว และคู่สมรส แล้ว บิดามารดาจึงจะมีสิทธิÍได้รับมรดกไป ซึÉงแตกต่างอย่างเห็นได้ชัดกับกฎหมายตราสามดวงทีÉจะให้บิดามารดามีสิทธิÍได้รับส่วนแบ่งมรดกของลกูเสมอ 

4.3.2 คูส่มรส 
 คู่สมรสมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกของอีกฝ่ายในกรณีทีÉมีฝ่ายใดฝ่ายหนึÉงเสียชีวิตไป ในกรณีทีÉสามีเสียชีวิต ภรรยาจะมีสิทธิÍได้รับมรดกส่วนหนึÉงของสามีด้วยไม่ว่าสามีจะได้รับหรือไม่ได้รับราชการและมีศกัดินาสงูหรือตํÉาก็ตาม กฎหมายตราสามดวงระบุว่าภรรยาม ี4 ประเภท30 ได้แก่ 

 ภรรยาสูข่อ บิดามารดายกให้อยู่ด้วยกนัและแต่งงานแบบมีขนัหมาก 
 ภรรยาพระราชทาน พระมหากษัตริย์พระราชทานให้เนืÉองจากมีบําเหน็จแก่ราชการ 
 ภรรยาทีÉทลูขอพระราชทาน 

                                                           
29 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 380. 
30 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 377. 
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96  
 นานาภรรยา คืออนภุรรยา 

และยงัมีภรรยาอกีประเภทหนึÉงทีÉกฎหมายตราสามดวงมไิด้นบัรวมอยู่ในภรรยา 4 ประเภท แต่มกัจะกล่าวอยู่เสมอในการแบ่งมรดกคือทาสภรรยา ซึÉงเป็นสถานะทีÉจะมีผลต่อส่วนแบ่งมรดกของลกู ตวัทาสภรรยาเองนั Êนจะไมไ่ด้รับส่วนแบ่งมรดกในฐานะภรรยา แต่กฎหมายกําหนดให้นางเป็นไทเมืÉอสามเีสยีชีวิต 
ในจํานวนภรรยาทั Êง 4 ประเภทนั Êน ใช่ว่าจะได้รับส่วนแบ่งมรดกของสามีอย่างเท่าเทียมกนั กฎหมายตราสามดวงระบถุึงสว่นแบ่งของภรรยาของผู้ตายทีÉมีศกัดินา 400 ขึ Êนไปเอาไว้วา่ 
 มาตราหนึÉงผู้ มีบันดาศกัดิ ถึงแก่มรณภาพ...แลมีภิริยาทัง ๔ จําพวกนั Êน ได้อยู่กีนด้วยกันตั Êงแต่สามขวบขึ Êนไปแลได้รักษาไข้ปลงศภไซ้ ภิริยาอนัทรงพระกรรุณาพระราชทานนั Êน ให้ได้ทรัพย ๓ ส่วนกึÉงภิริยาอนัสูฃ่อมีขนัมากบิดามานดายกให้นั Êนให้ได้ทรัพย ๓ ส่วน เหตุภิริยาอันพระราชทานให้นั Êนสูงศักดิกว่าพิริยาอันมีขันมากบิดามานดายกให้ ภิริยาอนัทูลฃอพระราชทานให้ แลนานาภิริยาคือว่าอนุภิริยานั Êน ให้ได้ทรัพยสองส่วนกึÉง ถ้าแลภิริยา ๔ จําพวกนั Êนอยู่ด้วยกนัแตส่ามขวบลงมาแลได้รักษาไข้ปลงศภไซ้ ให้ได้ทรัพยคนละกึÉงส่วนซึÉงแบ่งไว้ในเดิมนั Êน แลทรัพยซึÉงแบ่งไว้ในเดิมนั Êน ให้เอาไปเพิÉมเข้าในทรัพย ๓ ภาค ถ้าแลภิริยาทัง ๔ จําพวกนั Êน มิได้รักษาไข้ปลงศภ อย่าให้ได้ส่วนแบ่งปันเลย31 
จากทีÉระบุไว้ข้างต้น จะเห็นว่าส่วนแบ่งของภรรยาแต่ละจําพวกนั Êนจะต่างกนัอยู่ครึÉงส่วน แต่ปัจจยัสําคญัทีÉจะมีผลให้ได้ส่วนแบ่งมากขึ Êนหรือน้อยลงได้แก่การทําหน้าทีÉในการดแูลผู้ตาย คือการ “รักษาไข้ปลงศภ” และการรับราชการของตวัภรรยาเองถ้าหากภรรยามิได้ดูแลผู้ตายในเวลาป่วยและช่วยงานศพ ส่วนแบ่งทีÉนางจะมีสิทธิÍได้รับย่อมลดลง แต่หากภรรยาได้รับราชการ จะได้สว่นแบง่มรดกของสามีมากขึ Êน 1 สว่น ดงัทีÉในกฎหมายตราสามดวงระบุว่า 
 มาตราหนึÉง ถ้าพิริยาอนัพระราชทานให้ได้รับราชการให้ได้ทรัพย ๔ ส่วนกึÉง แลภิริยาอนัมีขันมากสู่ฃอบิดามานดายกให้ ได้รับราชการให้ได้ทรัพย ๔ ส่วน ภิริยาอนัทลูฃอพระราชทานให้ แลนา ๆ ภิริยานั Êน ถ้าได้รับราชการให้ได้ทรัพย ๓ สว่นกึÉง32 

                                                           
31 เรืÉองเดียวกัน. 
32 เรืÉองเดียวกัน. 



97  จะเห็นว่าหากเป็นภรรยาทีÉได้รับราชการจะได้ส่วนแบ่งมากขึ Êนจากปรกติ 1 ส่วน ไม่ว่าจะเป็นภรรยาประเภทไหนก็ตาม และเป็นทีÉน่าสังเกตว่าการกําหนดส่วนแบ่งภรรยาลดหลัÉนกันลงไปตามสถานะของนาง กล่าวคือหากเป็นภรรยาพระราชทานจะได้รับส่วนแบ่งมากทีÉสุด ภรรยาทีÉ สูข่อมาได้รับส่วนแบ่งรองลงมา และนานาภรรยาได้รับส่วนแบ่งมรดกน้อยทีÉสุดในบรรดาภรรยาทั Êง 4 ประเภท ส่วนทาสภรรยานั Êนจะไมไ่ด้รับมรดกของสามีเลย เพียงแต่ได้รับการปลดปลอ่ยให้เป็นไทเท่านั Êน เมืÉอเปรียบเทียบกบัคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะพบว่าในคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนไมม่กีารแบ่งภรรยาออกเป็น 4 ประเภทเช่นนี Ê และแม้ว่าผู้ ตายจะมีภรรยามากกว่า 1 คนและต่างวรรณะกัน คัมภีร์ธรรมศาสตร์ก็มิได้มีการระบุว่าภรรยาทีÉต่างวรรณะกันนั Êนจะได้รับส่วนแบ่งมรดกเท่า ๆ กันหรือไม ่เพียงแต่วรรณะทีÉต่างกนัของภรรยานั Êนจะสง่ผลต่อส่วนแบ่งมรดกของลกูของนางเหลา่นั Êนแทน และการทีÉกฎหมายสามดวงระบุให้ภรรยามีสิทธิÍได้รับมรดกของสามีย่อมแสดงให้เห็นว่าผู้หญิงมิได้ถูกกีดกันสิทธิÍในการครอบครองทรัพย์สินเหมือนดงัเช่นในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ทีÉมีลกัษณะกีดกันสิทธิÍของเพศหญิงมากกว่า ดงัจะเห็นได้ว่าในเคาตมธรรมสูตรและมนุสมฤติไม่ได้ระบุไว้เลยว่าภรรยามีสิทธิÍจะได้ส่วนแบ่งมรดกของสามด้ีวย ในขณะทีÉคมัภีร์ธรรมศาสตร์อีกสองฉบบัคือนารทสมฤติและยาชญวลักยสมฤติกล่าวถึงสทิธิÍของภรรยาในการได้รับมรดกของสามเีอาไว้ด้วย ซึÉงแสดงให้เห็นว่าคมัภีร์ธรรมศาสตร์มิได้ตระหนักถึงสิทธิÍของสตรีในการครอบครองทรัพย์สินมาแต่แรกเริÉม ทว่ามีการเพิÉมเติมสิทธิÍนี Êมาในชั Êนหลัง อาจเป็นไปได้ว่าลักษณะของสังคมอินเดียนั Êนค่อนข้างจะให้ความสําคัญกับเพศชายและกีดกันเพศหญิงอยู่มาก ในขณะทีÉสังคมไทยมีลักษณะเปิดกว้างมากกวา่และเพศหญิงมไิด้ถกูลดความสําคญัมากเท่ากบัสงัคมอนิเดีย 
นอกจากนี Ê ตามกฎหมายตราสามดวงนั Êน แม้จะเป็นหญิงหม้ายทีÉได้แต่งงานใหม่ก็มสีิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกด้วย โดยมีเงืÉอนไขว่าต้องอยู่กินด้วยกัน 3 ปีขึ Êนไปและไม่จําเป็นว่าจะต้องมีลูกด้วยกัน จะได้ทรัพย์มรดกของสามีครึÉงหนึÉง อีกครึÉงหนึÉงเข้าพระคลงัหลวง แต่หากอยู่กินด้วยกันน้อยกว่า 3 ปีจะไม่ได้ส่วนแบ่งมรดกใด ๆ เลย ยกเว้นว่าเป็นหญิงหม้ายแต่งงานกับชายหม้ายโดยผ่านการสู่ขอจากบิดามารดา ถ้าลูกทีÉมีด้วยกันยังมีชีวิตอยู่ ภรรยาจะได้มรดกทั Êงหมดของสามี แต่ถ้าลูกตายก่อน ภรรยาจะได้มรดกของสามีเพียงครึÉงเดียว และในกรณีหญิงหม้ายแต่งงานใหม่นั Êน ถ้าหากมีสามี 2 คนขึ Êนไปจะไมมี่สิทธิÍได้รับมรดกของผู้ตายเลย เนืÉองจากกฎหมายถือวา่เป็น “หญิงแพศยา” ไมค่วรจะได้รับมรดก ดงัทีÉระบไุว้ในกฎหมายตราสามดวงว่า 
 มาตราหนึÉง หญิงม่ายมีผัวสองคน หญิงม่ายมีผัวสามคน หญิงม่ายมีผัว 4 คน อย่าให้หญิงนั Êนได้ทรัพยมรดกพราหมผู้มรณภาพนั Êนเลย เหตุใดจึÉงหมิได้ทรัพย 



98   สว่นแบ่งปัน เหตวุา่หญิงนั Êนเปนแพศยามผีวั   คนแล้ว มิควรแบ่งปันส่วนนั Êน  ให้ ๆ คงแตท่รัพยของหญิงทีÉเอามานั Êน33 
ส่วนในกรณีทีÉภรรยาเป็นผู้ ทีÉเสียชีวิต สามีจะได้รับมรดกส่วนหนึÉงของภรรยาด้วย ดังทีÉผู้วิจยัได้กลา่วถึงไปบ้างแล้วในเรืÉองสินส่วนตวัและสินสมรส ซึÉงกฎหมายตราสามดวงมีการกลา่วถึงการแบ่งสินส่วนตวัและสินสมรสของภรรยาพระราชทานไว้อย่างชัดเจน ทั Êงนี Ê มีเงืÉอนไขว่าถ้าหากเป็นหญิงทีÉเลือกไปอยู่กับสามีเองหรือถูกข่มเหงพาไป ทรัพย์สินของหญิงนั Êนจะไม่ตกเป็นของสาม ีแตจ่ะตกเป็นของบิดามารดาแทน ดงัทีÉระบไุว้ในกฎหมายตราสามดวงว่า 

มาตราหนึÉง บตุรีผู้ ใดบิดามารดามิได้ประกอบเย่าเรือนแลสามีให้บุตรีนั Êนสมกัไปอยู่ด้วยสามีเองก็ดี อนึÉงผู้ ข่มเหงเอาไปก็ดีแลบุตรีนั Êนยังไปเกิดบุตรอยู่มาบุตรีผู้ นั Êนถึงแก่กรรม แลทรัพยแห่งบุตรีนั Êนมีควรได้แก่สามีนั Êนเลย แลทรัพยนั Êนควรได้แก่บิดามารดาบตุรีนั Êนแล34 
 การกําหนดให้ทรัพย์สินของหญิงทีÉเลือกไปอยู่กบัชายทีÉพึงใจหรือหญิงทีÉถูกบงัคบัพาตวัไปเป็นภรรยาจะไม่ตกเป็นของสามีนั Êนสะท้อนให้เห็นการคุ้ มครองสิทธิÍ เหนือทรัพย์สินของผู้ หญิง กล่าวคือนางไม่ได้แต่งงานโดยการยอมรับจากบิดามารดาหรือญาติผู้ ใหญ่ โดยเฉพาะอย่างยิÉงในกรณีทีÉถูกฝ่ายชายบังคบัพาไปอย่างไม่เต็มใจ ถ้าหากทรัพย์สินของหญิงทีÉตายไปนั Êนจะต้องตกแก่สามีทั Êงหมดดูจะเป็นการไม่ยุติธรรมต่อฝ่ายหญิงทีÉตายไปเป็นอย่างยิÉง การให้ทรัพย์สินของหญิงทีÉตายไปกลบัคืนไปสู่บิดามารดาหรือก็คือครอบครัวเดิมของนางดจูะเป็นการรักษาความยุติธรรมไว้มากกว่า นอกจากนี Êการให้มรดกของหญิงในลกัษณะนี Êยังคล้ายคลึงกันกับในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ด้วย ดงัจะเห็นได้จากทีÉกําหนดให้สตรีธนะของหญิงทีÉไม่มีลูกและแต่งงานแบบอปรศัสตะ*จะตกเป็นของบิดามารดา มิใช่สามี 
 

                                                           
33 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 385. 
34 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 381. 
* การแต่งงานแบบอปรศสัตะ คือการแต่งงานแบบทีÉไม่ได้รับการยอมรับจากสงัคม ประกอบด้วยการแต่งงานแบบอาสุระ คานธรรวะ รากษสะ และไปศาจะ 

๒ ๓ ๔ 



99  
 4.3.3 ลกู 
 กฎหมายตราสามดวงกําหนดว่าลกูทีÉจะได้รับทรัพย์มรดกของผู้ตายนั Êนมี 6 ประเภทคือ ลกูทีÉเกิดจากภรรยาสู่ขอและภรรยาพระราชทาน, เกิดจากอนภุรรยา, เกิดจากทาสภรรยา, มากบัสามี, มากบัภรรยา และบตุรบุญธรรม โดยลกูแตล่ะประเภทจะได้รบัสว่นแบ่งทีÉลดหลัÉนกนัไป 
 สว่นแบง่หากไมไ่ด้รับราชการ ส่วนแบ่งหากรับราชการ ลกูเกิดจากภรรยาสูข่อ ลกูเกิดจากภรรยาพระราชทาน 3 สว่น 4 สว่น 
ลกูเกิดจากอนภุรรยา ลกูเกิดจากภรรยาขอพระราชทาน 2 สว่นครึÉง 3 สว่นครึÉง 
ลกูเกิดจากทาสภรรยา 2 สว่น 3 สว่น บตุรบญุธรรมตดัสายสะดือมาเลี Êยง 

 เดือนหนึÉงถงึหนึÉงขวบ 
 สองขวบถงึสีÉขวบ 
 ห้าขวบถงึเจ็ดขวบ 
 เจ็ดขวบขึ Êนไป 

สสส 
 1 สว่นครึÉง 
 1 สว่น 
 ครึÉงส่วน 
 ไม่ได้รับมรดก 

สสส 
 2 สว่น 
 1 สว่นครึÉง 
 1 สว่น 
 ไม่ได้รับมรดก ลกูมากบัสาม ีลกูมากบัภรรยา 1 สว่น ไมไ่ด้ระบ ุ

ตารางทีÉ 6 แสดงสว่นแบ่งทีÉลูกแตล่ะประเภทจะได้รับตามกฎหมายตราสามดวง 
จะเห็นว่าลกูทีÉเกิดจากภรรยาสู่ขอและภรรยาพระราชทานจะได้รับส่วนแบ่งมากทีÉสุดคือ 3 ส่วน ถ้ารับราชการจะได้ 4 สว่น ส่วนลกูมากบัสามีหรือภรรยาจะได้รับสว่นแบ่งน้อยทีÉสุดคือส่วนเดียวเท่านั Êนและไม่ได้ระบุว่าหากรับราชการจะได้รับส่วนแบ่งเพิÉมหรือไม่ และในกรณีของบุตร บญุธรรมนั Êน ถ้ารับมาเลี Êยงหลงัจากอาย ุ7 ปีจะไม่มีสิทธิÍได้รับมรดกเลย 
ทั Êงนี Êกฎหมายตราสามดวงระบุว่าบุตรบุญธรรมมีสิทธิÍทีÉจะแก้ต่างคดีให้บิดาหรือมารดาเลี Êยงได้เหมือนกับลูกแท้ ๆ เพราะถือว่าเป็นเหมือน “ลูกหลงไปเกิดอืÉน” แต่ถ้ารับบุตรบุญธรรมมาเลี Êยงหลงัจากอาย ุ7 ปีไปแล้ว นอกจากจะไมมี่สิทธิÍได้รับมรดกแล้วยงัแก้ต่างคดีให้บิดาและมารดาเลี Êยงมิได้เพราะถือว่ารับมาเลี Êยงตอนโตรู้ความแล้ว ดงัทีÉระบไุว้ในตวับทกฎหมายว่า 



100   มาตราหนึÉง บตุรบญุธรรมตดัสายสะดือมาเลี Êยง ได้ทนกุบํารุง 
                                                                                                                 แ ล บุ ต ร   บญุธรรมอนัตดัสายสะดือมาเลี Êยง ๓ ประการนี Ê จะแก้คดตีา่ง       เลี Êยงก็ได้ 
เหมอืนกนักบัลูกหลงไปเกิดอืÉน ถ้าพ้น ๗ ขวบอย่าให้ปันทรัพยมรดกให้ เพราะว่าใหญ่รู้ความแล้ว ทา่นเอามาเลี Êยงทา่นไมม่ีอาไลย จะว่าคดีแก้ตา่งมไิด้เลย35 
มีเพียงกรณีเดียวทีÉบุตรบุญธรรมจะได้ส่วนแบ่งทรัพย์สินเต็ม 2 สว่นคือเมืÉอผู้ตายไม่มีลูกทีÉเกิดจากภรรยา ไม่มีลูกมากับภรรยาหรือสามี และไม่มีญาติพีÉน้องอืÉนอีก บุตรบุญธรรมจะเป็นผู้เดียวทีÉได้รับทรัพย์มรดกของผู้ตายเต็ม 2 สว่น อีก 3 สว่นทีÉเหลอืต้องส่งเข้าพระคลงัหลวง  
ในกรณีทีÉมีการแบง่มรดกระหว่างลูกของหญิงหม้ายชายหม้าย ส่วนแบ่งมรดกของลกูทีÉเกิดจากชายหม้ายหญิ งหม้ายจะได้มากกว่าลูกติดมากับชายหรือหญิ งหม้าย ดังทีÉกฎหมาย ตราสามดวง มาตรา 13 ระบุวา่ 

มาตราหนึÉงชายม่ายมีบุตรได้หญิง ม่ายมีบุตรติดมาเปนภรรยาเกิดบุตร  ด้วยกนั ถ้า            ตาย บุตรอันเกิดด้วยกันนั Êน ได้ทรัพย ๕ ส่วน บุตรอนัมาข้าง                       นั Êนได้ส่วนหนึÉงเหตุใดจึÉงกล่าวดัÉงนี Ê เหตวุ่าบิดามานดาถึงแก่วิบดัิสิÉงใดใด   บตุรผู้มาข้าง             นั Êนก็จะถึงแก่วิบดัิ ด้วยบิดามานดา36 
จะเห็นว่าลกูแท้ ๆ ทีÉเกิดจากบิดามารดาเดียวกนันั Êนจะได้รับส่วนแบ่งมากทีÉสุดเสมอ ส่วนลูกทีÉติดมากับหญิงหรือชายหม้ายนั Êนจะได้รับส่วนแบ่งน้อยกว่ามาก และหากลูกทีÉเกิดจากหญิงหม้ายชายหม้ายนั Êนออกเรือนมีครอบครัวแล้ว ทรัพย์มรดกจะแบ่งเป็น 5 สว่น ให้แก่ลกูแท้ ๆ 4 สว่น 

                                                           
35 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 378. 
36 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 379. 

แต่เดิอนหนึÉงถงึขวบ  ได้ทรัพยส่วนกึÉง  ถ้าได้รับราชการได้ทรัพย ๒   ส่วน แต่สองขวบถงึ ๔ ขวบ ได้ทรัพยส่วน ๑  ถ้าได้รับราชการได้ทรัพยส่วนกึÉง แต่ ๕ ขวบถงึ ๗ ขวบ ได้ทรัพยกึÉงส่วน  ถ้าได้รับราชการได้ทรัพยส่วน ๑ 
พ่อ แม ่

บิดา มารดา สาม ีภิริยา สาม ีภิริยา 



101  ให้ลกูทีÉติดมากบัหญิงหรือชายหม้าย 1 ส่วน แต่ถ้าลกูติดมากบัหญิงหม้ายหรือชายหม้ายออกเรือนมีครอบครัวไปแล้วจะไม่ได้รับส่วนแบ่งใด ๆ เลย ฉะนั Êน ไม่ว่าอย่างไรลูกทีÉติดมากับหญิงหรือ ชายหม้ายจะไม่มีทางได้รับมรดกเกินกว่า 1 สว่นอย่างแน่นอน และหากออกเรือนมคีรอบครัวแล้วก็จะไม่ได้รับส่วนแบ่งใด ๆ เลย ยกเว้นแต่ว่าหญิงหม้ายชายหม้ายไม่มีลูกด้วยกัน ลกูทีÉติดมานั Êนจะได้ทรัพย์มรดก 2 สว่น และญาติคนอืÉนได้รับอกี 3 สว่น ดงัทีÉระบไุว้ในกฎหมายตราสามดวงว่า 
 มาตราหนึÉง บุตรอันเกิดด้วยกันนั Êนมีเย่าเรือนเลี Êยงชีพเองแล้ว ให้เอาทรัพยมรดกนั Êน ทําเปนห้าส่วน ให้แก่บุตรอันเกิดด้วยกันนั ÊนสีÉส่วน ให้แก่บุตรอันมาข้าง                     นั Êนสว่นหนึÉง ถ้าบตุรอนัมาข้าง       นั Êน มีเย่าเรือนเลี Êยงชีพเองแล้ว   เมืÉอบิดามานดาตาย แลจะเอาทรัพยมรดกนั Êนมิได้เลย บุตรอนัเกิดด้วยกนันั Êน ได้ทรัพ  มรดกแต่ผู้ เดียว ถ้าบุตรอนัเกิดด้วยกนันั Êนหามไิด้ แลมแีตล่กู          ซึÉ งม า ข้ าง                     แลลูกนั Êนควรได้ทรัพยมรดกสองส่วน ให้ได้แก่ญาติเผ่าพันธุอนัจะสืบไป  นั Êน ๓ สว่น ถ้าบตุรอนัเกิดด้วยกนัก็ดี แลลกูอนัมาข้าง          ก็ดี  แลญาติพีÉ น้อง  พ้องพันธุก็ดีหามิได้ มีแตบุ่ตรอนัฃอท่านมาเลี ÊยงทีÉควรจะได้มรดกนั Êน ให้ได้ทรัพยส่วนแบ่งปันสองส่วน แลทรัพยสามส่วนนั Êนให้ส่งเข้าท้องพระคลัง ถ้าหาบุตรชายหญิงญาตพีิÉน้องมไิด้ ก็ให้เอาทรัพยนั Êนสง่เข้าพระคลงัหลวงทั Êงสิ Êน37 
ในกรณีทีÉลูกหญิงชายแต่งงานไปแล้วและบิดามารดาให้ทรัพย์สินน้อย เมืÉอบิดามารดาเสียชีวิต และยงัเหลือทรัพย์สินอีกมาก ลกูหญิงชายทีÉออกเรือนไปแล้วจะมสีิทธิÍได้รับสว่นแบ่งเพียงครึÉงหนึÉงของส่วนแบ่งของลูกหญิงชายทีÉยังมิได้ออกเรือนไป แต่ถ้าทรัพย์สินของบิดามารดาเหลือน้อย และได้ให้แก่ลกูหญิงชายทีÉออกเรือนไปแล้วมาก ลกูหญิงชายทีÉออกเรือนไปแล้วก็ไม่มีสิทธิÍจะไปเอาสว่นแบ่งอกี 

                                                           
37 เรืÉองเดียวกัน. 

สาม ีภิริยา 
สาม ีภิริยา 

ชาย หญิง สาม ีภิริยา สาม ีภิริยา 



102  เมืÉอเปรียบเทียบกบัคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะพบวา่ในขณะทีÉกฎหมายตราสามดวงให้ส่วนแบ่งแก่ลูกทุกคนทุกสถานะลดหลัÉนกันไปอย่างยุติธรรม คัมภีร์ธรรมศาสตร์ให้ส่วนแบ่งมรดกเฉพาะเอารสะ คือลกูแท้ ๆ ทีÉเกิดจากบิดามารดาทีÉสมรสกันอย่างถูกต้อง และเกษตรชะ คือลูกทีÉเกิดจากการนิโยคะเท่านั Êน นอกนั Êน ลกูประเภทอืÉน ๆ จะไม่มีสิทธิÍได้รับส่วนแบ่งมรดกตราบใดทีÉยงัมีเอารสะและเกษตรชะอยู่ อาจจะได้รับส่วนแบ่งบ้างถ้าเอารสะหรือเกษตรชะจะแบ่งให้ แต่กฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ก็ไม่ได้ระบุชัดเจนว่าเอารสะและเกษตรชะต้องแบ่งส่วนแบ่งของตนแก่ลูกประเภทอืÉน ซึÉงการกําหนดกฎเกณฑ์ในการแบ่งเช่นนี Êก็ถือได้ว่ายุติธรรมสําหรับสภาพสงัคมอินเดียโบราณทีÉมีการให้ความสําคญักบัการมีลูกชายเพืÉอสืบทอดตระกูลและทําพิธีศราทธ์ให้ อีกทั Êงการมีภรรยาได้หลายคนและรับบุตรบุญธรรมได้หลายกรณีก็ไม่ใช่สิÉงต้องห้ามและเป็นสิÉงทีÉคัมภีร์ธรรมศาสตร์อนญุาตให้กระทําได้ ฉะนั ÊนการทีÉกําหนดให้เฉพาะเอารสะและเกษตรชะเท่านั ÊนทีÉจะมีสิทธิÍได้รับและจัดการมรดกของบิดา ทั ÊงทีÉมีการแบ่งลูกทั Êง 12 ประเภทออกเป็นกลุ่มทีÉมีสิทธิÍรับมรดกกบัมสีิทธิÍในโคตร จงึมิใช่ความไมย่ตุิธรรมแต่อย่างใด 
ทั Êงนี Êคัมภีร์ธรรมศาสตร์ไม่มีการระบุอย่างชัดเจนว่าลูกทีÉออกเรือนแล้วจะได้รับส่วนแบ่งหรือไม่ได้รับส่วนแบ่งมรดกของบิดา แต่จากลักษณะสังคมอินเดียโบราณทีÉการอยู่รวมกันเป็นครอบครัวใหญ่ในแบบครอบครัวขยายเป็นเรืÉองปรกต ิก็ทําให้อนุมานได้ว่าการแบ่งมรดกตามคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนอนุญาตให้ลกูทีÉออกเรือนไปแล้วกลบัมารับส่วนแบ่งมรดกของบิดาทีÉตายไปได้ แต่จุดแตกตา่งสําคญัอย่างเห็นได้ชดัประการหนึÉงคือคมัภีร์ธรรมศาสตร์ให้สิทธิÍลกูชายในการรับมรดกก่อนลูกสาว ลูกสาวจะรับมรดกได้ก็ต่อเมืÉอไม่มีลูกชายเป็นทายาทเท่านั Êน หากมีลูกชายอยู่ ไม่ว่าอย่างไรลูกสาวก็จะไมมี่สิทธิÍในการรับมรดกของบิดาอย่างแน่นอน ในขณะทีÉกฎหมายตราสามดวงนั Êนไม่มีการจํากดัสิทธิÍใด ๆ ของลกูสาว ผู้ เป็นลกูสาวมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกเท่าเทียมกับลกูชายทุกประการโดยไมม่เีงืÉอนไขใด ๆ 

 4.3.4 ญาติลําดบัอืÉน ๆ 
 นอกจากบิดามารดา คู่สมรส และลูกแล้ว กฎหมายตราสามดวงยังให้ญาติพีÉ น้องของผู้ตายมีสิทธิÍได้รับมรดกของผู้ ตายด้วยโดยกฎหมายตราสามดวงระบุว่าญาติพีÉน้องของผู้ ตายทีÉมีสิทธิÍจะได้รับมรดกของผู้ตายได้แก่ พีÉน้อง ปู่ ย่าตายาย ลุงป้าน้าอา และหลานเหลนลืÉอ ซึÉงบางครั Êงกฎหมายเรียกรวมญาติเหล่านี Êว่า “สาขาญาติ”  



103   ในกรณีของพีÉน้อง ไม่ว่าจะเป็นพีÉน้องร่วมบิดามารดาเดียวกนัหรือพีÉน้องต่างบิดาหรือต่างมารดาก็มีสิทธิÍจะได้รับส่วนแบ่งมรดกของผู้ตายทั Êงสิ Êน และได้รับส่วนแบ่งลดหลัÉนกันไปโดยพีÉน้องร่วมบิดามารดาเดียวกนัได้รับทรัพย์มรดก3 ส่วน พีÉน้องร่วมบิดาเดียวกนัแต่ต่างมารดาได้รับทรัพย์มรดก 2 ส่วน และพีÉน้องร่วมมารดาแต่ต่างบิดาได้รับทรัพย์มรดกหนึÉงส่วนครึÉง และหากพีÉน้องเหล่านี Êได้รับราชการจะได้รับทรัพย์เพิÉม 1 สว่น ยกเว้นพีÉน้องต่างบิดาหากรับราชการจะได้รับทรัพย์เพิÉมอีกครึÉงส่วน ดงันี Ê 
 มาตราหนึÉง ถ้าผู้มรณภาพมีพีÉน้อง แลได้รักษาไข้ ปลงศภให้ปันแก่พีÉน้อง                                                                                                          38 ในกรณีของปู่ ย่าตายาย ลงุป้าน้าอา และหลานเหลนลืÉอนั Êน มีสิทธิÍจะได้รับส่วนแบ่งมรดกของผู้ตายเช่นกนั โดยญาติแต่ละสถานะก็จะได้รับสว่นแบ่งต่างกนัออกไป ดงันี Ê 

 ปู่ ยา่ตายายได้ทรัพย์มรดก 1 สว่นครึÉง 
 สาขาญาติฝ่ายปู่ ย่าตายาย 

o รักษาไข้ปลงศพได้ทรัพย์ครึÉงสว่น 
o รับราชการด้วยได้ทรัพย์ 1 สว่น 

 ลงุป้าน้าอาได้ทรัพย์ 2 สว่น ถ้ารับราชการด้วยได้ทรัพย์ 2 สว่นครึÉง 
o ลกูลงุป้าน้าอาได้ทรัพย์ 1 สว่นครึÉง ถ้ารับราชการได้ทรัพย์ 2 สว่น 
o หลานหา่ง ๆ 

 รักษาไข้ ไมไ่ด้รับราชการ ได้ทรัพย์ 1 สว่น  
 รับราชการด้วยได้ทรัพย์ 1 สว่นครึÉง 

o เหลนหา่งๆ  
 รักษาไข้ ไมไ่ด้รับราชการ ได้ทรัพย์ครึÉงส่วน  
 รับราชการด้วยได้ทรัพย์ 1 สว่น 

 
                                                           
38 เรืÉองเดียวกัน. 

บิดามานดาเดิยวกนัได้ทรัพ ๓ ส่วน  ได้รับราชการได้ทรัพ ๔ ส่วน บิดาเดิยวต่างมานดาได้ทรัพ ๒ ส่วน  ได้รับราชการได้ทรัพ ๓ ส่วน  มานดาเดียวต่างบดิาได้ทรัพส่วนกึÉง  ได้รับราชการได้ทรัพ ๒ ส่วน 
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 หลาน 

o หลานจากลกูทีÉเกิดจากภรรยาสู่ขอและภรรยาพระราชทาน 
 รักษาไข้ปลงศพ ได้ทรัพย์ 2 สว่น 
 รับราชการด้วย ได้ทรัพย์ 3 สว่น 

o หลานจากลูกทีÉเกิดจากอนุภรรยา, ภรรยาขอพระราชทาน และ ทาสภรรยา 
 รักษาไข้ปลงศพ ได้ทรัพย์ 1 สว่นครึÉง 
 รับราชการด้วย ได้ทรัพย์ 2 สว่นครึÉง 

 เหลนได้ทรัพย์ 1 สว่น ถ้ารับราชการได้ทรัพย์ 2 สว่น 
 ลืÉอได้ทรัพย์ครึÉงส่วน ถ้ารับราชการได้ทรัพย์ 1 สว่น 
 หลานและเหลนทีÉออกเรือนไปแล้ว 

o ได้ทรัพย์สินจากปู่ ย่าตายายน้อย และยังเหลือมรดกของปู่ ย่าตายายมาก จะได้ทรัพย์ครึÉงสว่นของหลานเหลนทีÉยงัไมไ่ด้ออกเรือน 
o ได้ทรัพย์สินจากปู่ ย่าตายายมาก และมรดกเหลือน้อย จะไม่ได้รับสว่นแบ่งอกี 

แต่ในกรณีทีÉไม่มีญาติมารับมรดกเลย ทรัพย์มรดกของผู้ตายจะต้องส่งเข้าพระคลงัหลวงทั Êงหมด ทั Êงนี Êจะเห็นว่าเงืÉอนไขสําคญัของการรับมรดกคือว่าทายาททีÉจะรับมรดกนั Êนจะได้ส่วนแบ่งมรดกมากหรือน้อยขึ Êนอยู่กับว่าได้รับราชการหรือไม่ และได้รักษาไข้ปลงศพผู้ ตายหรือไม่ ซึÉงเงืÉอนไขเหล่านี Êผู้ วิจัยจะได้กล่าวอย่างละเอียดในหัวข้อทีÉ 4.5 เรืÉองปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกับการแบ่งมรดก 
เมืÉอเปรียบเทียบกบัคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะเห็นว่าลกัษณะตา่งทีÉชดัเจนทีÉสดุคือจํานวนลําดบัทายาททีÉมีสิทธิÍ รับมรดก ในขณะทีÉคัมภีร์ธรรมศาสตร์ทายาทจะได้รับมรดกเรียงทีละลําดับกฎหมายตราสามดวงให้ญาติทีÉมีส่วนเกีÉยวข้องกับผู้ ตายได้รับมรดกทั Êงหมด กล่าวคือ คัมภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนให้สิทธิÍทายาทในการรับมรดกได้ทีละลําดับชั Êน หากมีทายาทลําดับก่อนหน้าอยู่ ทายาทลําดับถัดไปก็ไม่สามารถจะรับมรดกไปได้ แต่ถ้าทายาทลําดับเดียวกันมีมากกว่า 1 คน  ก็จะต้องแบ่งมรดกนั Êนในหมู่ทายาทลําดับเดียวกัน แต่กฎหมายตราสามดวงอนุญาตให้ญาติของผู้ตายได้รับมรดกทั Êงหมด ดังจะเห็นว่าไม่ว่าจะเป็นผู้ ทีÉมีศักดินาสูงหรือตํÉา มรดกของเขาจะแบ่งออกเป็นสว่นใหญ่ ๆ หรือ “ภาค” จํานวน 3 หรือ 4 ภาค โดยหากเป็นผู้ ทีÉมีศกัดินา 400 ขึ Êนไปและ



105  พราหมณ์ผู้มีบรรดาศกัดิÍจะต้องแบ่งมรดกเป็น 4 ภาค ให้แก่บิดามารดาภาคหนึÉง ภรรยาภาคหนึÉง ลกูหลานญาติพีÉน้องผู้ ตายอีกส่วนหนึÉง และส่งคืนเข้าพระคลงัหลวงอีกภาคหนึÉง ส่วนผู้ ทีÉมีศกัดินา 10-399 และเศรษฐีคฤหบดีนั Êนไม่ต้องแบ่งทรัพย์มรดกเข้าท้องพระคลงัหลวง จึงแบ่งมรดกออกเป็น 3 ภาคเทา่นั Êน 
นอกจากนี Ê ลําดับการรับมรดกทั Êงในคัมภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวงยังมีลักษณะเดียวกันคือยึดตามความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับผู้ตายเป็นหลัก ในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ลําดับทายาทจะเริÉมจากคนในครอบครัวทีÉมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับผู้ ตายทีÉสุด ได้แก่ ลูกชาย ลูกสาว  คู่สมรส บิดามารดา พีÉน้องของผู้ ตาย หากยังไม่มีทายาท มรดกก็จะตกทอดไปสู่ญาติทีÉมีความใกล้ชิดกับผู้ ตายน้อยลงเรืÉอย ๆ จนหาญาติมารับมรดกมิได้แล้ว ผู้ ทีÉมีสิทธิÍ รับมรดกจะเป็นผู้ ทีÉมีความสมัพันธ์ทางสังคมใกล้ชิดกับผู้ตายทีÉสุด และหากยังไม่มีผู้ รับมรดกอีก ทายาทก็จะเป็นผู้ทีÉมีความสมัพันธ์ทางสังคมกบัผู้ ตายในลักษณะห่างออกไปเรืÉอย ๆ จนท้ายทีÉสุดหากหาทายาทมารับมรดกมิได้แล้ว มรดกนั Êนจะตกไปเป็นของรัฐและศาสนา ส่วนทายาททีÉระบุไว้ในกฎหมายตราสามดวงนั Êนมีเฉพาะครอบครัวและสาขาญาติของผู้ตายเท่านั Êน หากไม่มีผู้ รับมรดกจะตกไปเป็นของรัฐทนัที โดยมิได้กล่าวถึงผู้ ทีÉมีความสมัพนัธ์ทางสงัคมใกล้ชิดกบัผู้ตายว่าจะมสีิทธิÍรับมรดกหากผู้ตายไมม่ญีาติแตอ่ยา่งใด  

4.4 ผู้หมดสิทธ ิÍร ับมรดก 
 ผู้หมดสิทธิÍในการรับมรดกทีÉกฎหมายตราสามดวงกําหนดไว้นั Êนมีลกัษณะเป็นการถูกตดัสิทธิÍเนืÉองจากความประพฤติมากกว่าเป็นการถูกตัดสิทธิÍเพราะมีความผิดปรกติทางร่างกายหรือสติปัญญาดงัเช่นในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ โดยลกัษณะของผู้หมดสิทธิÍตรากฎหมายตราสามดวงนั Êนมี 3 ลักษณะตามสาเหตุทีÉถูกตัดสิทธิÍ ได้แก่ ผู้ หมดสิทธิÍเนืÉองจากไม่เชืÉอฟังญาติผู้ ใหญ่ ผู้ หมดสิทธิÍเนืÉองจากทอดทิ Êงบิดามารดา และผู้หมดสิทธิÍเนืÉองจากมิได้รักษาไข้ปลงศพ 
 กฎหมายตราสามดวงระบุว่าถ้าลูกสาวหรือลูกชายเป็นผู้ ทีÉไม่เชืÉอฟังคําสัÉงสอนของบิดามารดาและถูกขับออกจากเรือน เมืÉอบิดามารดาตายจะไม่มีสิทธิÍกลับมารับส่วนแบ่งมรดก เช่นเดียวกบักรณีของหลานชายหญิงและญาติพีÉน้องอืÉน ๆ ทีÉไม่เชืÉอฟังคําสัÉงสอนของปู่ ย่าตายาย เมืÉอถูกขับออกจากเรือนแล้วจะกลบัมารับส่วนแบ่งมรดกของปู่ ย่าตายายทีÉตายไปมิได้ ดงัในตวับทกฎหมายตราสามดวงว่า 



106   มาตราหนึÉง ถ้าบตุรหญิงชายใจหยาบช้ากล้าแขง      สัÉงสอนหมิได้  ฟังแลขบัเสียหมไิด้นบัวา่บตุร หมิได้ให้อยณู         แลบิดามารดานั Êนมรณภาพ   แลจะกลบัมาเอาส่วนแบ่งปันนั Êนเล่า ท่านวา่อย่าให้แบ่งปันทรัพยนั Êนให้เลย 
 มาตราหนึÉง ถ้าหลานหญิงชายแลสาขาญาติอันใจหญาบช้ากล้าแขง แลปู่   หญ้าตายายสัÉงสอนหมิฟังขบัเสียหมิได้นบัว่าเปน             ห มิ ไ ด้ ใ ห้ อ ยู่ณ ะ  บ้านเรือน แลปู่ หญ้าตายายนั Êนมรณภาพแลจะกลบัมาเอาสว่นแบ่งปัน ท่านวา่อยา่ให้แบ่งปันทรัพยนั Êนให้เลย”39 

 ในกรณีของลูกชายหรือลูกสาวทีÉทอดทิ Êงบิดามารดาไปอยู่ต่างเมืองโดยไม่ดูแล กฎหมายตราสามดวงระบุวา่จะไม่มีสิทธิÍกลบัมาเอามรดก 
 มาตราหนึÉง บุตรหญิงชายละบิดามารดาไปอยู่ต่างเมืองแลบิดามารดาตายจะกลบัคืนมาเอาทรัพยสิÉงสีนทีÉเย่าเรือนท่านว่าอย่าให้เลย ท่านว่าให้แก่ผู้อยู่ปรนิบดัิบิดามารดานั Êน40 

 ในกรณีทีÉผู้มีสิทธิÍรับมรดกอยู่ต่างจงัหวัด หากกลับมาช่วยรักษาไข้ปลงศพจะได้รับมรดกตามส่วนแบ่งปัน แต่ถ้าช่วยรักษาไข้หรือปลงศพเพียงอย่างใดอย่างหนึÉง จะได้รับส่วนแบ่งมรดกครึÉงส่วน และหากไม่ช่วยรักษาไข้ปลงศพเลยโดยทีÉไม่มีเหตุอนัสมควรเช่นติดราชการไม่สามารถกลบัมาช่วยดแูลได้ จะถูกตดัสิทธิÍการรับมรดกของผู้ตาย เช่นเดียวกบัญาติทีÉอยู่ในบ้านเดียวกบัผู้ ทีÉป่วยไข้หรือญาติทีÉอยู่ต่างบ้านในแขวงจังหวัดเดียวกันแต่กลบัมาบ้านในช่วงเวลาทีÉมีคนป่วยและไม่ได้ช่วยรักษาไข้ปลงศพ หรือทําเพียงอย่างใดอย่างหนึÉงก็จะถูกตัดสิทธิÍการรับมรดกเช่นกัน เนืÉองจากถือวา่มีความประพฤติไมส่จุริต หวงัจะได้ทรัพย์สินของผู้ตาย 
                                                           
39 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 381. 
40 เรืÉองเดียวกัน. 

บิดา มารดา บ้าน เรือน 

หลาน สาขาญาติ 



107   มาตราหนึÉง ญาติผู้ ใดป่วยไข้แลลกูหลานญาติพีÉน้องผู้ ไข้นั Êนอยู่บ้านเดียวกนัก็ดี อยู่ต่างบ้านในแขวงจังหวัดเฃ้ามาก็ดี แลมันมิได้รักษาไข้ปลงศภก็ดี แลไปรักษาไข้มิได้ปลงศภก็ดี แลได้แต่ปลงศภมิได้รักษาไข้ก็ดี ท่านว่าอย่าให้มนัได้ส่วนแบ่งปันเลย เหตุว่ามันหมิได้อยู่ช่วยรักษาไข้ปลงศภโดยสุจริตคิดแต่จะเอาทรัพยมรดกแห่งผู้มรณภาพนั Êนถ่ายเดียว41 
 การตดัสิทธิÍการรับมรดกสําหรับญาติทีÉไม่ได้ช่วยรักษาไข้ปลงศพโดยไม่มีเหตผุลอนัสมควรนั ÊนยังหมายรวมถึงในกรณีทีÉญาติไม่ได้ออกไปช่วยรักษาไข้ปลงศพและไม่ได้แต่งตั Êงตวัแทนให้ไปช่วยรักษาไข้ปลงศพญาติทีÉป่วยอยู่ต่างจังหวัด แต่กลับจะออกไปแบ่งมรดกด้วย ดังในกฎหมาย ตราสามดวงระบุวา่ 

 มาตราหนึÉง ผู้ ไข้อยู่หัวเมืองเลกแขวงจังหวัดทัง ๔ แลลูกหลานพีÉน้องญาติหมิได้ออกไปรักษาไข้ปลงศภ แลหมิได้แต่งให้มีผู้ออกไปช่วยรักษาไข้ปลงศภ แลญาติออกไปจะแบ่งปันเอาทรัพยมรดกนั Êน ท่านว่าหมิให้ได้ส่วนแบ่งปันทรัพยมรดกนั Êน ถ้าให้มผีู้ออกไปช่วยรักษาไข้แลช่วยปลงศภ ให้ได้สว่นแบ่งปันทรัพยมรดกนั Êน...42 
 เป็นทีÉน่าสังเกตว่าความประพฤติทีÉทําให้ถูกตัดสิทธิÍ ในการรับมรดกตามกฎหมาย ตราสามดวงนั ÊนจะเกีÉยวข้องกับการไม่เชืÉอฟังหรือไม่ดูแลผู้ ใหญ่ รวมทั ÊงญาติพีÉน้องทีÉเจ็บป่วยเป็นสําคญั ซึÉงแสดงให้เห็นว่าในสงัคมไทยนั Êน คณุงามความดีและการเป็นผู้ว่านอนสอนง่ายเป็นสิÉงทีÉสําคญัมากและมีผลต่อการจะได้รับหรือไม่ได้รับมรดก ในขณะทีÉเมืÉอย้อนกลบัไปเปรียบเทียบกับคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะพบว่า การจะถกูตดัสิทธิÍการรับมรดกหรือไมน่ั Êนขึ Êนอยู่กบัสภาพร่างกายทีÉมีผลตอ่ความสามารถในการมลีกูชายสืบทอดตระกูลและความประพฤติตาม “ธรรม” เป็นสําคญั 
 ตามคมัภีร์ธรรมศาสตร์ ผู้ ถูกตดัสิทธิÍในการรับมรดกนั Êนมี 2 กลุ่ม คือผู้ ทีÉมีความผิดปรกติทั Êงทางร่างกายและสติปัญญา ได้แก่ ผู้บกพร่องทางสติปัญญา ผู้ไร้สมรรถภาพทางเพศ ผู้ตกจากวรรณะ ลูกทีÉเกิดจากผู้ ตกจากวรรณะ คนตาบอด หูหนวก เป็นบ้า เป็นใบ้ ผู้พิการ ผู้ ทีÉขาพิการ ผู้ ป่วยเป็นโรครักษาไม่ได้ และผู้ถูกกลืนกินด้วยความทะนงตัว ความรุนแรง และความป่วยไข้ กับกลุ่มทีÉกระทําความผิดหรือมีความประพฤติไม่เหมาะสม เช่น ผู้ ประพฤติผิดทํานองคลองธรรม  ผู้ประกอบอาชีพผิดกฎหมาย ผู้กระทําความผิดในคดีลหุโทษ เป็นต้น แต่ในกฎหมายตราสามดวง
                                                           
41 เรืÉองเดียวกัน, หน้า 382. 
42 เรืÉองเดียวกัน. 



108  นั Êนมีเพียงผู้ ทีÉไมเ่ชืÉอฟังผู้ ใหญ่ ทอดทิ Êงบิดามารดา และไมด่แูลรักษาไข้ปลงศพญาติของตนเทา่นั ÊนทีÉจะไม่มีสิทธิÍได้รับมรดก โดยทีÉผู้ มีความผิดปรกติทางร่างกายหรือสติปัญญาไม่ได้ถูกจํากัดสิทธิÍเหมือนดงัเช่นในคมัภีร์ธรรมศาสตร์แต่อย่างใด นอกจากนี Êคมัภีร์ธรรมศาสตร์ยงัมีการกลา่วถึงกลุ่มทายาททีÉมีสิทธิÍ รับมรดก แต่สละสิทธิÍในมรดกทีÉตนพึงจะได้ ซึÉงไม่มีการกล่าวถึงในกฎหมาย ตราสามดวงด้วย 
4.5 ปัจจัยทีÉเก ีÉยวข้องกบัการแบ่งมรดก 
 ในบททีÉ 3 ผู้ วิจยักล่าวถึงปัจจัยทีÉมีผลต่อส่วนแบ่งมรดกทีÉปรากฏในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ซึÉงอาจแบ่งได้เป็น 5 ปัจจัย ได้แก่ เพศ วรรณะ อายุ สถานภาพในครอบครัวขยาย และการศึกษา ปัจจัยเหล่านี Êมิใช่ปัจจยัทีÉเนืÉองมาจากตวัผู้ตายหรือเจ้าของทรัพย์สินทีÉจะกลายเป็นมรดก ทว่าเป็นปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกบัตวัทายาทเป็นสําคญั หากทายาทมีหรือขาดปัจจยับางสิÉงไปก็อาจทําให้ได้รับส่วนแบ่งมากหรือน้อยต่างกันไป เช่น หากเป็นลูกสาวก็จะมีสิทธิÍได้รับมรดกเป็นลําดับต่อจาก ลูกชาย หากเป็นลูกชายแต่เป็นลูกชายคนกลาง ส่วนแบ่งทีÉได้รับก็ย่อมจะน้อยกว่าลูกชายคนโต เมืÉอนํามาเปรียบเทียบกับกฎหมายตราสามดวงจะพบว่าปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกับการแบ่งมรดกในกฎหมายตราสามดวงนั Êนมิได้มีเพียงปัจจัยทีÉ เกีÉยวข้องกับตัวทายาทเท่านั Êน แต่ยังมีปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกับตัวผู้ ตายด้วย ฉะนั Êนผู้ วิจัยจึงจะแบ่งปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกับการแบ่งมรดกออกในกฎหมายตราสามดวงเป็น 2 ประเด็น คือ ปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกับเจ้ามรดก และปัจจยัทีÉเกีÉยวข้องกับทายาท และจะนํามาเปรียบเทียบกบักฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ในตอนท้าย 

4.5.1 ปัจจยัทีÉเกีÉยวข้องกบัเจ้าของมรดก 
ปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกับเจ้าของมรดก แบ่งออกได้เป็น 2 ปัจจัย คือ การทํางาน และศกัดินาของผู้ตาย ดงันี Ê 

4.5.1.1 การทํางาน  
  ปัจจัยแรกสุดทีÉเกีÉยวข้องกับผู้ตายและส่งผลไปถึงการแบ่งมรดกของทายาทคือการทํางาน ซึÉงก็คือการรับราชการหรือไม่รับราชการนัÉนเอง หากผู้ ตายมิได้รับราชการ กฎหมาย ตราสามดวงกําหนดให้แบ่งมรดกของเขาออกเป็น 3 ส่วน ให้แก่บิดามารดา สามีหรือภรรยา และญาติพีÉน้องลกูหลานเหลนลืÉอ และหากเป็นเศรษฐีคฤหบดีเสียชีวิตและญาติพีÉน้องเอาทรัพย์สินไป



109  มอบให้หลวง กฎหมายตราสามดวงกําหนดให้เอาทรัพย์สินของผู้ตายนั Êนแบ่งเป็นส่วน ๆ ให้แก่ญาตพีิÉน้องตามสิทธิÍทีÉควรจะได้ ดงัทีÉระบไุว้ว่า 
 มาตราหนึÉงเศษฐีคฤหบดีผู้มีทรัพยสิÉงสีน...ถ้าเศษฐีคฤหบดผีู้มีทรัพยสิÉงสีนถึงแก่มรณภาพ แลมีญาติพีÉน้องพงษาเอาทรัพยสิÉงสีนช้างม้าข้าคนเครืÉองบริโภคทังปวงมาถวาย ท่านให้เอาทรัพยทังปวงนั Êน ทําเปนส่วนให้แบ่งปันทรัพยมรดกนั Êนโดยสตัยานุสจัให้แก่ญาติพีÉน้องบุตรชายหญิง ลกูอ้ายลูกเอื ÊอยลูกยีÉลูกอีÉอีกหลานเหลนลืÉ ลูกอ้ายลูกเอื Êอยกิน 4 ลกูยีÉลูกอีÉกิน 2 ลูกอามลูกสามกีนส่วนกึÉงนอกว่านั Êนปันแก่เขาให้เสมอกนัโดยอันดับ ลูกหลานอยู่ในครรภให้ปันไว้แก่มนัสว่นหนึÉง...43 

  หากผู้ตายรับราชการ เป็นผู้มีบรรดาศกัดิÍ จะต้องหกัส่วนแบ่งมรดกส่วนหนึÉงและเครืÉ องพัทธยาคืนเข้าพระคลังหลวง แม้จะเป็นพราหมณ์ *ก็จะต้องส่งเครืÉองพัทธยาคืนเข้า พระคลังหลวงด้วยโดยไม่มีข้อยกเว้น เพราะถือว่าเป็นผู้ มีบรรดาศักดิÍ ดังทีÉระบุไว้ในกฎหมาย ตราสามดวงว่า 
 มาตราหนึÉง พรามณผู้มีบันดาศกัดิÍ แลบิดามารดาแต่งให้มีเรือนแต่อายุควรจะมีเรือน แลคนทงัสองนั Êนได้ด้วยผลราชการพระราชทานแลทํามาหากีนด้วยกัน แลมีทรัพยสิÉงสีนเกิดลูกชายหญิงด้วยกันก็ดี พรามณผู้นั Êนถึงแก่มรณภาพบุตรภรรยาญาติพีÉ น้องแต่งการปลงศภแล้วล่วงเข้าสามวัน เจตวันสิบวันแล้ว แลบ่าวไพร่ช้างม้าเครืÉองพัทยาทังปวงให้ยกไว้เปนหลวงก่อน ถ้าแลพรามณผู้มรณภาพนั ÊนมนีีÉมากน้อยเท่าใดไซ้ ให้บตุรภรรยาใช้นีÉจงครบ แลทรัพยสิÉงสีนทาสกรรมกรชายหญิงยังหลืออยู่เท่าใด ให้ปันเปนสามภาค ๆ หนึÉงให้แก่บิดามารดา ภาคหนึÉงให้แก่พีÉน้องลูกหลานญาติ ภาคหนึÉงให้แก่ภิริยา ถ้าบิดาตายยังแต่มารดา ให้มารดาได้ทรัพยนั Êนทังส่วน ถ้าแล

                                                           
43 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 387. 
* พราหมณ์ในสงัคมไทยคือเป็นผู้ทีÉได้รับราชการ ทําหน้าทีÉประกอบพธีิต่าง ๆ และถือว่าเป็นขนุนางมีบรรดาศกัดิÍ ในขณะทีÉพราหมณ์ในสงัคมอนิเดียนั Êนเป็นวรรณะทีÉติดมาแตก่ําเนิด 



110  มารดาตายยงัแต่บิดา ให้บิดาได้ทรัพยนั Êนทังส่วน ถ้าบิดามารดาอย่าร้างกนั ให้บิดามารดาได้ทรัพยนั ÊนคนละกึÉงส่วน44 
  จะเห็นวา่มรดกของพราหมณ์ผู้มีบรรดาศกัดิÍนั Êนจะมีวิธีการแบ่งไม่ต่างจากขุนนางผู้มีบรรดาศกัดิÍมากนกั กล่าวคือ จะต้องสง่เครืÉองพัทธยาคืนเข้าหลวงก่อน จากนั Êนจงึเอาทรัพย์สินทีÉเหลือมาใช้หนี Êของผู้ ตาย (ถ้ามี) และแบ่งเป็นภาค หากผู้ตายเป็นขุนนางผู้มีบรรดาศักดิÍจะต้องแบ่งเป็น 4 ภาค คือเข้าพระคลงัหลวงภาคหนึÉง อีกสามภาคให้แก่บิดามารดา ภรรยา และลกูหลานญาติพีÉน้อง แต่หากผู้ ตายเป็นพราหมณ์ผู้ มีบรรดาศักดิÍ จะแบ่งมรดกทีÉเหลือหลังจากหักเครืÉองพทัธยาออกไปและใช้หนี Êแล้วเป็น 3 สว่น ให้แก่บิดามารดา ภรรยา และลกูหลานญาติพีÉน้อง 
  ทั Êงนี Ê หากว่าผู้ตายผู้มีบรรดาศกัดิÍนั Êนได้ทําความดีความชอบแก่ราชการ การหักส่วนแบ่งและเครืÉองพัทธยาคืนเข้าหลวงนั Êนจะได้รับการลดหย่อนหรือละเว้นไปเสีย การทําความดีความชอบแก่ราชการนั Êนมี 2 แบบ คือ บําเหน็จและบํานาญ เอกสาร “200 ปี กฎหมายตราสามดวง” ระบคุวามหมายของบําเหนจ็และบํานาญวา่  

 บําเหน็จ คือ คณุความดีความชอบทีÉกระทําเป็นพิเศษเป็นครั Êงคราว เป็นประโยชน์อย่างมากแก่บ้านเมือง บํานาญ คือ รางวัลในการปฎิบัติราชการด้วยดีเสมอมาในการรับราชการ45 
  กฎหมายตราสามดวงกําหนดว่าหากผู้ ตายเป็นผู้ ทีÉมีบําเหน็จและบํานาญแก่ราชการ เขาก็จะได้รับการยกเว้นไมต้่องคืนเครืÉองพทัธยาและแบ่งมรดกส่วนหนึÉงเข้าพระคลงัหลวง หากมีเพียงบําเหน็จหรือบํานาญแก่ราชการอย่างใดอย่างหนึÉง จะยังต้องคืนเครืÉองพัทธยา แต่ไม่ต้องแบ่งมรดกส่วนหนึÉงเข้าพระคลังหลวง และหากผู้ ตายไม่มีทั Êงบําเหน็จและบํานาญแก่ราชการ จะต้องคืนเครืÉองพัทธยาและแบ่งมรดกส่วนหนึÉงเข้าพระคลงัหลวงด้วย ดังทีÉระบุไว้ในกฎหมายตราสามดวงว่า 
                                                           
44 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 384. 
45 เกียรติก้อง กิจการเจริญดี, บรรณาธิการ,  200 ปี กฎหมายตราสามดวง  (ม.ป.ท.: ศนูย์ข้อมลูกฎหมายกลาง สํานกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา, 2547), หน้า 25. 



111   มาตราหนึÉงผู้มรณภาพนั Êน หาบําเหน็จบํานาญแก่ราชการมิได้ ให้ทําทงัพัทยาแลมรดกคงไว้ทังสองสถาน ถ้าผู้มรณภาพนั Êน มีบําเหน็จแก่ราชการแลหาบํานาญมิได้ อย่าให้ทํามรดกเลย ให้ทําแต่พัทยาคงไว้ ถ้าผู้มรณภาพนั Êน มีบํานาญแก่ราชการแลหาบําเหน็จมิได้ อย่าให้ทํามรดกเลย ให้ทําแต่พัทยาเถิด ถ้าผู้มรณภาพนั Êน มีทงับําเหน็จบํานาญแก่ราชการไซ้ อย่าให้ทําพทัยาแลมรดกเลย ให้เอาทรัพยอนัเปนสะวิญญาณกะทรัพและอะวิญญาณกะทรัพทงัสองประการนั Êน แบง่ปันให้แก่บิดามานดาแลลกูหลานชายหญิง 

แห่งผู้มรณภาพนั Êน ถ้าแลหาบิดามานดาแลลกูหลาน        มีได้ อยา่ให้ 

ทํามรดกพทัยาเลย ให้คงไว้แก่ญาติพีÉน้องผู้มรณภาพนั Êนเถิด...46 
  ในแง่นี Ê คุณงามความดีของผู้ตายจึงเป็นสิÉงสําคัญอย่างยิÉงทีÉจะส่งผลไปถึงส่วนแบ่งมรดกของทายาท กล่าวคือ หากผู้ตายเป็นผู้ทีÉได้ทําคุณงามความดีแก่ราชการ หรืออีกนยัหนึÉง แก่ประเทศชาติบ้านเมือง จํานวนทรัพย์มรดกทีÉจะตกทอดไปถึงทายาทของเขาย่อมจะมากขึ ÊนเนืÉองจากไม่ต้องหักภาคหนึÉงคืนเข้าพระคลงัหลวง แต่ถ้าผู้ตายมิได้ทําคุณงามความดีแก่ราชการ หรือมีคณุงามความดีเล็กน้อย จํานวนทรัพย์มรดกทีÉจะตกทอดไปสู่ทายาทย่อมจะลดลงเนืÉองจากจะต้องแบง่ส่วนหนึÉงคนืเข้าพระคลงัหลวงด้วย 
  4.5.1.2 ศกัดินา 

นอกจากเงืÉอนไขเกีÉยวกับการทํางาน ซึÉงพิจารณาว่าตัวผู้ตายรับราชการหรือไม่ได้รับราชการแล้ว อีกปัจจัยหนึÉงทีÉเกีÉยวข้องกันกับทํางานของผู้ตายอย่างแยกได้ยากก็คือศกัดินา ซึÉงถือเป็นเครืÉองบอกฐานะของคนในสังคม หากเป็นขุนนางจะมีศักดินาตั Êงแต่ 400 ขึ Êนไปจนถึง 10,000 ส่วนผู้ ทีÉมีศักดินาตํÉากว่า 400 นั ÊนคือคนธรรมดาทัÉวไปทีÉไม่ได้รับราชการ โดยกฎหมาย ตราสามดวงระบุเงืÉอนไขการจะแบ่งมรดกของผู้ ตายเป็น 3 หรือ 4 ภาค ขึ Êนอยู่กับตัวผู้ ตายเป็นสําคัญ ว่าผู้ ตายมีศักดินามากกว่าหรือน้อยกว่า 400 หากศกัดินาของผู้ตายน้อยกว่า 400 มรดกของผู้ ตายจะถูกแบ่งเป็น 3 ภาคโดยไม่ต้องแบ่งเข้าพระคลงัหลวงภาคหนึÉง แต่ถ้าผู้ตายมีศักดินามากกว่า 400 มรดกของเขาจะถูกแบ่งเป็น 4 ภาค คือเพิÉมอีกภาคหนึÉงทีÉต้องหกัเข้าพระคลงัหลวงขึ Êนมา ทั Êงนี ÊเนืÉองจากว่าผู้มีศกัดินาตํÉากว่า 400 นั Êนมิใช่ขุนนางอยู่แล้ว และผู้ทีÉเป็นขุนนางก็ต้องมี
                                                           
46 ราชบณัฑติยสถาน,  กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, เล่ม 1, หน้า 376. 

ชาย หญิง 



112  ศกัดินามากกว่า 400 ดงันั Êนไม่วา่จะใช้พิจารณาปัจจยัเรืÉองของการรับหรือไมรั่บราชการ หรือปัจจยัเรืÉองความสงูตํÉาของศกัดินาในแง่นี Êจงึถือว่าได้ผลลพัธ์ไม่ต่างกนัแตอ่ย่างใด 
ศักดินาของผู้ เป็นเจ้ามรดกแม้จะมีผลไม่ต่างกันกับปัจจัยเรืÉองการทํางานในแง่ของการแบ่งมรดกเป็น 3 หรือ 4 ภาค แต่ศกัดินาของเจ้ามรดกนั ÊนจะมีผลในเรืÉองการทําพินัยกรรม กล่าวคือ เมืÉอเจ้ามรดกจะทําพินัยกรรม จํานวนพยานทีÉต้องมีพินัยกรรมจึงจะถือว่าสมบูรณ์และจํานวนวันขั ÊนตํÉาหลังจากทําพินัยกรรมจนถึงวันเสียชีวิตจะขึ Êนอยู่กับศักดินาของเจ้ามรดกเป็นสําคญั แตป่ระเด็นเรืÉองพินยักรรมนี Êผู้ วิจยัจะไมก่ล่าวลงรายละเอียดมากนกัเนืÉองจากเป็นประเด็นทีÉมีเฉพาะในกฎหมายตราสามดวง แต่ไม่ปรากฏในคัมภีร์ธรรมศาสตร์เลย ฉะนั Êนจึงไม่อาจนํามาเปรียบเทียบกนัได้ 

4.5.2 ปัจจยัทีÉเกีÉยวข้องกบัทายาท 
 ปัจจัยทีÉ เกีÉ ยวข้องกับทายาทจะมีผลต่อส่ วนแบ่งมรดกทีÉ ทายาทจะได้รับ  จากกฎหมายตราสามดวง ผู้ วิจยัจะแบ่งออกเป็น 4 ปัจจยั ได้แก่ การดแูลผู้ตาย สถานภาพส่วนตวั การทํางาน และสถานภาพในครอบครัวขยาย ดงันี Ê 

4.5.2.1 การดแูลผู้ตาย 
การดแูลผู้ตาย หรือทีÉในกฎหมายตราสามดวงใช้คําวา่ “รักษาไข้ปลงศภ” นั Êนก็คือการทีÉทายาทซึÉงมีสิทธิÍจะได้รับมรดกจะต้องดแูลพยาบาลเจ้ามรดกเมืÉอป่วยไข้ และช่วยเหลือในงานศพเมืÉอเจ้ามรดกเสียชีวิต เป็นปัจจัยสําคญัทีÉจะบ่งชี Êว่าทายาทผู้นี Êสมควรจะได้รับมรดกของผู้ ตายหรือไม ่
ตามกฎหมายตราสามดวงแล้ว มิใช่ว่าทายาททุกคนจะมีสิทธิÍได้รับมรดกทั Êงหมด การอยู่ในลําดบัชั Êนทายาท เช่น เป็นลูก เป็นภรรยา หรือเป็นญาติพีÉน้อง มิได้หมายความว่าทายาทผู้ นั ÊนจะมีสิทธิÍอย่างแน่นอนในการได้ส่วนแบ่งมรดกของผู้ ตาย การดูแลรักษาพยาบาลและช่วยเหลือในงานศพของผู้ตายจะเป็นเครืÉองตดัสินว่าทายาทผู้นั Êนจะได้รับส่วนแบ่งอย่างแน่นอน กฎหมายตราสามดวงระบุถึงส่วนแบ่งของทายาทแต่ละลําดับชั Êนอย่างละเอียด และกํากับด้วยเงืÉอนไขการรักษาไข้ปลงศพเสมอ ดงัเช่นในมาตราทีÉ 11 ซึÉงกล่าวถึงส่วนแบ่งมรดกของลกูหลานทีÉเกิดจากทาสภรรยาว่า 



113   “มาตราหนึÉง บุตรหญิงชายอนัเกิดด้วยทาษภิริยา ถ้าได้รักษาไข้ แล   ได้ปลงศภ            ถ้าหมิได้ 
 รักษาไข้ปลงศภแลอยา่ให้มนัทงันั Êน ได้ส่วนแบง่ปันทรัพยมรดกเลย”47 
หรือในมาตรา 16 ซึÉงกล่าวถงึสว่นแบ่งมรดกของพีÉน้องของผู้ตายว่า 
 “มาตราหนึÉง ถ้าผู้มรณภาพมีพีÉน้อง แลได้รักษาไข้ ปลงศภให้ปันแก่  พีÉน้อง                                                                                          ส  48 
 
นอกจากเงืÉอนไขการรักษาไข้ปลงศพทีÉกฎหมายตราสามดวงกํากับไว้เสมอเมืÉอกล่าวถงึส่วนแบ่งของทายาทแตล่ะลําดบัชั Êนแล้ว ยงัมีการกํากับเงืÉอนไขการรักษาไข้ปลงศพเอาไว้สําหรับกรณีทีÉทายาทอยู่หรือมิได้อยู่บ้านเดียวกบัผู้ตายด้วย กฎหมายตราสามดวงระบุอย่างชดัเจนว่าลกูหลานญาติพีÉน้องทีÉอยู่บ้านเดียวกันกับผู้ตายหรืออยู่ต่างจงัหวดัแต่เข้ามาทีÉบ้านของผู้ตายในเวลานั Êนแต่ไมไ่ด้ช่วยรักษาไข้ปลงศพก็ไมมี่สิทธิÍจะได้รับส่วนแบ่งมรดกของผู้ตาย และแม้ทายาทจะอยู่ต่างเมืองหรือมิได้อยู่ทีÉบ้านเดียวกนัก็ไม่ใช่ข้อยกเว้นทีÉจะไม่มาช่วยรักษาไข้ปลงศพแต่ต้องการคงส่วนแบ่งมรดกของตนเอาไว้ กฎหมายตราสามดวงระบุอย่างชัดเจนว่าหากทายาทอยู่ตา่งจงัหวดัและไม่ได้รักษาไข้ปลงศพก็จะไมมี่สิทธิÍได้รับส่วนแบ่งมรดก หรือผู้ตายอยู่ต่างจงัหวดัแต่ญาติไม่ได้ส่งคนไปช่วยดูแลหรือออกไปดูแลด้วยตนเองก็ไม่มีสิทธิÍทีÉจะออกไปเอาส่วนแบ่งมรดกเช่นกนั  
กรณีเดียวทีÉทายาทผู้ ไมไ่ด้อยู่รักษาไข้ปลงศพแตจ่ะมสีิทธิÍได้รับสว่นแบ่งมรดกของผู้ตายคือกรณีทีÉทายาทผู้ มีสิทธิÍได้รับส่วนแบ่งนั Êนติดรับราชการอยู่ในพระราชวังหรือต่างจังหวัด ดงัทีÉกฎหมายตราสามดวงระบุไว้ว่า 

                                                           
47 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 378. 
48 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 379. 

บุตรได้ทรัพย ๒ ส่วน ถ้าได้รับราชการได้ ๓ ส่วน หลานได้ทรัพยส่วนกึÉง ถ้าได้รับราชการได้ ๒ ส่วนกึÉง เหลนได้ทรัพยส่วน ๑ ถ้าได้รับราชการได้ ๒ ส่วน ลืÉอได้ทรัพยกึÉงส่วน ถ้าได้รับราชการ ได้ ส่วนหนึÉง 

บิดามานดาเดิยวกนัได้ทรัพ ๓ ส่วน ได้รับราชการได้ทรัพ ๔ ส่วน บิดาเดิยวต่างมานดาได้ทรัพ ๒ ส่วน ได้รับราชการได้ทรัพ ๓ ส่วน มานดาเดียวต่างบิดาได้ทรัพส่วนกึÉง ได้รับราชการได้ทรัพ ๒ ส่วน 



114   มาตราหนึÉงพีÉน้องลูกหลานเหลนลืÉแลสาขาญาติได้รับราชการอยู่ในพระราชวังจะออกไปรักษาไข้ปลงศภมิได้ ให้แบ่งทรัพยนั Êนให้ตามส่วนซึÉงจะได้นั Êน อนึÉงถ้าพีÉน้องลูกหลานเหลนหลื Êสาขาญาติไปรับราชการอยู่ณะเมือง                                                           แลแขวงจังวัดไซ้ให้แบ่งทรัพยบันดาส่วนซึÉงจะได้นั Êนไว้ณ ะ   พระคลงัก่อน ถ้าผู้นั Êนมาแต่ราชการแล้วจึÉงเอาทรัพยซึÉง ไว้ณะพระคลงันั Êนให้ อนึÉงถ้าพีÉน้องลูกหลานเหลนหลื Êสาขาญาติอยู่รับราชการณกรุงเทพมหานคร   แลบิดามารดาปู่ ญ่าตายายไปอยู่รับราชการณเมือง      แลแขวงจังวัด  ส ส ส ถึงแก่มรณภาพ แลพีÉน้องลกูหลานเหลนหลื Êอ ได้รับราชการแลจะไปรักษาไข้ปลงศภมไิด้ ก็ให้ได้สว่นแบ่งปันตามส่วนซึÉงจะได้นั Êน49 
จะเห็นว่าการรักษาไข้ปลงศพผู้ตายนั Êนเป็นปัจจัยสําคญัทีÉส่งผลโดยตรงต่อการได้รับหรือไม่ได้รับมรดก ในขณะทีÉเมืÉอนํากลับไปเปรียบเทียบกับในคัมภีร์ธรรมศาสตร์จะพบว่าคมัภีร์ธรรมศาสตร์นั Êนไม่มกีารระบถุึงเงืÉอนไขในการดแูลรักษาไข้ปลงศพผู้ตายอยู่เลย ซึÉงสะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนถึงสิทธิÍในการได้มรดกสําหรับทายาททีÉจะได้รับมรดกอย่างแน่นอนโดยไม่ต้องกํากบัเงืÉอนไขในการดแูลผู้ตาย เนืÉองจากเป็นสิทธิÍทีÉติดตวัมาแต่กําเนิด แตใ่นกฎหมายตราสามดวงมรดกเป็นของผู้ ตาย ผู้ ทีÉมีสิทธิÍจะได้รับมรดกต้องแสดงความกตัญsูต่อผู้ตายด้วยการดูแลเมืÉอเจ็บป่วยและช่วยงานศพก่อนจึงจะมีได้รับมรดกไป ทั Êงนี ÊปัจจัยเรืÉองการดูแลผู้ ตายนี Êอาจนับได้ว่าเป็นปัจจยัทายาททีÉต้องกระทําให้แก่เจ้ามรดกจงึจะมีผลต่อการได้รับหรือไม่ได้รับมรดก ส่วนปัจจัยอีก 3 ประการ คือ สถานภาพส่วนตัว การทํางาน และสถานภาพในครอบครัวขยาย เป็นปัจจัยเฉพาะตวัทายาท มิได้เกีÉยวข้องกบัเจ้ามรดกโดยตรง 
 
 

                                                           
49 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 382. 

เอก โท ตรี จตัวา 

เอก โท ตรี จตัวา 



115  4.5.2.2 สถานภาพส่วนตวั 
สถานภาพส่วนตัวของผู้ รับมรดกมีอยู่สองสถานะ คือ ออกเรือนแล้ว กับ ยังมิได้ออกเรือน ตามทีÉระบุไว้ในส่วนต้นของพระอัยการลักษณะมรดกในกฎหมายตราสามดวงนั Êน ลูกชายหญิงทีÉบิดามารดาให้ทรัพย์สินไปและออกเรือนแล้วจะเข้ามารับส่วนแบ่งมรดกของบิดามารดาไมไ่ด้ เว้นแต่ว่าไมม่ลีกูหลานจึงจะมีสิทธิÍ ดงันี Ê 
 ...ว่ามรดกพญาศุกโขทัยผู้ ถึงแก่อนิจกรรม แลพระราชทานให้แบ่ งปันแก่บิ ดามานดาบุตรภรรยาญ าติ พีÉ น้องทังปวงแลส่งสัดไปให้  ธรรมาธิกอรใสด้่วยพระราชกฤษฎีกาตามรวางว่าลกูหญิงชาย                แต่ง  ทรัพยสิÉงของแลทาสชายหญิงให้มีเรือนแล้ว แล    ตายแลบุตรชาย  หญิง ซึÉง         แต่งให้มีเรือนแล้วนั Êนยงัจะเข้าสว่นแบง่ปันได้อีกฤๅมไิด้   โดยพระราชกฤษฎีกาว่าราศฎรทังหลายอันมีบุตรหญิงชาย ครั Êนใหญ่                         แต่งทรัพยสิÉงสีนให้ไปมีเรือนแล้วนั Êนจะเข้ามาปันเอาทรัพยสิÉง  สีน    ซึÉงมรณภาพอีกนั Êน ท่านมิให้ปันให้ แลทรัพยนั Êนให้ปันให้แก ่ ลูกหลานผู้ มิได้ทรัพยนั Êน ถ้าหาลูกหลานหมิได้กว่านั Êนไซ้ จึÉงให้ปันทรัพยนั Êนให้แก่บตุรผู้ มีเรือนแล้ว...50 
จากข้อความข้างต้นอาจตีความได้ว่าลูกชายลูกสาวทีÉจะมีสิทธิÍได้รับมรดกของบิดามารดานั Êนจะต้องเป็นผู้ทีÉยังไม่ได้ออกเรือน ถ้าหากออกเรือนไปแล้วจะไม่มีสิทธิÍกลับมารับมรดกของบิดามารดาอีก ยกเว้นว่าผู้ทีÉออกเรือนไปแล้วนั Êนยงัไม่มีลกูหลานจึงจะมีสิทธิÍได้รับมรดก แต่น่าสังเกตว่าในตวับทกฎหมายตราสามดวงหลายมาตรายังระบุถึงสิทธิÍของทายาททีÉออกเรือน 

                                                           
50 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 375. 

บิดา มารดา บิดา มารดา 

บิดา มารดา บิดา มารดา 

บิดา มารดา 



116  ไปแล้วในการได้รับทรัพย์มรดกอยู่ เช่นในกรณีของการแบ่งมรดกระหว่างลูกทีÉเกิดจากหญิงหรือชายหม้ายแต่งงานใหม่กบัลกูติดมากบัหญิงหรือชายหม้าย กฎหมายสามดวงกําหนดให้แบ่งทรัพย์มรดกให้ลกูแท้ ๆ ทีÉเกิดจากคู่สมรสใหม่ 5 สว่น ให้ลกูติด 1 ส่วน แต่ถ้าลูกแท้ ๆ ทีÉเกิดจากคู่สมรสใหม่นั Êนแต่งงานออกเรือนแล้ว จะได้ส่วนแบ่งมรดก 4 ส่วน และลกูติดได้ส่วนเดียวเช่นเดิม และถ้าลูกติดแต่งงานออกเรือนแล้ว จะไม่มีสิทธิÍได้รับมรดกของบิดาหรือมารดาเลย ในกรณีนี Êจะเห็นว่า สถานะโสดหรือสมรสจะมีผลตอ่การได้รับมรดกของลกูติดมากบัหญิงหรือชายหม้ายเท่านั Êน แต่จะไม่มีผลกับลูกแท้ ๆ ทีÉเกิดจากหญิงหรือชายหม้ายกับคู่สมรสใหม่เลย ส่วนกรณีการแบ่งมรดกระหว่างลกูแท้ ๆ ทีÉแต่งงานออกเรือนแล้วกับลกูแท้ ๆ ทีÉยังมิได้ออกเรือนนั Êน กฎหมายตราสามดวงกําหนดให้ลกูทีÉออกเรือนไปแล้วสามารถกลบัมารับส่วนแบ่งทรัพย์มรดกของบิดามารดาได้ในกรณีทีÉได้รับทรัพย์สินจากบิดามารดาน้อยและยังเหลือทรัพย์สินเป็นมรดกอีกมาก แต่หากได้รับทรัพย์สินจากบิดามารดาไปมากและเหลือทรัพย์สินเป็นมรดกน้อย ลูกทีÉออกเรือนไปแล้วก็ไม่สามารถจะกลบัมารับมรดกได้อีก 
อาจกล่าวได้ว่าสถานภาพส่วนตัวนั Êนเป็นอีกปัจจัยหนึÉงทีÉจะชี Êขาดได้ว่าทายาทผู้นั ÊนมีสิทธิÍหรือไม่มีสิทธิÍได้รับส่วนแบ่งมรดก แม้จะไม่ใช่ปัจจยัชี Êขาดอย่างชัดเจนเหมือนปัจจัยเรืÉองการดูแลผู้ตาย แต่ในกรณีก็ส่งผลให้ทายาทไม่อาจรับมรดกได้เนืÉองจากอยู่ในสถานะสมรสออกเรือนแล้ว  
4.5.2.3 การทํางาน 
อาจกล่าวได้ว่าทั Êง 2 ปัจจัยทีÉผู้ วิจัยกล่าวมา คือ การดูแลผู้ ตายและสถานภาพส่วนตัว เป็นปัจจัยทีÉจะชี Êว่าทายาทนั Êนจะได้รับหรือไม่ได้รับมรดก แต่ปัจจัยเรืÉองการทํางานและสถานภาพในครอบครัวขยาย จะเป็นปัจจยับง่ชี Êว่าทายาทนั Êนจะได้รับมรดกจํานวนมากหรือน้อย  
ตามกฎหมายตราสามดวงแล้ว สําหรับเจ้ามรดก ปัจจัยเรืÉองการทํางานจะส่งผลต่อการแบ่งมรดกของเขาออกเป็น 3 หรือ 4 ส่วน และการหักส่วนแบ่งส่วนหนึÉงพร้อมกับเครืÉองพัทธยาเข้าพระคลังหลวง แต่สําหรับทายาทนั Êน การทํางานจะเป็นปัจจัยทีÉจะส่งผลต่อการได้รับสว่นแบ่งมากขึ Êน กล่าวคือ ส่วนแบ่งของทายาททีÉกฎหมายตราสามดวงระบวุ่าจะได้รับ จะเพิÉมมากขึ ÊนในกรณีทีÉทายาทผู้นั Êนได้รับราชการ ดงัจะเห็นได้จากในหลาย ๆ มาตราทีÉกล่าวถึงจํานวนส่วนแบ่งมรดกทีÉทายาทแต่ละคนแต่ละลําดบัชั Êนจะพึงได้รับ นอกจากเงืÉอนไขในการรักษาไข้ปลงศพซึÉงมีผลทําให้ได้รับหรือไม่ได้รับมรดกแล้ว อีกเงืÉอนไขหนึÉงทีÉมีการกํากับไว้ด้วยกันเสมอคือเรืÉองการ 



117  รับราชการ ทายาทซึÉงมีสิทธิÍจะได้รับมรดกเนืÉองจากได้รักษาไข้ปลงศพผู้ตายแล้วจะได้รับส่วนแบ่งมากขึ Êนในกรณี ทีÉทายาทผู้นั Êนได้รับราชการ เช่น 

 มาตราหนึÉงบตุร    อันเกิดด้วยอนุภิริยา แลภิริยาอันทูลฃอ 
พระราชทานให้ ถ้าแลได้รักษาไข้ปลงศภ 

                                                                             สสส51  
 จะเห็นว่าปัจจัยเรืÉองการทํางานนั Êนมีผลต่อส่วนแบ่งทีÉทายาทจะได้รับ แม้จะเป็นทายาทลําดบัชั Êนเดียวกัน แต่ถ้ามีผู้ ได้รับราชการแล้ว ส่วนแบ่งของผู้ รับราชการย่อมจะมากกว่าผู้ไมไ่ด้รับราชการเสมอ เช่น หากผู้ตายมลีกู 3 คน และลกูคนหนึÉงรับราชการ สว่นแบ่งมรดกของลกูทีÉได้รับราชการย่อมจะมากกว่าลกูคนอืÉนทีÉไมไ่ด้รับราชการ แตท่ั Êงนี ÊปัจจยัเรืÉองการทํางานก็ยงัมีความเกีÉยวข้องกบัปัจจยัเรืÉองการดแูลผู้ตายด้วย อาจกล่าวได้ว่าในการพิจารณาส่วนแบ่งมรดกทีÉทายาทผู้หนึÉงจะพงึได้รับนั Êนไมอ่าจใช้ปัจจยัเดียวเป็นเครืÉองตดัสินได้ จะต้องมีหลาย ๆ ปัจจยัประกอบกนั 
4.5.2.4 สถานภาพในครอบครัวขยาย 
สถานภาพในครอบครัวขยายในทีÉนี Ê คือ สถานะของทายาทในครอบครัว เป็นการพิจารณาว่าตัวทายาทนั Êนอยู่ในสถานะใด เช่น เป็นลูกประเภทใด หรือเป็นภรรยาประเภทใด เนืÉองจากสถานะทีÉตา่งกันย่อมส่งผลให้ได้รับส่วนแบ่งมรดกทีÉต่างกนัไปด้วย สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ สถานะของภรรยา และสถานะของลกู 

ก. สถานะของภรรยา 
สถานะของภรรยานั Êน จากทีÉผู้วิจัยได้กล่าวไปแล้วในหัวข้อทีÉ 4.3.2 เรืÉอง คู่สมรส จะเห็นได้ว่า การเป็นภรรยาในแต่ละสถานะจะมีผลต่อส่วนแบ่งมรดกทีÉจะได้รับด้วย หากเป็นภรรยาพระราชทานจะได้รับส่วนแบ่งสงูสดุ ภรรยาสู่ขอได้สว่นแบ่งน้อยกว่าภรรยาพระราชทาน

                                                           
51 เรืÉองเดียวกนั, หน้า 378. 

หญิง ชาย 
บุตรได้ทรัพย ๒ ส่วนกึÉง ถ้าได้รับราชการได้ ๓ ส่วนกึÉง หลานได้ทรัพยส่วนกึÉง ถ้าได้รับราชการ ได้ ๒ ส่วนกึÉง เหลนได้ทรัพยส่วน ๑ ถ้าได้รับราชการ ได้ ๒ ส่วนกึÉง ลืÉอได้ทรัพยกึÉงส่วน ถ้าได้รับราชการ ได้ ส่วน ๑ 



118  ครึÉงส่วน ส่วนภรรยาขอพระราชทานและนานาภรรยาได้ส่วนแบ่งเท่ากันแต่น้อยกว่าภรรยาสู่ขอ ครึÉงสว่น ในขณะทีÉทาสภรรยาไมไ่ด้รับสว่นแบ่งมรดกเลย แตจ่ะได้รับการปลดปลอ่ยให้เป็นไทแทน 
ข. สถานะของลกู 
เช่นเดียวกันกับสถานะของภรรยา ผู้ วิจัยได้กล่าวถึงส่วนแบ่งของลูกประเภทตา่ง ๆ ไว้แล้วในหวัข้อทีÉ 4.3.3 เรืÉองลกู ซึÉงจะเห็นได้ว่าลกูแต่ละสถานะนั Êนจะได้รับส่วนแบ่งมรดกทีÉต่างกนั แม้จะเป็นลูกแท้ ๆ ของผู้ตาย แต่หากเกิดจากมารดาทีÉมีสถานะตํÉาก็จะได้ส่วนแบ่งน้อยกว่าลูกทีÉเกิดจากมารดาสถานะสูง เช่น ลูกทีÉเกิดจากทาสภรรยาจะได้รับส่วนแบ่งน้อยกว่า ลกูทีÉเกิดจากภรรยาพระราชทาน และหากเป็นลกูบุญธรรมหรือลูกติดมากบัสามีหรือภรรยาหม้ายก็จะได้รับส่วนแบ่งน้อยกวา่ลกูแท้ ๆ เสมอ 

  ฉะนั Êน จะเห็นว่าตามกฎหมายตราสามดวงแล้ว สถานะของทายาทจะมีผลโดยตรงต่อส่วนแบ่งทีÉจะพึงได้รับ หากมีทายาทลําดับชั Êนเดียวกนัหลายคน เช่น มีภรรยาหลายคน หรือมีลูกหลายคน สถานภาพในครอบครัวจะเป็นเครืÉองตดัสินว่าผู้ใดควรจะได้รับส่วนแบ่งมากกว่าหรือเท่า ๆ กนั ทั Êงนี Êเป็นทีÉน่าสงัเกตว่าสถานภาพนั Êน แม้จะเป็นเรืÉองเฉพาะตวัทีÉจะส่งผลถึงสว่นแบ่งทีÉตนจะพึงได้รับ ทว่าในกรณีของสถานภาพของผู้ เป็นภรรยานั Êน จะส่งผลต่อไปยังลูกและหลานของนางด้วย กล่าวคือ หากเป็นภรรยาพระราชทานจะได้ส่วนแบ่งมากทีÉสุด ภรรยาสู่ขอได้ส่วนแบ่งรองลงมากึÉงหนึÉง และเมืÉอมีลูกและหลาน ทั ÊงลูกและหลานทีÉเป็นเชื Êอสายของภรรยาพระราชทานและภรรยาสู่ขอจะได้รับส่วนแบ่งมากทีÉสุดในบรรดาทายาทลําดับชั Êนเดียวกัน ส่วนเชื ÊอสายของภรรยาประเภทอืÉนก็จะได้รับลดหลัÉนลงมาตามสถานะของภรรยาผู้นั Êน 
  เมืÉอเปรียบเทียบกับคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะพบว่าการแบ่งส่วนแบ่งมรดกโดยลําดบัลดหลัÉนกันมาของมารดานั Êนคล้ายคลึงกับการแบ่งตามลําดับวรรณะ กล่าวคือ ตามคัมภีร์ธรรมศาสตร์ ส่วนแบ่งมรดกของลูกทีÉเกิดจากมารดาต่างวรรณะกันจะได้รับลดหลัÉนกนัตามลําดบัวรรณะของมารดา แต่ทั Êงนี Êก็มิอาจจะกล่าวได้ว่าการแบ่งมรดกโดยลดหลัÉนส่วนแบ่งไปตามสถานภาพของมารดานั Êนเป็นสิÉงทีÉกฎหมายตราสามดวงได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ธรรมศาสตร์ เนืÉองจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ไม่มกีารแบ่งภรรยาเป็นประเภทตา่ง ๆ และกฎหมายตราสามดวงก็ไม่มีการพิจารณาวรรณะของผู้ เป็นมารดา เนืÉองจากสังคมไทยมิได้มีระบบวรรณะเหมือนดังสังคมอินเดียโบราณ ฉะนั Êนจึงอาจเป็นไปได้ว่าลักษณะทีÉสถานภาพของมารดาจะส่งผลถึงลูกนั Êนเป็น



119  เพียงลักษณะร่วมอันเป็นสากลมากกว่าทีÉกฎหมายตราสามดวงจะได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ธรรมศาสตร์มาโดยตรง 
  อาจกล่าวได้ว่า ในกฎหมายตราสามดวง ปัจจัยทีÉใช้ในการพิจารณาส่วนแบ่งของทายาทและจํานวนภาคทีÉจะต้องแบ่งมรดกของผู้ตายนั Êนต้องอาศยัหลายปัจจยัประกอบเข้าด้วยกนั สําหรับตัวผู้ ตายนั Êนการรับหรือไม่ได้รับราชการและศักดินาเป็นเครืÉองกําหนดการแบ่งทรัพย์สิน ของเขาว่าจะต้องหกัส่วนหนึÉงเข้าพระคลังหลวงหรือไม่ ส่วนทายาทนั Êน การจะได้รับหรือไม่ได้รับมรดกขึ Êนอยู่กับการดูแลผู้ ตาย คือการช่วยรักษาไข้ปลงศพเป็นสําคญั และสถานภาพส่วนตัวคือสถานะโสดหรือสมรสเป็นเรืÉองรองลงมา แม้กฎหมายตราสามดวงจะอนุญาตให้ลกูชายหรือลกูสาวทีÉออกเรือนไปแล้วกลบัมารับส่วนแบ่งมรดกของบิดามารดาได้ในบางกรณี แต่หากไมไ่ด้ช่วยรักษาไข้ปลงศพแล้วก็จะไมมี่สิทธิÍในการได้รับมรดกอย่างแน่นอน สว่นการจะได้รับสว่นแบ่งมากหรือน้อยจะขึ Êนอยู่กับการทํางาน คือการรับหรือไม่ได้รับราชการ และสถานภาพในครอบครัวขยาย ซึÉงเป็นสถานะของทายาททีÉอยู่ในครอบครัว เป็นการพิจารณาว่าในทายาทลําดบัชั Êนเดียวกันผู้ ใดจะมีสถานะสงูหรือตํÉากวา่ ซึÉงจะเป็นผลให้ทายาทลําดบัชั Êนเดียวกนัจะได้รับสว่นแบ่งทีÉไมเ่ท่ากนั 
  เมืÉอเปรียบเทียบกับคมัภีร์ธรรมศาสตร์จะพบว่า ลกัษณะการใช้หลายปัจจัยเพืÉอพิจารณาว่าทายาทหลายคนในลําดบัชั Êนเดียวกนัผู้ ใดจะได้รับส่วนแบ่งมากน้อยหรือเท่า ๆ กันเป็นลกัษณะทีÉมีอยู่ทั Êงในคมัภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวง ในคมัภร์ีธรรมศาสตร์นั ÊนปัจจยัทีÉส่งผลต่อส่วนแบ่งมากหรือน้อยสําหรับทายาทจะขึ Êนอยู่กับเพศ วรรณะ อายุ เป็นสําคัญ โดยมีสถานภาพในครอบครัวขยายเป็นปัจจัยเสริม แต่สําหรับกฎหมายตราสามดวงนั ÊนปัจจัยทีÉสําคัญทีÉสุดคือการดูแลรักษาไข้ปลงศพผู้ตาย รองลงมาคือการทํางานและสถานภาพในครอบครัวขยาย ทั Êงนี Êจะเห็นว่าทั Êงคมัภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวงนั Êนแม้จะใช้ลกัษณะการพิจารณาส่วนแบ่งมรดกจากหลายปัจจัย แต่ก็มีเอกลกัษณ์เป็นของตวัเองทีÉต่างกันอย่างเห็นได้ชดั กล่าวคือ ในขณะทีÉอินเดียให้ความสําคัญกับเพศชายก่อนเพศหญิง วรรณะมีอิทธิพลอย่างยิÉงต่อส่วนแบ่งมรดกทีÉทายาทโดยเฉพาะชั Êนลูกชายจะพึงได้รับ และอายุเป็นเครืÉองกําหนดส่วนแบ่งมากน้อยสําหรับทายาทลําดับเดียวกันทีÉมีวรรณะเท่ากันและเกิดจากบิดาเดียวกัน แต่กฎหมายไทยมิได้ปรากฏเรืÉองของวรรณะหรือการให้ความสําคัญกับเพศชายก่อนเพศหญิงเลย อาจเป็นเพราะสังคมไทยไม่มีระบบวรรณะ แต่สิÉ งทีÉ เป็นลักษณ ะเด่นอย่างเห็นได้ชัดคือกฎหมายไทยให้ความสําคญักบัศกัดินาและการรักษาไข้ปลงศพอย่างยิÉง สองสิÉงนี Êเป็นเครืÉองวดัจํานวนภาคมรดกทีÉจะต้องแบ่งและการได้หรือไม่ได้รับมรดกสําหรับทายาททีÉแม้จะมีสิทธิÍก็อาจถูกตดัสิทธิÍได้หากขาด



120  คุณสมบัติเรืÉองการรักษาไข้ปลงศพ การทีÉกฎเกณฑ์จํานวนมากในพระอัยการลักษณะมรดกกลา่วถงึการรับราชการทั Êงของตวัเจ้ามรดกเองและทายาทสะท้อนให้เห็นการให้ความสําคญักบัการรับราชการเป็นอย่างมากและสง่ผลตอ่สว่นแบ่งมรดกด้วย 
  ลกัษณะเด่นของกฎหมายไทยนั Êนเน้นในเรืÉองของความกตญัsเูป็นสําคญั ทายาทจะต้องแสดงความกตัญsูต่อเจ้าของทรัพย์มรดก จึงจะมีสิทธิÍได้ทรัพย์มรดกไป ส่วนตวัเจ้ามรดกเองนั Êนหากเป็นข้าราชการก็จะต้องมีความกตัญsูต่อบ้านเมือง หากได้ทําคุณงามความดีแก่บ้านเมืองก็จะได้รับการลดหย่อนไม่ต้องหกัส่วนแบ่งมรดกส่วนหนึÉงเข้าพระคลงัหลวง แต่กฎหมายในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ของอินเดียนั Êนเน้นไปทีÉการทําตาม “ธรรม” หรือหน้าทีÉเพืÉอเติมเต็มขั Êนตอนของชีวิตให้สมบรูณ์ 
 เมืÉอเปรียบเทียบระหว่างคมัภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวงใน 5 ประเด็น ได้แก่ ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก ทรัพย์สินทีÉตกทอดได้ ผู้ มีสิทธิÍรับมรดก ผู้หมดสิทธิÍรับมรดก และปัจจยัทีÉเกีÉยวข้องกับการแบ่งมรดก จะพบว่าสามารถเปรียบเทียบในประเด็นเดียวกันได้ และมีทั Êงลกัษณะร่วมกันและลกัษณะต่างกนั แต่โดยมากมกัจะพบลกัษณะต่างมากกว่าลกัษณะคล้าย ทั Êงยังไม่ปรากฏการใช้ศัพท์เฉพาะทางทีÉเหมือนกันเลย คําเรียกชนิดของทรัพย์สิน หรือคําเรียกลูกประเภทต่าง ๆ ก็มิได้เหมือนกนัแต่อย่างใด และความคล้ายคลึงทีÉพบนั Êนน่าจะเป็นลกัษณะร่วมอนัเป็นสากลมากกว่าทีÉกฎหมายตราสามดวงจะได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ หากกฎหมายตราสามดวงได้รับอิทธิพลมาจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์จริงน่าจะมีร่องรอยความคล้ายคลึงปรากฎมากกว่านี Ê การปรากฏลักษณะต่างกันมากกว่าลักษณะคล้ายกันแสดงให้เห็นว่าหากกฎหมาย ตราสามดวงได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์จริงก็อาจมีการปรับเปลีÉยนมากจนกระทัÉงไม่เหลือเค้าเดิมให้เห็น ฉะนั Êนผู้วิจัยจึงเชืÉอว่ากฎหมายตราสามดวงเฉพาะพระอยัการลกัษณะมรดกไมอ่าจเชืÉอมโยงความสมัพนัธ์กบักฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์แตอ่ย่างใด 
    



บททีÉ ŝ  
สรุปผลการวิจัย อภปิรายผลและข้อเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวิจัยและอภปิรายผล 
 จากการศึกษากฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ 4 ฉบับ ได้แก่ เคาตมธรรมสูตร  มนุสมฤติ  ยาชญ วัลกยสมฤติ และนารทสมฤติ กับพระอัยการลักษณะมรดกในกฎหมาย ตราสามดวงเพืÉอเปรียบเทียบความสมัพันธ์ระหว่างกฎหมายมรดกของอนิเดียโบราณและกฎหมายมรดกของไทย ผลการศกึษาแสดงให้เห็นว่า กฎหมายตราสามดวงเฉพาะหมวดพระอยัการลกัษณะมรดกมีประเดน็หลกัคล้ายคลึงกบักฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์ แต่มีรายละเอียดทีÉเกิดจากบริบททางศาสนา สงัคมและวฒันธรรมทีÉแตกต่างกันอย่างชัดเจน ทําให้ไมส่ามารถสืบค้นกลบัไปได้วา่พระอยัการลกัษณะมรดกมีทีÉมาจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ของอนิเดีย 
 เนื Êอหาสําคัญของกฎหมายมรดกทั Êงในคัมภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวงสามารถแบ่งออกได้เป็น 5 ประเดน็ใหญ่ ได้แก่ ช่วงเวลาในการแบ่งมรดก ทรัพย์สินทีÉตกทอดได้ ผู้มีสิทธิÍรับมรดก ผู้ หมดสิทธิÍรับมรดกและปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกับการแบ่งมรดก ทั Êงนี Ê แนวคิดหลักเรืÉองความเป็นเจ้าของทรัพย์มรดกตามกฎหมายมรดกในคมัภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวงเป็นส่วนหนึÉงทีÉทําให้กฎหมายมรดกของไทยและอินเดียโบราณมีลกัษณะแตกต่างกัน กล่าวคือ สําหรับอินเดียโบราณนั Êน มรดกเป็นของผู้ ทีÉจะสืบทอดตระกลูซึÉงมีสิทธิÍมาแต่กําเนิด จึงสามารถแบ่งทรัพย์สมบัติได้ในเวลาทีÉเจ้าของทรัพย์สินยังมีชีวิตอยู่ และการรับมรดกของทายาทต้องเป็นไปตามลําดับและทีละลําดับ ลูกชายจึงมีสิทธิÍได้รับมรดกก่อนทายาทลําดับอืÉนและสามารถยกทรัพย์สินทั Êงหมดให้แก่ลูกชายคนโตได้เนืÉองจากลูกชายคนโตต้องเป็นผู้ทีÉจะปกครองดูแลตระกูลต่อไป พินัยกรรมจึงมิใช่สิÉงสําคญัเพราะสิทธิÍเหนือทรัพย์มรดกเป็นของทายาทอยู่แล้ว ในขณะทีÉแนวคิดของไทย มรดกเป็นของผู้ ตาย ฉะนั ÊนเมืÉอจะแบ่งมรดกของผู้ ตายจึงต้องกระทําหลังจาก เจ้ามรดกเสียชีวิตไปแล้ว และคนในครอบครัวทั ÊงหมดจะมีสิทธิÍได้รับมรดกของผู้ตาย ดงันั ÊนทายาทจึงมีสิทธิÍได้รับมรดกพร้อมกันหลายลําดบัชั Êน พระอยัการลกัษณะมรดกของไทยจึงมีการกล่าวถึงพินัยกรรมเอาไว้เนืÉองจากทรัพย์มรดกเป็นของผู้ ตาย หากผู้ ตายได้แสดงเจตนาจะให้ทรัพย์สิน ของเขาแกผู่้ ใดก็เป็นสิทธิÍของเจ้ามรดกเอง 
 นอกจากนี ÊจากการศึกษาปัจจัยทีÉ เกีÉยวข้องกับการแบ่งมรดกจะพบว่า กฎหมาย ตราสามดวงเน้นความกตญัsูเป็นสําคัญ การจะได้รับมรดกของผู้ตายทายาทจะต้องแสดงความ



122  กตัญsูต่อผู้ตายด้วยการดูแลรักษาไข้ปลงศพ ฉะนั Êนผู้ ทีÉจะไม่มีสิทธิÍรับมรดกจึงเป็นผู้ ทีÉไม่แสดงความกตัญsูต่อผู้ ตาย ไม่เชืÉอฟังผู้ ใหญ่  ในขณะทีÉคัมภีร์ธรรมศาสตร์มิได้ปรากฏลักษณะนี ÊเนืÉองจากมิได้ถือว่ามรดกเป็นของผู้ตาย ทายาทมีสิทธิÍทีÉจะได้รับมรดกอยู่แล้ว ฉะนั ÊนปัจจยัทีÉส่งผลต่อส่วนแบ่งมรดกของทายาทตามคัมภีร์ธรรมศาสตร์จึงเป็นปัจจัยทีÉเกีÉยวข้องกับสถานภาพในสังคม คือเพศและวรรณะ และสอดคล้องกับธรรมะซึÉงเป็นหลกัการสําคญัของคมัภีร์ธรรมศาสตร์  ผู้ทีÉถกูตดัสิทธิÍในการรับมรดกจึงเป็นผู้ ทีÉมีความบกพร่องทางกายภาพหรือสติปัญญา หรือเป็นผู้ตกจากวรรณะ เนืÉองจากบุคคลเหล่านี Êไม่สามารถทําหน้าทีÉในการสืบทอดตระกูล อันถือเป็นธรรมะประการหนึÉงได้ 
 จากประเด็นเรืÉองทีÉมาของกฎหมายตราสามดวงซึÉงมีผู้ สันนิษฐานว่าน่าจะได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์มานวธรรมศาสตร์นั Êน เมืÉอศกึษาเปรียบเทียบระหว่างคมัภีร์ธรรมศาสตร์ซึÉงเป็นต้นทางกับกฎหมายตราสามดวงโดยใช้ประเด็นกฎหมายเกีÉยวกับการแบ่งมรดกจะพบว่าพระอัยการลักษณะมรดกในกฎหมายตราสามดวงมีรายละเอียดทีÉแตกต่างจากกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์อยู่มาก ประเด็นหลักทีÉคล้ายคลึงกันน่าจะเป็นข้อพิพาทสากลมากกว่าทีÉจะได้รับอิทธิพลจากอินเดียมาโดยตรง หรือหากรับมาจากพระธรรมศาสตร์มอญหรือพมา่แล้วมาดดัแปลงก็เป็นการดัดแปลงแก้ไขทีÉ ไม่เห็นเค้าเดิมของกฎหมายจากคัมภีร์ธรรมศาสตร์เลย กฎหมาย ตราสามดวงอาจได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ในแง่ของตํานานเรืÉองพระมนหูรือมโนสาร อนัเป็นกระบวนการสร้างทีÉมา ความศกัดิÍสิทธิÍและความเก่าแก่จากการสืบมาแต่โบราณกาล แต่ในด้านเนื Êอหากฎหมายจะเห็นว่าในกรณีของกฎหมายมรดกมีการเปลีÉยนแปลงไปมาก อีกทั ÊงตํานานเรืÉองพระมนูหรือมโนสารก็ไมอ่าจใช้เป็นข้อมูลทางประวัติศาสตร์เพืÉอการศึกษาทีÉมาของกฎหมายได้จริง จึงไม่อาจสืบค้นย้อนกลบัไปได้ว่ากฎหมายมรดกในกฎหมายตราสามดวงมีทีÉมาจากคมัภีร์ธรรมศาสตร์ของอนิเดีย 
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์กับกฎหมาย ตราสามดวงครั Êงนี Êเป็นเพียงจุดเริÉมต้นของการศึกษาเปรียบเทียบพระอัยการในกฎหมาย ตราสามดวงกับคัมภีร์ธรรมศาสตร์ของอินเดีย หากมีการนําพระอัยการหมวดอืÉนเช่น ลักษณะ ผวัเมีย ลกัษณะโจร มาศึกษาเปรียบเทียบกบัคัมภีร์ธรรมศาสตร์ของอินเดีย หรือพระธรรมศาสตร์ของมอญด้วย ก็อาจทําให้เห็นทีÉมาของกฎหมายไทยและความสัมพันธ์กับกฎหมายอินเดียและมอญโบราณได้ชดัเจนยิÉงขึ Êน 
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ūrdhvaṃ  pituḥ  putrā  rikthaṃ  bhajeran  | 1 | nivṛtte  rajasi  mātur  jīvati  vā  
icchati  | 2 | sarvaṃ  vā  pūrvajasya  itarān  bibhṛyāt  pitṛvat  | 3 | หลงัจากบิดา (สิ Êนไปแล้ว) เหล่าบุตรพึงแบ่งซึÉงมรดก หรือ ครั ÊนเมืÉอความไม่บริสุทธิÍของมารดาหมดไป (=เมืÉอมารดาเข้าสู่วยัหมดระดู) เมืÉอ (บิดา) ยงัมีชีวิตอยู่ เมืÉอ (บุตรผู้มสิีทธิÍรับมรดก) ต้องการ (เหลา่บุตรพึงแบ่งมรดก) หรือ (มรดก) ทั Êงปวง (พงึเป็น) ของผู้ เกิดก่อน (=พีÉชายคนโต) เขาพงึดแูลน้อง ๆ คนอืÉนเหมือนเป็นบิดา 

vibhāge  tu  dharmavṛddhiḥ  | 4 | อนึÉง ในการแบ่ง การเพิÉมข้อกําหนดย่อมมี  
viṃśatibhāgo  jyeṣṭhasya  mithunam  ubhayatodadyukto  ratho  govṛṣaḥ  | 5 | 

kāṇakhorakūṭavaṇṭā  madhyamasya  anekaś  cet  | 6 | avir  dhānyāyasī  gṛham  ano  
yuktaṃ  catuṣpadāṃ  caikaikaṃ  yavīyasaḥ  | 7 | samadhetarat  sarvam  | 8 | (ได้แก่) ส่วนแบ่งหนึÉงใน 20, (ปศสุตัว์) คู่หนึÉง, รถทีÉเทียมด้วยสตัว์มีฟันกรามทั Êงสองข้าง (ของมนั) และโคผู้  (พึงเป็น) ของบุตรคนโต (สตัว์ทั ÊงหลายทีÉ) ตาบอดข้างเดียว, ขาพิการ, ไม่มีเขาและไม่มีหาง (พึงเป็น) ของบุตรคนกลาง ถ้า (สัตว์) มีมากกว่า ř ตัว (ส่วน) แกะ, ธัญพืชและเครืÉองมือเครืÉองใช้ทีÉเป็นเหล็ก, บ้าน, เกวียนทีÉเทียม (ด้วยววั) และอย่างละ ř ของบรรดาสตัว์สีÉเท้าพงึเป็นของบุตรคนเล็ก สิÉงอืÉนทั Êงหมด (พึงแบ่ง) โดยเท่า ๆ กนั 

dvyaṃśī  vā  pūrvajasya  | 9 | ekaikam  itareṣām  | 10 | หรือ ฐานะของผู้ม ีŚ ส่วน (พึงเป็น) ของบุตรผู้เกิดกอ่น (=พีÉชายคนโต) (ส่วนแบ่ง) อยา่งละ ř สว่น (พงึเป็น) ของบุตรคนอืÉน ๆ 
ekaikaṃ  vā  dhanarūpaṃ  kāmyaṃ  pūrvaḥ  pūrvo  labheta  | 11 | daśataṃ  

paśūnām  | 12 | naikaśaphadvipadām  | 13 | ṛṣabho  ’dhiko  jyeṣṭhasya  | 14 | หรือ บุตรทีÉเกิดก่อนแต่ละคน ๆ พึงได้รับทรัพย์สินทีÉต้องการ คนละ 1 อย่าง (ตามลําดับอาวโุส) (บุตรผู้ เกิดก่อนพึงได้รับ) ปศสุตัว์ทั Êงหลาย 10 ตวั (แต)่ ไม่มี (ผู้ ใดได้รับ) สตัว์กีบเดีÉยวและทาสทั Êงหลาย (10 ตวั) โคผู้  ř ตวั (พงึเป็น) ส่วนเพิÉมเติมของบตุรคนโต 
ṛṣabhaṣoḍaśā  jyaiṣṭhineyasya  | 15 | samadhā  vājyaiṣṭhineyena  yavīyasām   

| 16 | pratimātṛ  vā  svavarge  bhāgaviśeṣaḥ  | 17 | แมโ่ค řŝ ตวัและโคผู้  ř ตวั พึงเป็นของบุตร (คนแรก) ทีÉเกิดจากภรรยาหลวงของบิดา หรือ (ส่วนแบ่ง) ของบุตรคนน้อง (ทีÉเกิดจากภรรยาหลวง พึงม)ี โดยเท่ากนักบับตุรชาย (คนโต) ทีÉเกิดจากภรรยารองของบิดา หรือ สว่นแบ่งทีÉเหลืออย่างยิÉง (พงึม)ี ใน (พีÉน้อง) ในกลุม่ของตนตามแตล่ะมารดา (=พีÉน้องร่วมแมเ่ดียวกนั) 
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pitotsṛjet  putrikām  anapatyo  ’gniṃ  prajāpatiṃ  ceṣṭvāsmadartham  apatyam  
iti  saṃvādya | 18 | abhisandhimātrāt  putrikā  iti  ekeṣām  | 19 | เมืÉอบวงสรวงแล้วซึÉงพระอัคนีและพระประชาบดี เมืÉอประกาศแล้วว่า “ทายาท (ของเธอ พึงมาเป็น) เพืÉอฉัน” บิดาผู้ ไม่มีบุตรพึงแต่งตั Êงลูกสาว สําหรับคนบางพวก แต่งตั Êงลูกสาวเพียงแค่ความตั Êงใจ 

tatsaṃśayāt  nopayacched  abhrātṛkām  | 20 | (ชาย) ไม่พงึแต่งงานกบัหญิงทีÉไม่มพีีÉน้องชาย เพราะความไม่แนน่อนอนันั Êน 
pinḍagotrarṣisaṃbandhā  rikthaṃ  bhajeran  strī  cānapatyasya  | 21 | ญาติสปิณฑะ ญาติร่วมตระกูล และญาติร่วมฤษี และภรรยา พึงแบ่งมรดกของชายผู้  ไมมี่บตุร 
bījaṃ  vā  lipseta  | 22 | devaravatyām  anyajātam  abhāgam  | 23 | หรือ (สตรีทีÉสามีตาย) ปรารถนาจะได้บุตร (จากญาติสายตรงของสามีเป็นต้น) (บุตร) ทีÉเกิดจากบิดาอืÉน (=บุตรทีÉเกิดจากการทํานิโยคะ) ของหญิงผู้ยงัมีพีÉหรือน้องของสามีอยู่ เป็นผู้ ไม่มีสว่นแบ่งมรดก 
strīdhanaṃ  duhitṝṇām  aprattānām  apratiṣṭhitānāṃ  ca  | 24 | สตรีธนะ (พึงเป็น) ของเหลา่ธิดาทีÉยงัไมไ่ด้ยกให้ใครและยังไมเ่ป็นหลกัเป็นฐานมัÉนคง 
bhaginīśulkaḥ  sodaryāṇām  ūrdhvaṃ  mātuḥ  | 25 | pūrvaṃ  caike  | 26 | ค่าสินสอดเพืÉอพีÉหรือน้องสาว (ทีÉพ่อแม่ได้รับมา พึงเป็น) ของพีÉหรือน้องชายร่วมอุทร ภายหลงัมารดา (สิ Êนไปแล้ว) และ บางคน (กลา่วว่า) ก่อน (มารดาสิ Êนไป) 
asaṃsṛṣṭivibhāgaḥ  pretānāṃ  jyeṣṭhasya  | 27 | สว่นแบ่ง (มรดกทีÉได้รับไปแล้ว) ของญาติทีÉไม่ได้กลบัมาอยู่รวมกนั (พงึมี) แก่พีÉชายคนโตของผู้วายชนม์ 
saṃsṛṣṭini  prete  saṃsṛṣṭī  rikthabhāk  | 28 |* ครั ÊนเมืÉอพีÉน้องทีÉกลบัมาอยู่รวมกนัตายไปแล้ว ผู้ ทีÉกลบัมาอยูร่วมกนั (พึงเป็น) ผู้มสิีทธิÍในสว่นแบ่งมรดก (ของผู้ตาย) 

                                                             
* Śş-ŚŠ อรรถกถาฉบบัภาษาฮินดีให้คําอธิบายเพิÉมเติมว่า การแบ่งมรดกของผู้อยู่หรือไมอ่ยู่รวมกนันี Ê อยู่ในกรณีทีÉผู้ตายไม่มีบตุร 
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vibhaktajaḥ  pitryam  eva  | 29 | บตุรผู้เกิดหลงัจากการแบ่งมรดกแล้ว (พึงได้) ทรัพย์สินฝัÉงบิดานัÉนเทียว 
svayam  arjitam  avaidyebhyo  vaidyaḥ  kāmaṃ  na  dadyāt  | 30 | avaidyāḥ  

samaṃ  vibhajeran  | 31 | (พีÉหรือน้องชาย) ผู้มีความรู้ ถ้าประสงค์จะไมใ่ห้ (ทรัพย์สิน) ทีÉหามาได้ด้วยตนเอง แก่ เหลา่ (พีÉหรือน้องชาย) ผู้ ไมไ่ด้เรียน (ก็ย่อมได้) (ส่วน) เหลา่ (พีÉหรือน้องชาย) ผู้ไม่ได้รํÉาเรียนพึงแบ่ง (ซึÉงทรัพย์สิน) อย่างเท่ากัน 
putrā  aurasakṣetrajadattakṛtrimagūḍhotpannāpaviddhā  rikthabhājaḥ  | 32 | 

kānīnasahoḍhapaunarbhavaputrikāputrasvayandattakrītā  gotrabhājaḥ  | 33 | บุตรประเภทเอารสะ เกษตรชะ ทัตตะ กฤตริมะ คูโฒตปันนะ และอปวิทธะ เป็นผู้มีส่วนแบ่งในกองมรดก กานีนะ สโหฒะ เปานรรภวะ ปุตริกาปุตระ สวยมัทตัตะ และกรีตะ นับเป็นผู้ ร่วมตระกูล 
caturthaṃśina  aurasādyabhāve  | 34 | (บุตร Ş ประเภทมกีานีนะเป็นต้น พึงเป็น) ผู้มีส่วนแบ่ง ř ใน Ŝ ส่วน ในกรณีทีÉไม่มีบตุร Ş ประเภท ทีÉมเีอารสะเป็นต้น 
brāhmaṇasya  rājanyāputro  jyeṣṭho  guṇasampannastulyabhāk  | 35 | 

jyeṣṭhāmśahīnam  anyat  | 36 | บตุรคนโตทีÉเกิดจากสตรีวรรณะกษัตริย์และบุรุษวรรณะพราหมณ์ ผู้ถึงพร้อมด้วยคณุสมบัติ เป็นผู้มีส่วนแบ่งเท่ากนั* แต่ไมมี่สว่นแบ่งอืÉนซึÉงเป็นสว่นทีÉบตุรคนโตพึงได้** 
 
 
 
 

                                                             * อรรถกถาอธิบายเพิÉมเติมไว้ว่าในกรณีนี Ê บุตรคนโตของชายวรรณะพราหมณ์ซึÉงเกิดจากสตรีวรรณะกษัตริย์นั Êนจะมีส่วนแบ่งเท่ากนักบับุตรคนรองทีÉเกิดจากสตรีวรรณะพราหมณ์ 
** อีกกรณีหนึÉง อาจแปลว่า (แต่ในงานเล่ม) อืÉนไม่มี (ส่วนทีÉระบุถึง) ส่วนแบ่งของบุตรคนโต (จากสตรีวรรณะกษัตริย์) 
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rājanyāvaiśyāputrasamavāye  yathā  sa  brāhmaṇīputreṇa  | 37 | kṣatriyāc   
cet | 38 | śūdrāputro  ’pyanapatyasya  śurūṣuś  cel  labheta  vṛttimūlam  antevāsividhinā 
| 39 | ในกรณีทีÉพราหมณ์มีบุตรทีÉเกิดจากสตรีวรรณะกษัตริย์และวรรณะไวศยะ (เขาพึงแบ่งเช่นเดียวกัน) กบับุตรของสตรีวรรณะพราหมณ์ (และสตรีวรรณะกษัตริย์) ถ้า (บุตรเกิดจาก) บิดาวรรณะกษัตริย์ (ก็ใช้วิธีเดียวกัน) แม้บุตรของสตรีวรรณะศูทรของชายผู้ ไม่มีทายาท (จากสตรีวรรณะสงูกว่า) ถ้าเป็นผู้อยู่ในโอวาทเชืÉอฟัง พึงได้ซึÉงทนุทรัพย์ยังชีพ ด้วยวิธีเสมือนศิษย์ (ในสํานกัของอาจารย์) 

savarṇāputro  ’pyanyāyavṛtto  na  labhetaikeṣām  | 40 | ในบรรดาบุตรเหล่าหนึÉง บุตรทีÉเกิดจากมารดาร่วมวรรณะเดียวกัน (กับบิดา) แม้เป็นผู้ประพฤติผิดทํานองคลองธรรมก็ไมพ่งึได้ (สว่นแบ่งมรดก) 
śrotriyā  brāhmaṇasyānapatyasya  riktham  bhajeran | 41 | rājetareṣām | 42 | เหล่าโศรตริยะพึงแบ่งมรดกของพราหมณ์ผู้ ไร้ทายาท (ส่วนมรดกของคนวรรณะ) อืÉน ๆ  (ทีÉตายโดยไม่มทีายาท) พระราชา (พึงรับไป) 
jaḍaklībau  bhartavyau  | 43 | apatyaṃ  jaḍasya  bhāgārham  | 44 | ผู้บกพร่องทางสติปัญญาและผู้ไร้สมรรถภาพทางเพศ เป็นผู้ซึÉง (คนในครอบครัว) พึงดแูลผู้สืบสกลุ (เป็น) ผู้ มีสิทธิÍในมรดกของผู้บกพร่องทางสติปัญญา 
śūdrāputravat  pratilomāsu  | 45 | (ในบรรดาบุตรทีÉเกิดจาก) มารดาทีÉมีวรรณะแบบประติโลม (=มารดามีวรรณะสงูกว่าบิดา)  (ย่อมได้รับมรดก) เหมอืนบตุรของหญิงวรรณะศทูร 
udakayogakṣemakṛtānneṣv  avibhāgaḥ  | 46 | strīṣu  ca  saṃyuktāsu | 47 | ในบรรดาแหลง่นํ Êา, ทรัพย์ทีÉกําหนดไว้เพืÉอใช้ทางศาสนาและยชัญพิธี และอาหารทีÉปรุงแล้ว ไมมี่การแบ่ง และพวกสตรีทีÉเป็นทาสีทีÉเป็นของตระกลูอยู่แล้ว   
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ūrdhvaṃ  pituś  ca  mātuś  ca  sametya  bhrātaraḥ  samam  | 
bhajeran  paitṛkaṃ  riktham  anīśās  te  hi  jīvatoḥ  || 104  || หลงัจากบิดาและมารดา (สิ Êนไปแล้ว) เหลา่พีÉน้อง เมืÉอมารวมตวักนั พงึแบ่งมรดกของบิดา เพราะเขาเหล่านั Êน เป็นผู้ ไม่มอํีานาจในขณะทีÉบิดามารดายงัมชีีวิต 
jyeṣṭha  eva  tu  gṛhṇīyāt  pitryaṃ  dhanam  aśeṣataḥ  | 
śeṣās  tam  upajīveyur  yathaiva  pitaraṃ  tathā  || 105 || หรือ พีÉชายคนโตนัÉนเทียวพึงถือเอาทรัพย์สินฝัÉงบิดาทั Êงปวง น้องทีÉเหลือพึงอาศัยอยู่ใต้พีÉชายผู้นั Êน เหมอืนอาศยัอยู่ใต้บิดา 
jyeṣṭhena  jātamātreṇa  putrī  bhavati  mānavaḥ  | 
pitṝṇām  anṛṇaś  caiva  sa  tasmāt  sarvam  arhati  || 106 || บุคคลย่อมเป็นผู้มีบุตรด้วยการทีÉบุตรคนโตเพิÉงเกิดและย่อมเป็นผู้ปราศจากหนี Êของบรรพบรุุษ เพราะเหตนุั Êน เขาย่อมควรค่ากบั (ทรัพย์สิน) ทั Êงปวง 
yasminn  ṛṇaṃ  saṃnayati  yena  ca  anantyam  aśnute  | 
sa  eṣa  dharmajaḥ  putraḥ  kāmajān  itarān  viduḥ  || 107 || เขาย่อมนําไปซึÉงหนี Êสู่บุคคลใด และเขาย่อมบรรลุความเป็นอนนัต์โดยบุคคลใด บุคคลนั ÊนคือบุตรทีÉเกิดโดยธรรมะ (คนทั Êงหลาย) ย่อมรู้จกับุตรทีÉเหลอืว่า (คอื) บุตรทีÉเกิดโดยกามะ 
piteva  pālayet  putrāñ  jyeṣṭho  bhrātṝn  yavīyasaḥ  | 
putravac  cāpi  varterañ  jyeṣṭhe  bhrātari  dharmataḥ  || 108 || บุตรคนโตพึงดแูลน้อง ๆ เหมือนบิดาดแูลบรรดาบุตร และแม้ (น้อง ๆ ) ก็พึงประพฤติตนเหมือนเป็นลกูคนหนึÉงต่อพีÉชายคนโต ตามกฎ 
jyeṣṭhaḥ  kulaṃ  vardhayati  vināśayati  vā  punaḥ  | 
jyeṣṭhaḥ  pūjyatamo  loke  jyeṣṭhaḥ  sadbhir  agarhitaḥ  || 109 || พีÉชายคนโตย่อมยงัตระกูลให้แข็งแกร่งหรือพินาศ พีÉชายคนโตเป็นผู้ควรแก่การเคารพในโลก พีÉชายคนโตเป็นผู้ไมถ่กูเหลา่คนดีตําหนิติเตียน 
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yo  jyeṣṭho  jyeṣṭhavṛttiḥ  syān  māteva  sa  piteva  saḥ  | 
ajyeṣṭhavṛttir  yas  tu  syāt  sa  saṃpūjyas  tu  bandhuvat  || 110 || บุตรคนโตใดเป็นผู้ประพฤติตนเหมือนพีÉคนโต เขาเป็นเหมือนมารดา เขาเป็นเหมือนบิดา แต่ (บุตรคนโต) ใด เป็นผู้ไม่ประพฤติตนเหมือนพีÉชายคนโต เขาย่อมเป็นผู้อนัพึงเคารพเหมือนเป็นญาติเท่านั Êน 
evaṃ  saha  vaseyur  vā  pṛthag  vā  dharmakāmyayā  | 
pṛthag  vivardhate  dharmas  tasmād  dharmyā  pṛthakkriyā  || 111 || (เหล่าบุตร) พึงอยู่ด้วยกันอย่างนี Ê หรือ ด้วยความต้องการผลบุญ (จากการประกอบพิธี) แยกกนั ผลบุญย่อมเพิÉมพูนขึ Êนโดยแยก ๆ กัน (= โดยการประกอบพิธีแต่ละครั Êง ๆ ) เพราะเหตนุั Êนการประกอบพิธีแยกกนัย่อมเป็นไปเพืÉอธรรม 
jyeṣṭhasya  viṃśa  uddhāraḥ  sarvadravyāc  ca  yad  varam  | 
tato  ’rdhaṃ  madhyamasya  syāt  turīyaṃ  tu  yavīyasaḥ  || 112 || ส่วนแบ่ง 20 ส่วน จากทรัพย์สินทั Êงปวง และส่วนแบ่งใดทีÉเป็นเลิศ (สว่นแบ่งนั Êน) ย่อมเป็นของลกูชายคนโต จากนั Êน ครึÉงหนึÉงพงึเป็นของลกูชายคนกลาง อนึÉง (สว่นแบ่ง) ส่วนทีÉ 4 พงึเป็นของลกูชายคนเล็ก 
jyeṣṭhaś  caiva  kaniṣṭhaś  ca  saṃharetāṃ  yathoditam  | 
ye  ’nye  jyeṣṭhakaniṣṭhābhyāṃ  teṣāṃ  syān  madhyamaṃ  dhanam  || 113 || บตุรคนโตและบุตรคนเล็กนัÉนเทียว พึงนําไป (ซึÉงทรัพย์สิน) ตามทีÉระบไุว้ก่อนหน้านี Ê คนอืÉนเหลา่ใดจากบุตรคนโตและบุตรคนเลก็ (มอียู่) ทรัพย์สินสว่นกลางพงึเป็นของเขาเหลา่นั Êน 
sarveṣāṃ  dhanajātānām  ādadītāgram  agrajaḥ  | 
yac  ca  sātiśayaṃ  kiṃ  cid  daśataś  ca  āpnuyād  varam  || 114 || บุตรคนแรกสุด พึงถือครองสิÉงทีÉยอดทีÉสุดในบรรดาทรัพย์สินทั Êงหมดทั Êงปวง และพึงได้รับสิÉงใดก็ตามทีÉดทีีÉสดุและ (ปศสุตัว์) ทีÉเป็นเลิศจาก (ปศสุตัว์แตล่ะชนิด) 10 ตวั 
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uddhāro  na  daśasv  asti  saṃpannānāṃ  svakarmasu  | 
yat  kiṃ  cid  eva  deyaṃ  tu  jyāyase  mānavardhanam  || 115 || ส่วนแบ่งทีÉยกมาจาก (สตัว์) řŘ ตวัย่อมไม่ตกเป็นของ (เหล่าพีÉน้อง) ผู้ถึงพร้อมในหน้าทีÉการงาน (= คนทีÉมีอาชีพแล้ว) อนึÉงสิÉงใดก็ตามนัÉนเทียว (ทีÉเป็น) เครืÉองเพิÉมพูนความยกย่องอนั (พีÉน้อง) พงึให้แก่พีÉชายคนโต 
evaṃ  samuddhṛtoddhāre  samān  aṃśān  prakalpayet  | 
uddhāre  ’nuddhṛte  teṣām  iyaṃ  syād  aṃśakalpanā  || 116 || ครั ÊนเมืÉอการหัก (ส่วนแบ่งอันเขา) กระทําแล้ว (เขา) พึงกําหนดซึÉงส่วนแบ่ง (ทีÉเหลือ) เท่ากนั เมืÉอส่วนแบ่งไมถ่กูเอาไป การจดัแบ่งมรดกของเขาทล. พึงเป็นอยา่งนี Ê 
ekādhikaṃ  harej  jyeṣṭhaḥ  putro  ’dhyardhaṃ  tato  ’nujaḥ  | 
aṃśam  aṃśaṃ  yavīyāṃsa  iti  dharmo  vyavasthitaḥ  || 117 || บุตรคนโต พึงได้รับส่วนแบ่งเพิÉมเติม ř ส่วน จากนั Êนน้องชาย (คนรองพึงได้รับส่วนแบ่ง)  ř สว่นครึÉง น้องชายคนถดั ๆ มา (พงึได้รับ) ř ส่วน นี Êเป็นกฎ (อนัเขา) กําหนดแล้ว 
svebhyo  ’ṃśebhyas  tu  kanyābhyaḥ  pradadyur  bhrātaraḥ  pṛthak  | 
svāt  svād  aṃśāc  caturbhāgaṃ  patitāḥ  syur  aditsavaḥ  || 118 || อนึÉง พีÉหรือน้องชายแต่ละคน ๆ พงึให้ (ทรัพย์สิน) จากส่วนแบ่งของตน ๆ แกพี่Éหรือน้องสาวทีÉยงัโสด ผู้ ไมป่รารถนาจะให้ ř ใน Ŝ ส่วนจากสว่นแบ่งของแต่ละคน ๆ พึงเป็นผู้ตกจากวรรณะ 
ajāvikaṃ  caikaśaphaṃ  na  jātu  viṣamaṃ  bhajet  | 
ajāvikaṃ  tu  viṣamaṃ  jyeṣṭhasyaiva  vidhīyate  || 119 || (บุตร) ไมพึ่งแบ่งแพะและแกะ และสตัว์กีบเดีÉยวทีÉเป็นเศษเกินอย่างเด็ดขาด แต่แพะและแกะทีÉเป็นเศษเกิน (อนัเขา) ย่อมให้แก่บุตรคนโต 
yavīyāñ  jyeṣṭhabhāryāyāṃ  putram  utpādayed  yadi  | 
samas  tatra  vibhāgaḥ  syād  iti  dharmo  vyavasthitaḥ  || 120 || ถ้าน้องชายยังบุตรให้เกิดในภรรยาของพีÉชาย การแบ่ง ณ ทีÉนั Êนพึงมีเท่ากัน นี Êเป็นกฎ  (อนัเขา) กําหนดแล้ว 
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upasarjanaṃ  pradhānasya  dharmato  nopapadyate  | 
pitā  pradhānaṃ  prajane  tasmād  dharmeṇa  taṃ  bhajet  || 121 || ตามกฎเกณฑ์ของการเป็นประธาน สิÉงทีÉมีศกัดิÍเป็นรองย่อมไม่ไปถึง (การเป็นประธาน) เพราะการเป็นผู้ ให้กําเนิด บิดาย่อมไปถึงการเป็นประธาน ดงันั Êนเขาพึงแบ่ง (ส่วนแบ่ง) นั Êนด้วยความชอบธรรม 
putraḥ  kaniṣṭho  jyeṣṭhāyāṃ  kaniṣṭhāyāṃ  ca  pūrvajaḥ  | 
kathaṃ  tatra  vibhāgaḥ  syād  iti  cet  saṃśayo  bhavet  || 122 || ถ้ามีข้อสงสยัว่า “บุตรคนรอง (เกิด) ในภรรยาหลวง และ บุตรคนโต (เกิด) ในภรรยารอง การแบ่งมรดก ณ ทีÉนั Êน พงึเป็นอย่างไร” 
ekaṃ  vṛṣabham  uddhāraṃ  saṃhareta  sa  pūrvajaḥ  | 
tato  ’pare  ’jyeṣṭhavṛṣās  tadūnānāṃ  svamātṛtaḥ  || 123 || บุตรผู้ เกิดก่อนพึงนําไปซึÉงโคผู้  ř ตวัเป็นส่วนแบ่งเพิÉมเติม จากนั Êน ววัทีÉไมไ่ด้ดีนกัตวัอืÉน ๆ (พึงเป็น) ของบุตรทีÉรองจากเขา ตามมารดาของตน 
jyeṣṭhas  tu  jāto  jyeṣṭāyāṃ  hared  vṛṣabhaṣoḍaśāḥ  | 
tataḥ  ’svamātṛtaḥ  śeṣā  bhajerann  iti  dhāraṇā  || 124 || อนึÉง บุตรคนโตผู้ เกิดในภรรยาหลวงพึงนําไปซึÉงแมโ่ค řŝ ตวัและโคผู้ ř ตวั จากนั Êน น้องทีÉเหลือพงึแบ่ง (สว่นแบ่งทีÉเหลือ) ตามมารดาของตน นี Êเป็นกฎ (อนัโบราณาจารย์) ตั Êงขึ Êน 
sadṛśastrīṣu  jātānāṃ  putrāṇām  aviśeṣataḥ  | 
na  mātṛto  jyaiṣṭhyam  asti  janmato  jyaiṣṭhyam  ucyate  || 125 || ความอาวุโสทางฝัÉงแม่ของเหล่าบุตรผู้ เกิดจากภรรยาทีÉมีวรรณะเสมอกันโดยไม่มีความแตกตา่ง ยอ่มไมมี่ ความอาวุโสตามอาย ุ(อนัเขา) ยอ่มกลา่ว 
janmajyeṣṭhena  cāhvānaṃ  subrāhmaṇyāsv  api  smṛtam  | 
yamayoś  caiva  garbheṣu  janmato  jyeṣṭhatā  smṛtā  || 126 || และบทเชื ÊอเชิญทีÉทรงจํากันมาแม้ในคาถาสุพราหมนัยา (กล่าว) โดยผู้ เป็นพีÉตามลําดับการเกิด และความอาวุโสของฝาแฝดนัÉนเทียวถือกนัมาจากการเกิดในครรภ์ (= คนทีÉปฏิสนธิก่อนอยู่ข้างใน คนทีÉปฏิสนธิทีหลงัจะเกิดก่อน) 

 
 



139  

aputro  ’nena  vidhinā  sutāṃ  kurvīta  putrikām  | 
yad  apatyaṃ  bhaved  asyāṃ  tan  mama  syāt  svadhākaram  || 127 || 
anena  tu  vidhānena  purā  cakre  sa  putrikāḥ  | 
vivṛddhyarthaṃ  svavaṃśasya  svayaṃ  dakṣaḥ  prajāpatiḥ  || 128 || 
dadau  sa  daśa  dharmāya  kaśyapāya  trayodaśa  | 
somāya  rājñe  satkṛtya  prītātmā  saptaviṃśatim  || 129 || ผู้ ไม่มีบุตรพึงทําบุตรสาวให้เป็น “ปุตริกา” ตามวิธีนี Ê “ทายาทใดพึงมีในหญิงนี Ê ผู้นั Êนเป็นผู้ ทําการบูชาบวงสรวงบรรพบุรุษของฉนั” อนึÉง ด้วยกระบวนการนี Ê ในอดีต ทกัษะประชาบดีผู้ นี Êเองได้ตั Êงปุตริกาแล้วเพืÉอการขยายวงศ์ตระกลูของตน พระทักษะผู้นั Êน ผู้ มีใจยินดี เมืÉอทําความเคารพแล้ว ให้แล้วซึÉง (ส่วนแบ่ง) řŘ ส่วนแก่พระธรรมเทพřś ส่วนแก่พระกัศยปะ (และ) ŚŘ ส่วนแก่ พระโสมราชา 
yathaivātma  tathā  putraḥ  putreṇa  duhitā  samā  | 
tasyām  ātmani  tiṣṭhantyāṃ  katham  anyo  dhanaṃ  haret  || 130 || บุตร (เป็น) เหมือนตวัเองนัÉนเทียว ธิดาย่อมเสมอด้วยลกูชาย เมืÉอนางผู้ เป็นเหมือนตนเองยงัอยู่ ผู้อืÉนจะพงึนําทรัพย์สินไปได้อย่างไร 
mātus  tu  yautukaṃ  yat  syāt  kumārībhāga  eva  saḥ  | 
dauhitra  eva  ca  hared  aputrasyākhilaṃ  dhanaṃ  || 131 || อนึÉง สมบัติส่วนตวัใด (เป็น) ของมารดา ส่วนแบ่งนั Êนพึงเป็นของธิดาทีÉยงัไมไ่ด้แต่งงานนัÉนเทียว และบุตรของธิดาพงึนําไปซึÉงทรัพย์สินทั Êงปวงของ (บิดา) ผู้ ไมม่บุีตร 
dauhitro  hy  akhilaṃ  riktham  aputrasya  pitur  haret  | 
sa  eva  dadyād  dvau  piṇḍau  pitre  mātāmahāya  ca  || 132 || เพราะว่าบุตรของธิดาพึงนําไปซึÉงมรดกทั Êงปวงของบิดาผู้ไม่มบีุตร เขานัÉนเทียวพึงบูชาก้อนข้าว Ś ก้อนแก่บิดาและตา 
pautradauhitrayor  loke  na  viśeṣo  ’sti  dharmataḥ  | 
tayor  hi  mātāpitarau  saṃbhūtau  tasya  dehataḥ  || 133 || ตามกฎ ความแตกต่างของบุตรของบุตรกับบุตรของบุตรสาวย่อมไม่มีในโลก (นี Ê) เพราะบิดามารดาของเขาทั Êงสองกําเนิดแล้วจากร่างกายของเขา 
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putrikāyāṃ  kṛtāyāṃ  tu  yadi  putro  ’nujāyate  | 
samas  tatra  vibhāgaḥ  syāj  jyeṣṭhatā  nāsti  hi  striyāḥ  || 134 || เมืÉอได้แต่งตั Êงปุตริกาแล้ว ถ้าบุตรกําเนิดตามมา การแบ่งมรดก ณ ทีÉนั Êนพึงมีเท่ากัน เพราะว่าความอาวโุสของสตรีย่อมไมม่ ี(ผลต่อการแบ่งมรดก) 
aputrāyāṃ  mṛtāyāṃ  tu  putrikāyāṃ  kathaṃcana  | 
dhanaṃ  tatputrikābhartā  haretaivāvicārayan  || 135 || อนึÉง เมืÉอปุตริกาผู้ ไม่มีบุตรตายไปแล้ว สามีผู้ ไมรี่รอของปุตริกาผู้นั ÊนพึงนําไปซึÉงทรัพย์สิน (ของนาง) 
akṛtā  vā  kṛtā  vāpi  yaṃ  vindet  sadṛśaṃ  sutam  | 
pautrī  mātāmahas  tena  dadyāt  piṇḍaṃ  hared  dhanam  || 136 || (บุตรสาว) แม้ถูกแต่งตั Êงหรือไม่ถูกแต่งตั Êง (ให้เป็นปุตริกา) พึงมีบุตรใดกับ (สามีทีÉมีวรรณะ) เทา่กนั ตา (ย่อมจะเป็น) ผู้มหีลานชาย ด้วย (บตุรของปุตริกา) ผู้นั Êน (และ) เขา (=บตุรของปตุริกา)  พงึให้ก้อนข้าว (และ) นําไปซึÉงทรัพย์สิน (ของปตุริกา) 
putreṇa  lokāñ  jayati  pautreṇānantyam  aśnute  | 
atha  putrasya  pautreṇa  bradhnasyāpnoti  viṣṭapam  || 137 || (บุคคล) ยอ่มชนะโลกทั Êงหลายด้วยบุตร (เขา) ย่อมได้รับความเป็นนิรันดร์ด้วยหลานชาย จากนั Êน (เขา) ย่อมไปถงึโลกของพระอาทิตย์ด้วยหลานชายของบตุร 
pun  nāmno  narakād  yasmāt  trāyate  pitaraṃ  sutaḥ  | 
tasmāt  putra  iti  proktaḥ  svayam  eva  svayaṃbhuvā  || 138 || บตุรย่อมช่วยเหลือบิดาจากนรกชืÉอ “ปุต” เพราะเหตใุด เพราะเหตนุั Êน พระผู้ เป็นเองเรียกเขาวา่ “บตุร” 
pautradauhitrayor  loke  viśeṣo  nopapadyate  | 
dauhitro  ’pi  hy  amutrainaṃ  saṃtārayati  pautravat  || 139 || ในโลก (นี Ê) ความแตกตา่งของบุตรของธิดาและบุตรของบุตรย่อมไมเ่กิดขึ Êน เพราะวา่บุตรของธิดาย่อมช่วยเหลือ (บิดา) ผู้นั Êน (=ตา) ในโลกอืÉนเหมือนบตุรของบุตร  
 
 
 



141  

mātuḥ  prathamataḥ  piṇḍaṃ  nirvapet  putrikāsutaḥ  | 
dvitīyaṃ  tu  pitus  tasyās  tṛtīyaṃ  tatpituḥ  pituḥ  || 140 || บตุรของปุตริกาพึงสงัเวยก้อนข้าวก้อนแรกแก่มารดา  ก้อนทีÉ Ś แก่บิดาของมารดา (=ตา) และก้อนทีÉ ś แก่พ่อของพ่อของมารดา (=ทวด) 
upapanno  guṇaiḥ  sarvaiḥ  putro  yasya  tu  dattrimaḥ  | 
sa  haretaiva  tadrikthaṃ  saṃprāpto  ’py  anyagotraraḥ  || 141 || อนึÉง บุตรของผู้ ใดซึÉงได้มาโดยการยกให้ (=บุตรบุญธรรม) เป็นผู้กอปรด้วยคุณสมบัติ ทั Êงปวง เขา (=บตุร) พึงนําไปซึÉงมรดกของผู้นั Êน แม้จะเป็นผู้ ทีÉได้มาจากโคตรอืÉนก็ตาม 
gotrarikthe  janayitur  na  hared  dattrimaḥ  kvacit  | 
gotrarikthānugaḥ  piṇḍo  vyapaiti  dadataḥ  svadhā  || 142 || บุตรบุญธรรมไม่พึงนําชืÉอโคตรหรือมรดกของบิดาบังเกิดเกล้าไปได้เด็ดขาด ก้อนข้าว(สําหรับผู้ ล่วงลบั) เป็นไปตามโคตรและมรดก เครืÉองสงัเวยแก่บรรพบุรุษของผู้ ให้ (บุตรแก่ผู้อืÉน) ย่อมหมดไป 
aniyuktāsutaś  caiva  putriṇyāptaś  ca  devarāt  | 
ubhau  tau  nārhato  bhāgaṃ  jārajātakakāmajau  || 143 || บุตรทีÉเกิดจากหญิงทีÉไม่ได้รับการแตง่ตั Êง (ให้เป็นนิยุกตา) และบุตรทีÉเกิดจากน้องของสามีกบัหญิงทีÉมีบุตรแล้ว (บุตร) ทั Êงสองนั Êนผู้ เป็นบุตรทีÉเกิดจากชายชู้และบุตรทีÉเกิดจากความใคร่ ย่อมไมค่วรคา่กบัสว่นแบ่งมรดก 
niyuktāyām  api  pumān  nāryāṃ  jāto  ’vidhānataḥ  | 
naivārhaḥ  paitṛkaṃ  rikthaṃ  patitotpādito  hi  saḥ  || 144 || เพราะไม่ได้ปฏิบัติตามจารีตประเพณี แม้ (บุตร) ชายผู้ เกิดจากหญิงทีÉได้รับการแต่งตั Êง  (ให้เป็นนิยกุตา) เป็นผู้ไมส่มควร (ทีÉจะได้) มรดกฝัÉงบิดานัÉนเทียว เพราะเขาเป็นผู้เกิดจากหญิงผู้ตก (จากศีลธรรม) 
haret  tatra  niyuktāyāṃ  jātaḥ  putro  yathaurasaḥ  | 
kṣetrikasya  tu  tadbījaṃ  dharmataḥ  prasavaś  ca  saḥ  || 145 || บตุรผู้เกิดจากหญิงนิยกุตาพึงนําไป (ซึÉงมรดก) ณ ทีÉนั Êน เหมอืนกนักบับุตรประเภทเอารสะ อนึÉง ตามธรรมศาสตร์ เมลด็พนัธุ์ของคนนั Êนและลกูหลานนั Êนยอ่มเป็นของเจ้าของนา 
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dhanaṃ  yo  bibhṛyādbhrāturmṛtasya  striyameva  ca  | 
so  ’patyaṃ  bhrāturutpādya  dadyāttasyaiva  taddhanam  || 146 || ผู้ ใดถือเอาซึÉงทรัพย์สินและภรรยาของพีÉชายทีÉตายแล้วนัÉนเทียว เมืÉอทายาทของพีÉชายเกิดแล้ว เขาพงึให้ทรัพย์สนินั Êนแก่ทายาทผู้นั Êน 
yāniyuktānyataḥ  putraṃ  devarād  vāpy  avāpnuyāt  | 
taṃ  kāmajam  arikthīyaṃ  mithyotpannaṃ  pracakṣate  || 147 || ภรรยาทีÉยังไม่ได้แต่งตั Êงคนใดได้บุตรจากชายอืÉน หรือแม้จากน้องสามี เขาย่อมพิจารณาบตุรนั Êนวา่เป็นผู้เกิดจากกามะ ไมมี่สิทธิÍในสว่นแบ่งมรดกและเกิดมาอย่างไมเ่หมาะสม 
etad  vidhānaṃ  vijñeyaṃ  vibhāgasyaikayoniṣu  | 
bahvīṣu  caikajātānāṃ  nānāstrīṣu  nibodhata  || 148 || วิธีนี Ê อันเขาพึงเข้าใจว่าเป็นการแบ่งมรดกในบรรดา (บุตร) ทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะเดียวกนั ท่านทั Êงหลายจงฟัง (เรืÉองการแบ่งมรดก) ในบรรดาบุตรทีÉมีบิดาคนเดียวกัน (แต่เกิดจาก) มารดาหลายคนและตา่งวรรณะกนั 
brāhmaṇasyānupūrvyeṇa  catasrastu  yadi  striyaḥ  | 
tāsāṃ  putreṣu  jāteṣu  vibhāge  ’yaṃ  vidhiḥ  smṛtaḥ  || 149  || ถ้าภรรยา Ŝ คนตามลําดบั (วรรณะ) ของพราหมณ์ (มีอยู่) วิธีนี Êในการแบ่งมรดกในหมู่บุตรผู้ เกิดมาแล้วของภรรยาทล. (อนัเขา) กําหนดแล้ว 
kīnāśo  govṛṣo  yānam  alaṃkāraśca  veśma  ca  | 
viprasyauddhārikaṃ  deyam  ekāṃśaśca  pradhānataḥ  || 150 || ชาวนา โคผู้ ยานพาหนะ เครืÉองประดบั และทีÉอยู่อาศยั อนัเขาพึงให้เป็นของ (บตุร) วรรณะพราหมณ์ และส่วนแบ่งหนึÉงสว่นจาก (ทรัพย์สิน) ส่วนสําคญั 
tryaṃśaṃ  dāyād  dhared  vipro  dvāvaṃśau  kṣatriyāsutaḥ  | 
vaiśyājo  ’dhyardham  evāṃśam  aṃśaṃ  śūdrāsuto  haret  || 151 || พราหมณ์พึงถือเอาซึÉงส่วนแบ่ง ś สว่น จากกองมรดก บุตรทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะกษัตริย์ (พึงได้รับสว่นแบ่ง) Ś ส่วน บุตรผู้ เกิดจากมารดาวรรณะแพศย์พึง (ได้รับส่วนแบ่ง) ř ส่วนครึÉง และบตุรทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะศทูรพึงได้รับส่วนเดียว 
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sarvaṃ  vā  rikthajātaṃ  tad  daśadhā  parikalpayet  | 
dharmyaṃ  vibhāgaṃ  kurvīta  vidhinānena  dharmavit  || 152 || หรือ บุคคลผู้ รู้กฎหมายพึงแบ่งทรัพย์สินทั Êงปวงนั Êนโดย řŘ ส่วน เขาพึงกระทําการแบ่ง (ทรัพย์สนิ) ตามกฎหมาย ตามวิธีนี Ê 
caturo  ’ṃśān  hared  vipras  trīn  aṃśān  kṣatriyāsutaḥ  | 
vaiśyāputro  hared  dvyaṃśam  aṃśaṃ  śūdrāsuto  haret  || 153 || พราหมณ์พึงได้รับส่วนแบ่ง Ŝ ส่วน บุตรทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะกษัตริย์ (พึงได้รับ)  ส่วนแบ่ง ś สว่น บุตรทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะแพศย์พึงได้รับสว่นแบ่ง Ś ส่วน (และ) บุตรทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะศทูรพึงได้รับสว่นแบ่งสว่นเดียว 
yady  api  syāt  tu  satputro  yady  aputro  ’pi  vā  bhavet  | 
nādhikaṃ   daśamād  dadyāc  chūdrāputrāya  dharmataḥ  || 154 || แม้ว่า (พราหมณ์) เป็นผู้ มีบุตรคนเดียว หรือ แม้ว่าเขาเป็นผู้ ไม่มีบุตร เขาไม่พึงให้ (ทรัพย์สนิ) เกินกว่า řŘ สว่น แก่บตุรทีÉเกิดจากมารดาวรรณะศทูร ตามกฎ 
brāhmaṇakṣatriyaviśāṃ  śūdrāputo  na  rikthabhāk  | 
yad  evāsya  pitā  dadyāt  tad  evāsya  dhanaṃ  bhavet  || 155 || บุตรทีÉเกิดจากภรรยาวรรณะศทูรไม่ (พึงเป็น) ผู้มีสิทธิÍในส่วนแบ่งมรดกของ (บิดาผู้อยู่ใน) วรรณะพราหมณ์ กษัตริย์ และแพศย์ บิดาของเขาพงึให้ซึÉงทรัพย์สินใด ทรัพย์สินนั ÊนนัÉนเทียวพึงเป็นของเขา 
samavarṇāsu  ye  jātāḥ  sarve  putrā  dvijanmanām  | 
uddhāraṃ  jyāyase  dattvā  bhajerann  itare  samam  || 156 || 

 บรรดาบุตรทั Êงหมดของเหล่าทวิชาติเหล่าใดทีÉเกิดจากมารดาวรรณะเดียวกนั เมืÉอให้แล้วซึÉงสว่นแบ่งแก่พีÉชายคนโต คนทีÉเหลอืพงึแบ่ง (มรดก) อย่างเท่าเทียมกนั 
śūdrasya  tu  savarṇaiva  nānyā  bhāryā  vidhīyate  | 
tasyāṃ  jātāḥ  samāṃśāḥ  syur  yadi  putraśataṃ  bhavet  || 157 || ภรรยาผู้มีวรรณะเท่ากนั (อนัเขา) กําหนดไว้สําหรับชายวรรณะศทูร ไมใ่ช่ภรรยาวรรณะอืÉน เหลา่บตุรทีÉเกิดจากภรรยานั Êนพงึเป็นผู้ มีสว่นแบ่งเท่ากนั แม้เป็นบุตร řŘŘ คน (ก็ตาม)  
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putrān  dvādaśa  yānāha  nṝṇāṃ  svāyaṃbhuvo  manuḥ  | 
teṣāṃ  ṣaḍ  bandhudāyādāḥ  ṣaḍadāyādabāndhavāḥ  || 158 || มนุ ผู้ สืบเชื Êอสายจากพระผู้ เป็นเองได้กล่าว (ถึง) บุตร řŚ ประเภทใดของคนทั Êงหลาย  ในบรรดาบตุรทั Êง řŚ ประเภทนั Êน (มี) เชื ÊอสายทีÉมีสิทธิÍรับมรดก Ş (ประเภทและ) เชื ÊอสายทีÉไม่มีสิทธิÍรับมรดก Ş (ประเภท) 
aurasaḥ  kṣetrajaś  caiva  dattaḥ  kṛtrima  eva  ca  | 
gūḍhotpanno  ’paviddhaś  ca  dāyādā  bāndhavāś  ca  ṣaṭ  || 159 || 
kānīnaś  ca  sahoḍhaś  ca  krītaḥ  paunarbhavas  tathā  | 
svayaṃdattaś  ca  śaudraś  ca  ṣaḍadāyādabāndhavāḥ  || 160 || เอารสะ เกษตรชะ ทตัตะ กฤติมะ คโูฒตปันนะ และอปวิทธะ เหลา่นี ÊคือญาติทีÉเป็นทายาท Ş ประเภท กานีนะ สโหฒะ กรีตะ เปานรรภวะ สวยัมทัตตะ เศาทระ เหล่านี ÊคือญาติทีÉไม่ได้เป็นทายาท Ş ประเภท 
yādṛśaṃ  guṇam  āpnoti  kuplavaiḥ  saṃtarañ  jalam  | 
tādṛśaṃ  guṇam  āpnoti  kuputraiḥ  saṃtaraṃs  tamaḥ  || 161 || บุคลผู้ข้ามนํ Êาด้วยแพทีÉแตกง่ายยอ่มมีคณุค่ามากเท่ากนักบับุคคลผู้ข้ามความมืดด้วยบตุรชัÉว 
yady  ekarikthinau  syātām  aurasakṣetrajau  sutau  | 
yasya  yat  paitṛkaṃ  rikthaṃ  sa  tad  gṛhṇīta  netaraḥ  || 162 || ถ้าเอารสะและเกษตรชะเป็นทายาทร่วมกัน มรดกใดฝ่ายบิดาของผู้ ใด ผู้ นั Êนพึงถือเอามรดกนั Êน ไมใ่ชผู่้อืÉน 
eka  evaurasaḥ  putraḥ  pitryasya  vasunaḥ  prabhuḥ  | 
śeṣāṇām  ānṛśaṃsyārthaṃ  pradadyāt  tu  prajīvanam  || 163 || เอารสะผู้ เดียวนัÉนเทียวเป็นผู้ มีอํานาจในทรัพย์สินของบิดา แต่ด้วยเหตผุลเพืÉอความกรุณา เขาพงึให้ทรัพย์สินยงัชีพแก่เหลา่คนทีÉเหลือด้วย 
ṣaṣṭhaṃ  tu  kṣetrajasyāṃśaṃ  pradadyāt  paitṛkād  dhanāt  | 
auraso  vibhajan  dāyaṃ  pitryaṃ  pañcamam  eva  vā  || 164 || เอารสะผู้ กําลงัแบ่ง (มรดก) อยู่พงึให้ส่วนแบ่งสว่นทีÉ Ş หรือสว่นทีÉ ŝ จากทรัพย์สินของบิดา (ตน) แก่เกษตรชะ 
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aurasakṣetrajau  putrau  pitṛrikthasya  bhāginau  | 
daśāpare  tu  kramaśo  gotrarikthāṃśabhāginaḥ  || 165 || 

 บุตรผู้ เป็นเอารสะและเกษตรชะเป็นผู้มีส่วนแบ่งแห่งมรดกของบิดา แต่ (บุตร) อืÉน (อีก)  řŘ (ประเภท) ตามลําดบัเป็นผู้สืบทอดชืÉอโคตรและส่วนแบ่งทรัพย์สิน 
sve  kṣetre  saṃskṛtāyāṃ  tu  svayam  utpādayedd  hi  yam  | 
tam  aurasaṃ  vijānīyāt  putraṃ  prāthamakalpikam  || 166 || 

 อนึÉง (บุคคล) ยงับุตรใดให้เกิดในนาของตนด้วยตนเอง จากภรรยาทีÉผ่านพิธีสงัสการแล้ว (บุคคล) ยอ่มรู้จกับุตรนั Êนวา่เป็นเอารสะ เป็นบตุรลาํดบัแรกในบุตรทั Êงปวง 
yas  talpajaḥ  pramītasya  klībasya  vyādhitasya  vā  | 
svadharmeṇa  niyuktāyāṃ  sa  putraḥ  kṣetrajaḥ  smṛtaḥ  || 167 || (บุตร) ใดเกิดจากภรรยาของชายผู้สิ Êนไปแล้วหรือไร้สมรรถภาพหรือเป็นโรค บุตรนั Êนผู้เกิดจากหญิงทีÉเขากําหนดตามสถานะของตน อนัเขากําหนดแล้วว่าเป็นเกษตรชะ 
mātā  pitā  vā  dadyātāṃ  yam  adbhiḥ  putram  āpadi  | 
sadṛśaṃ  prītisaṃyuktaṃ  sa  jñeyo  dattrimaḥ  sutaḥ  || 168 || มารดาหรือบิดาพึงให้ (บุตร) ใดผู้ มีวรรณะเสมอกัน ในเวลาทุกข์ยาก ด้วยความพอใจ  ด้วย (การหลัÉง) นํ Êา บุตรนั Êนอนัเขารู้จกัวา่เป็นทตัตริมะ 
sadṛśaṃ  tu  prakuryād  yaṃ  guṇadoṣavicakṣaṇam  | 
putraṃ  putraguṇair  yuktaṃ  sa  vijñeyas  tu  kṛtrimaḥ  || 169 || อนึÉง (บิดา) พงึแต่งตั Êงบุตรใดผู้ เหมาะสม ผู้ รู้คณุและโทษ ผู้ประกอบด้วยคณุธรรมของบุตร (บุตร) นั Êน อนัเขาพงึรู้ว่าคือกฤติมะ 
utpadyate  gṛhe  yas  tu  na  ca  jñāyeta  kasya  saḥ  | 
sa  gṛhe  gūḍha  utpannas  tasya  syād  yasya  talpajaḥ  || 170 || อนึÉง ผู้ ใดเกิดในบ้าน และผู้นั Êนอันเขาไม่รู้ (ว่าเป็นบุตร) ของใคร  เขาผู้ เกิดอย่างลับ ๆ  ในบ้านเป็นผู้ เกิดจากภรรยาของผู้ใด (เขาย่อมเป็นบตุร) ของผู้นั Êน 
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mātāpitṛbhyām  utsṛṣṭaṃ  tayor  anyatareṇa  vā  | 
yaṃ  putraṃ  parigṛhṇīyād  apaviddhaḥ  sa  ucyate  || 171 || (บุคคล) พึงอุปการะซึÉงบุตรใดผู้ ถูกพ่อแม่หรือคนใดคนหนึÉงจากทั Êงสองทิ Êง (บุตร) นั Êน อนัเขาเรียกว่า อปวิทธะ 
pitṛveśmani  kanyā  tu  yaṃ  putraṃ  janayed  rahaḥ  | 
taṃ  kānīnaṃ  vaden  nāmnā  voḍhuḥ  kanyāsamudbhavam  || 172 || อนึÉง หญิงสาวพึงให้กําเนิดบุตรใดอย่างลบั ๆ ในบ้านของบิดา (บุคคล) ย่อมเรียกบุตรนั Êนด้วยชืÉอวา่ กานีนะ ทายาทของหญิงสาวย่อมเป็นของสาม ี(ของนาง) 
yā  garbhiṇī  saṃskriyate  jñātājñātāpi  vā  satī  | 
voḍhuḥ  sa  garbho  bhavati  sahoḍha  iti  cocyate  || 173 || หญิงมีครรภ์คนใด แม้รู้หรือไม่รู้ตัวก็ตาม เมืÉอแต่งงานไป ทายาทนั Êนย่อมเป็นของสามี  และย่อมถกูเรียกว่า สโหฒะ 
krīṇīyād  yas  tv  apatyārthaṃ  mātāpitror  yam  antikāt  | 
sa  krītakaḥ  sutas  tasya  sadṛśo  ’sadṛśo  ’pi  vā  || 174 || ผู้ ใดพึงซื Êอบุตรใดจากบิดามารดา เพืÉอเป็นทายาท จากความใกล้ชิด บตุรนั Êน แม้เหมาะสมหรือไมเ่หมาะสมกบัเขา (ชืÉอว่า) กรีตกะ 
yā  patyā  vā  parityaktā  vidhavā  vā  svayecchayā  | 
utpādayet  punarbhūtvā  sa  paunarbhava  ucyate  || 175 || หญิงใดเป็นผู้ถกูสามีทิ Êงหรือเป็นหม้าย เมืÉอแต่งงานใหม่แล้วโดยความต้องการของตนและมีบุตร บตุรนั Êน (อนัเขา) เรียกวา่ เปานรรภวะ 
sā  ced  akṣatayoniḥ  syādgatapratyāgatāpi  vā  | 
paunarbhavena  bhartrā  sā  punaḥ  saṃskāram  arhati  || 176 || ถ้าหญิงนั Êนเป็นหญิงบริสุทธิÍ หรือแม้กลบัมาหลงัจากหนีไป นางย่อมสามารถ (ประกอบ) พิธีสงัสการ (ได้) อีกกบัสามีคนทีÉ Ś 
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mātāpitṛvihīno  yas  tyakto  vā  syād  akāraṇāt  | 
ātmānaṃ  sparśayed  yasmai  svayaṃdattas  tu  sa  smṛtaḥ  || 177 || บุตรใดเป็นผู้ ไม่มีบิดามารดา หรือถูกทิ Êงอย่างไม่มีสาเหตุ เสนอตนเองแก่ผู้ ใด บุตรนั Êน อนัเขากําหนดว่าเป็น สวยมัทตัตะ 
yaṃ  brāhmaṇas  tu  śūdrāyāṃ  kāmād  utpādayet  sutam  | 
sa  pārayann  eva  śavas  tasmāt  pāraśavaḥ  smṛtaḥ  || 178 || อนึÉง พราหมณ์ให้กําเนิดบุตรจากหญิงวรรณะศทูรเพราะความใคร่ บุตรนั Êนเหมือนเป็นศพทีÉมชีีวิต เพราะเหตนุั Êน (เขา) อนับุคคลกําหนดวา่เป็นปารศวะ 
dāsyāṃ  vā  dāsadāsyāṃ  vā  yaḥ  śūdrasya  suto  bhavet  | 
so  ’nujñāto  hared  aṃśam  iti  dharmo  vyavasthitaḥ  || 179 || ผู้ ใดเป็นบุตรของชายวรรณะศทูรทีÉเกิดจากนางทาสหรือนางทาสของทาสชาย ผู้นั Êนอนัเขาอนญุาตแล้วพึงได้รับส่วนแบ่ง นี Êเป็นกฎอนักําหนดไว้แล้ว 
kṣetrajādīn  sutān  etān  ekādaśa  yathoditān  | 
putrapratinidhīn  āhuḥ  kriyālopān  manīṣiṇaḥ  || 180 || บรรดาผู้ รู้เรียกเหล่าบุตรทั Êง řř ประเภทมีเกษตรชะเป็นต้นตามทีÉกล่าวไปแล้วนี Êว่าเป็นตวัแทนของบุตร (เพืÉอป้องกนั) การเสียหน้าทีÉทางศาสนา 
ya  ete  ’bhihitāḥ  putrāḥ  prasaṅgād  anyabījajāḥ  | 
yasya  te  bījato  jātās  tasya  te  netarasya  tu  || 181 || บุตรเหล่าใดทีÉกล่าวถึงในทีÉนี Êเป็นผู้ เกิดจากเมล็ดพันธุ์ของผู้ อืÉน บุตรเหล่านั Êนเกิดจาก เมล็ดพนัธุ์ของผู้ ใด บตุรเหล่านั Êนย่อมเป็นของผู้นั Êนและไม่ใช่ของใครอืÉน 
bhrātṝṇām  ekajātānām  ekaś  cet  putravān  bhavet  | 
sarvāṃs  tāṃs  tena  putreṇa  putriṇo  manur  abravīt  || 182 || ในบรรดาพีÉน้องชายผู้ เกิดร่วมบิดามารดากนั ถ้าคนหนึÉงเป็นผู้ มีบุตร ด้วยบุตรนั Êน มนเุรียกเขาทั Êงปวงนั Êนวา่ ผู้ มีบุตร  
 
 
 
 



148  

sarvāsām  ekapatnīnām  ekā  cet  putriṇī  bhavet  | 
sarvās  tās  tena  putreṇa  putriṇyo  manur  abravīt  || 183 || ในบรรดาสตรีทีÉมีสามีร่วมกันทั Êงปวง ถ้าคนหนึÉงเป็นผู้ มีบุตร ด้วยบุตรนั Êน มนุเรียกนาง ทั Êงปวงว่า ผู้ มีบตุร 
śreyasaḥ  śreyaso  ’lābhe  pāpīyān  riktham  arhati  | 
bahavaś  cet  tu  sadṛśāḥ  sarve  rikthasya  bhāginaḥ  || 184 || ในกรณีทีÉไม่มีบุตรลําดับสูงกว่า ๆ บุตรลําดบัตํÉากว่าย่อมมีสิทธิÍในมรดก ถ้าบุตรลําดับเดียวกนัมหีลายคน ทั Êงหมดย่อมเป็นผู้มสีิทธิÍแหง่กองมรดก 
na  bhrātaro  na  pitaraḥ  putrā  rikthaharāḥ  pituḥ  | 
pitā  hared  aputrasya  rikthaṃ  bhrātara  eva  vā  || 185 || เหล่าบุตรเป็นผู้ รับมรดกของบิดา ไม่ใช่พีÉน้องทั Êงหลาย (=ลุงหรืออา) ไม่ใช่บิดาและพีÉน้องทั Êงหลาย (=ปู่ และพีÉน้องของปู่ ) (แต)่ บิดาหรือพีÉน้องนัÉนเทียวพึงได้รับมรดกของชายผู้ ไม่มีบุตร 
trayāṇām  udakaṃ  kāryaṃ  triṣu  piṇḍaḥ  pravartate  | 
caturthaḥ  saṃpradātaiṣāṃ  pañcamo  nopapadyate  || 186 || นํ Êา (อันบุตร) พึงอุทิศให้ (บรรพบุรุษ) ทั Êง ś ก้อนข้าวย่อมตกไปสู่ (บรรพบุรุษ) ทั Êง ś  บคุคลทีÉสีÉ (= ลกูชาย) เป็นผู้ให้แก่ (บรรพบุรุษ) เหลา่นี Ê คนทีÉ ŝ (= รุ่นหลาน) ย่อมไมม่ี (ส่วนร่วม) 
anantaraḥ  sapiṇḍād  yas  tasya  tasya  dhanaṃ  bhavet  | 
ata  ūrdhvaṃ  sakulyaḥ  syād  ācāryaḥ  śiṣya  eva  vā  || 187 || ผู้ ใดเป็นญาติลําดบัถดัไปจากสปิณฑะ ทรัพย์สิน (ของผู้ตาย) พึงเป็นของผู้นั Êน ๆ หลงัจากนั Êน (ทายาท) พึงเป็นญาติร่วมตระกลู หรืออาจารย์ หรือลกูศิษย์นัÉนเทียว 
sarveṣām  apy  abhāve  tu  brāhmaṇā  rikthabhāginaḥ  | 
traividyāḥ  śucayo  dāntās  tathā  dharmo  na  hīyate  || 188 || แต่ถ้าไม่มี (ทายาท) ทั Êงปวง เหล่าพราหมณ์ผู้ รู้พระเวททั Êงสาม ผู้บริสุทธิÍ ผู้ ฝึกฝนตนแล้ว (พึงเป็น) ผู้ รับมรดก ดงันี Ê ธรรมะย่อมไมถ่กูละทิ Êง 
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ahāryaṃ  brāhmaṇadravyaṃ  rājñā  nityam  iti  sthitiḥ  | 
itareṣāṃ  tu  varṇānāṃ  sarvābhāve  haren  nṛpaḥ  || 189 || ทรัพย์สินของพราหมณ์ ย่อมไมถ่กูนําไปโดยพระราชาอย่างเดด็ขาด นีÉเป็นกฎอนักําหนดไว้แล้ว แตพ่ระราชาพึงนําไป (ซึÉงทรัพย์สิน) ของคนวรรณะอืÉน ๆ เมืÉอไมมี่ (ทายาท) ทั Êงปวง 
saṃsthitasyānapatyasya  sagotrāt  putram  āharet  | 
tatra  yad  rikthajātaṃ  syāt  tat  tasmin  pratipādayet  || 190 || เมืÉอผู้ ไม่มีบุตรถึงแก่ความตาย (ญาติ) พึงนํามาซึÉงบุตรจากญาติร่วมโคตร จากนั Êน ทรัพย์สินใดของผู้ตายมีอยู ่(ญาติ) พงึสง่มอบทรัพย์สินนั Êนแก่บตุรผู้นั Êน 
dvau  tu  yau  vivadeyātāṃ  dvābhyāṃ  jātau  striyā  dhane  | 
tayor  yad  yasya  pitryaṃ  syāt  tat  sa  gṛhṇīta  netaraḥ  || 191 || อนึÉง บุตร Ś คนใด (ทีÉเกิด) จาก (บิดา) Ś คนขัดแย้งกันในทรัพย์สินอันสตรี (ดูแลอยู่) ทรัพย์สินฝัÉงบิดาอนัใดพงึเป็นของผู้ ใด ผู้นั Êนพึงถือเอาทรัพย์สินนั Êน ไมใ่ช่ผู้อืÉน 
jananyāṃ  saṃsthitāyāṃ  tu  samaṃ  sarve  sahodarāḥ  | 
bhajeran  mātṛkaṃ  rikthaṃ  bhaginyaś  ca  sanābhayaḥ  || 192 || 
yās  tāsāṃ  syur  duhitaras  tāsām  api  yathārhataḥ  | 
mātāmahyā  dhanāt  kiṃcit  pradeyaṃ  prītipūrvakam  || 193 || อนึÉง เมืÉอมารดาสิ Êนไปแล้ว เหล่าพีÉน้องชายหญิงทั ÊงปวงทีÉร่วมอุทรกันพึงแบ่งมรดกฝัÉ งมารดาอย่างเท่าเทียม ธิดาเหล่าใดของพวกนางมีอยู่ ทรัพย์สินทีÉควรโดยประการใด ๆ พึงตกทอดไปสู่แม้นางเหล่านั Êนด้วย (และ) สิÉงใด ๆ จากทรัพย์ของผู้ เป็นยายพึงถูกให้ตามความเสน่หาทีÉมีมาก่อน 
adhyagnyadhyāvāhanikaṃ  dattaṃ  ca  prītikarmaṇi  | 
bhrātṛmātṛpitṛprāptaṃ  ṣaḍvidhaṃ  strīdhanaṃ  smṛtam  || 194 || ทรัพย์สินทีÉมอบแก่เจ้าสาวต่อหน้ากองไฟในพิธีแต่งงานและทรัพย์สินทีÉได้รับเมืÉอออกจากบ้านบิดามาอยู่บ้านสามี ทรัพย์สินทีÉให้แก่สตรีโดยความเสน่หา ทรัพย์สินทีÉได้รับจากพีÉน้องชาย มารดา และบิดา ทั Êง 6 สิÉงอนัเขากําหนดว่าเป็นสตรีธนะ 
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anvādheyaṃ  ca  yad  dattaṃ  patyā  prītena  caiva  yat  | 
patyau  jīvati  vṛttāyāḥ  prajāyās  tad  dhanaṃ  bhavet  || 195 || ทรัพย์สินใดทีÉครอบครัวสามีมอบให้แก่ภรรยาหลังจากการแต่งงาน และทรัพย์สินใด อนัสามีให้โดยความเสน่หานัÉนเทียว ทรัพย์สินนั Êนพึงเป็นของลกูหลานของสตรีทีÉตายในขณะทีÉสามียงัมชีีวิต 
brāhmadaivārṣagāndharvaprājāpatyeṣu  yad  dhanam  | 
aprajāyām  atītāyāṃ  bhartur  eva  tad  iṣyate  || 196 || 
yat  tv  asyāḥ  syād  dhanaṃ  dattaṃ  vivāheṣv  āsurādiṣu  | 
aprajāyām  atītāyāṃ  mātāpitros  tad  iṣyate  || 197 || ทรัพย์สินใด (เป็นของสตรี) ใน (การแต่งงานแบบ) พราหมะ ไทวะ อรรษะ คานธรรวะและ ปราชาปัตยะ เมืÉอ (สตรีผู้นั Êน) ตายโดยปราศจากบุตรธิดา ทรัพย์สินนั ÊนนัÉนเทียวพงึตกเป็นของสามีแต่ ทรัพย์สินใดของนางอันได้รับในการแต่งงานแบบอาสุระเป็นต้น เมืÉอ (นางผู้ นั Êน) ตายโดยปราศจากบตุรธิดา ทรัพย์สนินั Êนพงึตกเป็นของบิดามารดา 
striyās  tu  yad  bhaved  vittaṃ  pitrā  dattaṃ  kathaṃcana  | 
brāhmaṇī  tad  dharet  kanyā  tad  apatyasya  vā  bhavet  || 198 || ทรัพย์สินใดอันบิดาให้โดยประการใดประการหนึÉง พึงเป็นของสตรี ธิดาในวรรณะพราหมณ์พึงครอบครองทรัพย์สินนั Êน หรือทรัพย์สินนั Êนพงึเป็นของลกูหลาน (ของนาง) 
na  nirhāraṃ  striyaḥ  kuryuḥ  kuṭumbād  bahumadhyagāt  | 
svakād  api  ca  vittāddhi  svasya  bhartur  anājñayā  || 199 || เหล่าสตรีไม่พึงกระทําการกันส่วนจากสมบัติทีÉเป็นของครอบครัว หรือแม้จากสมบัติสว่นตวัโดยปราศจากการอนญุาตของสามตีน 
patyau  jīvati  yaḥ  strībhir  alaṃkāro  dhṛto  bhavet  | 
na  taṃ  bhajeran  dāyādā  bhajamānāḥ  patanti  te  || 200 || สิÉงใดเป็นเครืÉองประดบัอนัเหล่าสตรีสวมใส่ในขณะทีÉสามียงัมีชีวิต เหล่าทายาทไม่พึงแบ่งเครืÉองประดบันั Êน เขาผู้แบ่ง (เครืÉองประดบั) ย่อมตก (จากวรรณะ) 
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anaṃśau  klībapatitau  jātyandhabadhirau  tathā  | 
unmattajaḍamūkāś  ca  ye  ca  kecin  nirindriyāḥ  || 201 || 
sarveṣām  api  tu  nyāyyaṃ  dātuṃ  śaktyā  manīṣiṇā  | 
grāsācchādanam  atyantaṃ  patito  hy  adadad  bhavet  || 202 || ผู้ ใดก็ตาม ผู้ ไร้สมรรถภาพทางเพศและผู้ตกจากวรรณะ ผู้ ทีÉตาบอดหรือหูหนวกตั Êงแต่เกิด คนบ้าและผู้มีความบกพร่องทางสติปัญญา คนใบ้ อีกทั Êงผู้ พิการ เป็นผู้ ไมมี่ส่วนแบ่งในกองมรดก การให้เสื Êอผ้าและอาหารโดยไม่จํากัดแก่บุคคลทั Êงหมดนี Ê โดยผู้ รู้ผู้ มีความสามารถ เป็นสิÉงทีÉเหมาะสม เพราะว่าคนทีÉไมใ่ห้จะต้องเป็นผู้ตก (จากวรรณะ) 
yady  arthitā  tu  dāraiḥ  syāt  klībādīnāṃ  kathaṃcana  | 
teṣām  utpannatantūnām  apatyaṃ  dāyam  arhati  || 203 || ถ้าความปรารถนาด้วยภรรยาของผู้ ไร้สมรรถภาพเป็นต้นมีโดยประการใดประการหนึÉง ลกูหลานของเขาเหลา่นั Êนผู้ มีสายตระกลูย่อมควรคา่กบัส่วนแบ่งมรดก 
yat  kiṃcit  pitari  prete  dhanaṃ  jyeṣṭho  ’dhigacchati  | 
bhāgo  yavīyasāṃ  tatra  yadi  vidyānupālinaḥ  || 204 || พีÉชายคนโตย่อมได้รับทรัพย์สินใดก็ตาม เมืÉอบิดาสิ Êนไปแล้ว จากนั Êนส่วนแบ่งของน้อง ๆ (พึงมี) ถ้า (น้องเหลา่นั Êน) เป็นผู้ทีÉได้ศกึษาเลา่เรียน 
avidyānāṃ  tu  sarveṣām  īhātaś  ced  dhanaṃ  bhavet  | 
samas  tatra  vibhāgaḥ  syād  apitrya  iti  dhāraṇā  || 205 || ถ้าทรัพย์สินพึงมีด้วยกําลงัของ เหล่า (พีÉน้อง) ผู้ ไม่ได้เล่าเรียนทั Êงปวง ในกรณีนั Êน การแบ่ง (ทรัพย์สนิ) ทีÉไม่ใชม่รดกฝัÉงบิดาพึงมเีท่ากนั นีÉเป็นกฎทีÉตั Êงไว้แล้ว 
vidyādhanaṃ  tu  yad  yasya  tat  tasyaiva  dhanaṃ  bhavet  | 
maitram  audvāhikaṃ  caiva  mādhuparkikam  eva  ca  || 206 || ทรัพย์สินใดทีÉได้มาจากการศึกษาเล่าเรียน (เป็น) ของผู้ ใด ทรัพย์สินนั Êนพึงเป็นของผู้นั Êน นัÉนเทียว เชน่เดียวกบั (ทรัพย์สิน) ทีÉได้รับจากเพืÉอน, ได้รับในพิธีแต่งงาน และได้รับในพิธีมธุปรรกะ 
bhrātṝṇāṃ  yas  tu  neheta  dhanaṃ  śaktaḥ  svakarmaṇā  | 
sa  nirbhājyaḥ  svakād  aṃśāt  kiṃcid  dattvopajīvanam  || 207 || ในบรรดาพีÉน้อง ผู้ ใดผู้สามารถด้วยงานของตน ไม่ปรารถนาทรัพย์สิน เมืÉอให้แล้วซึÉงสิÉงเล็กน้อยเพืÉอการเลี Êยงชีพจากสว่นแบ่งของตน ผู้นั Êน (พึงเป็น) ผู้ได้รับการยกเว้นจากการแบ่งมรดก 



152  

anupaghnan  pitṛdravyaṃ  śrameṇa  yad  upārjitam  | 
svayamīhitalabdhaṃ  tan  nākāmo  dātum  arhati  || 208 || ทรัพย์สินใดทีÉไมไ่ด้เกีÉยวข้องกบัทรัพย์สินฝัÉงบิดา อนัเขาได้มาด้วยการทํางานหนกั เขาผู้ ไม่ปรารถนา (จะให้) ย่อมไมค่วรให้ทรัพย์สินนั ÊนทีÉได้มาด้วยความต้องการของตน 
paitṛkaṃ  tu  pitā  dravyam  anavāptaṃ  yad  āpnuyāt 
na  tat  putrair  bhajet  sārdham  akāmaḥ  svayam  arhati  || 209 || อนึÉง บิดาพึงได้ทรัพย์สินใดของบรรพบุรุษซึÉงได้สญูหายไป (ก่อนหน้านี Ê) เขาผู้ ไม่ต้องการ ไมพ่ึงแบ่งทรัพย์สินนั ÊนทีÉได้มาด้วยตนเองกบัเหลา่บตุร 
vibhaktāḥ  saha  jīvanto  vibhajeran  punar  yadi  | 
samas  tatra  vibhāgaḥ  syāj  jyaiṣṭhyaṃ  tatra  na  vidyate  || 210 || ถ้า (เหล่าพีÉน้อง) ผู้แบ่งแล้วแต่ยังอยู่ร่วมกนั (=ไม่ได้แยกเรือนออกไป) พึงแบ่ง (มรดก) อีก ในกรณีนั Êน การแบ่งเทา่ ๆ กนั พงึม ี(และ) ความอาวโุส (อนัเขา) ย่อมไมส่นใจ 
yeṣāṃ  jyeṣṭhaḥ  kaniṣṭho  vā  hīyetāṃśapradānataḥ  | 
mriyetānyataro  vāpi  tasya  bhāgo  na  lupyate  || 211 || ในบรรดาพีÉน้องใด พีÉชายคนโตหรือน้องชายคนเล็กถูกละทิ Êงจากการจัดสรรส่วนแบ่ง (มรดก) หรือแม้คนใคคนหนึÉงตายไป ส่วนแบ่งของเขาย่อมไมถู่กยึดไป 
sodaryā  vibhajeraṃs  taṃ  sametya  sahitāḥ  samam  | 
bhrātaro  ye  ca  saṃsṛṣṭā  bhaginyaś  ca  sanābhayaḥ  || 212 || เหล่าพีÉน้องชายร่วมอุทรผู้อยู่ร่วมกัน, พีÉน้องชายผู้ กลับมาอยู่ ร่วมกัน และพีÉน้องหญิง ผู้ ร่วมอทุร เมืÉอมารวมกนัแล้ว พงึแบ่ง (มรดก) นั Êน 
yo  jyeṣṭho  vinikuṛvīta  lobhād  bhrātṝn  yavīyasaḥ  | 
so  ’jyeṣṭhaḥ  syād  abhāgaś  ca  niyantavyaś  ca  rājabhiḥ  || 213  || พีÉชายคนโตผู้ ใด กระทําไม่ดีตอ่น้องๆ เพราะความโลภ เขาไมใ่ช่พีÉชายคนโต ไมมี่ส่วนแบ่ง (มรดก) และพงึถกูควบคมุโดยพระราชา 
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sarva  eva  vikarmasthā  nārhanti  bhrātaro  dhanam  | 
na  cādattvā  kaniṣṭhebhyo  jyeṣṭhaḥ  kurvīta  yautakam  || 214 || บรรดาพีÉน้องชายทั Êงปวงผู้ประกอบอาชีพผิดกฎหมายย่อมไม่ควรค่ากับทรัพย์สิน และพีÉชายคนโต เมืÉอไมใ่ห้ (ทรัพย์สนิ) แก่น้อง ๆ ก็ไมพ่ึงทําทรัพย์สินสว่นตวั 
bhrātṝṇām  avibhaktānāṃ  yady  utthānaṃ  bhavet  saha  | 
na  putrabhāgaṃ  viṣamaṃ  pitā  dadyāt  kathaṃcana  || 215 || ถ้าความพยายาม (เพืÉอแบ่งทรัพย์) ของหล่าพีÉน้องผู้ยงัไมไ่ด้แบ่ง พึงมีด้วยกนั บิดาไม่ควรให้ส่วนแบ่งของบุตรอย่างไมเ่ท่าเทียมกนัด้วยประการใด ๆ 
ūrdhvaṃ  vibhāgāj  jātas  tu  pitryam  eva  hared  dhanam  | 
saṃsṛṣṭās  tena  vā  ye  syur  vibhajeta  sa  taiḥ  saha  || 216 || แต่บุตรผู้ เกิดหลงัจากการแบ่ง (ทรัพย์สิน) พึงรับเอาทรัพย์สินฝ่ายบิดานัÉนเทียว หรือบุตรเหลา่ใดผู้กลบัมาอยู่ร่วมกนักบัเขาแล้ว พงึแบ่ง (ทรัพย์สิน) ด้วยกนักบับุตรเหล่านั Êน 
anapatyasya  putrasya  mātā  dāyam  avāpnuyāt  | 
mātary  api  ca  vṛttāyāṃ  pitur  mātā  hared  dhanam  || 217 || มารดาพึงได้รับส่วนแบ่งของบุตรผู้ ไม่มีทายาท และเมืÉอมารดาสิ Êนไปแล้ว มารดาของบิดาพงึรับเอาซึÉงทรัพย์สิน 
ṛṇe  dhane  ca  sarvasmin  pravibhakte  yathāvidhi  | 
paścād  dṛśyeta  yat  kiṃcit  tat  sarvaṃ  samatāṃ  nayet  || 218 || ครั ÊนเมืÉอหนี Êสินและทรัพย์สินทั Êงปวงถูกแบ่งตามกฎแล้ว (ทรัพย์สิน) ใด ๆ ถูกพบภายหลงั เขาพงึนําไปซึÉงทรัพย์สินนั Êนอย่างเทา่เทียม 
vastraṃ  pattram  alaṃkāraṃ  kṛtānnam  udakaṃ  striyaḥ  | 
yogakṣemaṃ  pracāraṃ  ca  na  vibhājyaṃ  pracakṣate  || 219 ||   (เขา) ย่อมไม่ประกาศว่าเสื Êอผ้า ยานพาหนะ เครืÉองประดบั อาหารทีÉปรุงสุกแล้ว แหล่งนํ Êา ทาสหญิง ทรัพย์ทีÉกําหนดไว้เพืÉอใช้ทางศาสนาและยชัญพิธี และทุ่งหญ้าเลี Êยงสตัว์ เป็นสิÉงทีÉแบ่งได้   
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 ภาคผนวก ค ต้นฉบับภาษาสันสกฤตและคําแปลภาษาไทย ยาชญวัลกยสมฤต ิอัธยายะท ีÉ 2 ปกรณ์ท ีÉ 8 โศลกท ีÉ 114-149 (ต้นฉบบั: Pansīkar, W. L. P.  Yādnyavalkyasmṛiti of Yogīshvara Yādnyavalkya 

with the Commentary Mitākṣarā of Vidnyāneshvara.  Bombay:  
Nirnaya Sagar Press, 1936.)    
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vibhāgaṃ  cet  pitā  kuryād  icchayā  vibhajet  sutān  | 
jyeṣṭhaṃ  vā  śreṣṭhabhāgena  sarve  vā  syuḥ  samāṃśinaḥ  || 114 || ถ้าบิดาพึงกระทําการแบ่ง (ทรัพย์สิน) เขาพึงแบ่งให้เหล่าบุตรตามความต้องการ (เขาพึงแบ่ง) ให้บุตรคนโตด้วยสว่นทีÉดีทีÉสดุ หรือ บตุรทั Êงปวงพึงเป็นผู้ได้รับส่วนแบ่งทีÉเทา่เทียม 
yadi  kuryāt  samān  aṃśān  patnyaḥ  kāryāḥ  samāṃśikāḥ  | 
na  dattaṃ  strīdhanaṃ  yāsāṃ  bhartrā  vā  śvaśureṇa  vā  || 115 || ถ้า (เขา) มีภรรยาหลายคนอนัเขาพึงทําให้เป็นผู้ มีสิทธิÍได้รับส่วนแบ่งทีÉเท่าเทียม เขาพึงกระทําส่วนแบ่งทีÉเท่ากนั (ยกเว้น) สตรีธนะของนางเหล่าใดเหล่านั Êนอนัพ่อสามีหรือสามีให้แล้ว (เขา) ไมพ่งึทําให้เป็นสว่นแบ่งทีÉเท่ากนั 
śaktasyānīhamānasya  kiṃcid  dattvā  pṛthak  kriyā  | 
nyūnādhikavibhaktānāṃ  dharmyaḥ  pitṛkṛtaḥ  smṛtaḥ  || 116 || เมืÉอให้แล้ว (ซึÉงทรัพย์สิน) เล็ก ๆ น้อย ๆ แก่ (บุตร) ผู้มีสิทธิÍแต่ไม่ได้ต้องการ การแยกออกมา (ย่อมมี) การกระทําทีÉกระทําโดยบิดาแก่บุตรผู้ ทีÉได้รับส่วนแบ่งมากบ้างน้อยบ้าง พึงรู้ว่าชอบธรรมแล้ว 
vibhajeran  sutāḥ  pitror  ūdhvaṃ  riktham  ṛṇaṃ  samam  | 
mātur  duhitaraḥ  śeṣam  ṛṇāt  tābhya  ṛte  ‘nvayaḥ  || 117 || ภายหลัง (ความตาย) ของบิดาและมารดา เหล่าบุตรพึงแบ่งหนี Êสินและมรดกอย่าง เท่าเทียมกนั เหล่าธิดา (พึงแบ่ง) ส่วนทีÉเหลือ (จากหนี Êสิน) ของมารดา การสืบมรดก (ย่อมมี) โดยเว้นพวกนางจากหนี Êสิน 
pitṛdravyāvirodhena  yad  anyat  svayam  arjitam  | 
maitram  audvāhikaṃ  caiva  dāyādānāṃ  na  tad  bhavet  || 118 || สิÉงอืÉนใด (เป็นทรัพย์สินของมารดา) อนัได้มาด้วยตนเอง ได้เพราะความเป็นเพืÉอน ได้ในพิธีแต่งงาน (เป็นของทายาทหญิง) โดยทีÉไม่เกีÉยวข้องกับทรัพย์สินทีÉได้รับตกทอดจากบิดานัÉนเทียว  สิÉงนั Êนไมพ่งึเป็นของเหลา่ทายาทชาย (=ทรัพย์สว่นตวัของทายาทหญิงคนนั Êน) 
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kramād  abhyāgataṃ  dravyaṃ  hṛtam  apy  uddharet  tu  ca  | 
dāyādebhyo  na  tad  dadyād  vidyayā  labdham  eva  ca  || 119 || ชายใด พึงได้รับทรัพย์สินทีÉถูกนําไปแล้ว (โดยคนอืÉน) ทีÉตกทอดมาโดยลําดบั (=เงินกงสี) เขาไมพ่งึให้ทรัพย์นั Êนและทรัพย์ทีÉได้มาจากความรู้ด้วย แก่เหลา่ทายาท 
sāmānyārthasamutthāne  vibhāgastu  samaḥ  smṛtaḥ  | 
anekapitṛkāṇāṃ  tu  pitṛto  bhāgakalpanā  || 120 || สว่นแบ่งในการเพิÉมขึ Êนของทรัพย์สินทีÉมีร่วมกนั อนัเขากําหนดว่าเทา่กนั แตก่ารจดัสรรส่วนแบ่ง (มรดกแก่รุ่นหลาน) ทีÉมีบิดาหลาย ๆ คน (=ตา่งก็มบีิดาอาศยัอยู่รวมกนั) (พงึสืบสาย) จากฝัÉงบิดา (ของตนเอง) 
bhūr  yā  pitāmahopāttā  nibandho  dravyam  eva  vā  | 
tatra  syāt  sadṛśaṃ  svāmyaṃ  pituḥ  putrasya  caiva  hi  || 121 || ทีÉดินใดทีÉปู่ หามาได้ก็ดี, ผลิตผล (ทีÉอยู่ในทีÉดินนั Êน) หรือทรัพย์สิน ในกรณีนี Ê ความเป็นเจ้าของพงึมเีช่นเดยีวกนัแก่บิดาและของบุตร (=พ่อและลกูถือครองร่วมกนั) 
vibhakteṣu  suto  jātaḥ  savarṇāsuto  jātaḥ  savarṇāyāṃ  vibhāgabhāk  | 
dṛśyād  vā  tad  vibhāgaḥ  syād  āyavyayaviśodhitāt  || 122 || ในบรรดาทรัพย์สินทีÉถูกแบ่ง บุตรผู้ เกิดจากสตรีวรรณะเดียวกันย่อมเป็นผู้ มีสิทธิÍในส่วนแบ่ง การแบ่งนั ÊนพึงมีจากสิÉงทีÉเห็นได้หรือจากการหกัล้างหนี Êสินและรายรับ 
pitṛbhyāṃ  yasya  yad  dattaṃ  tat  tasyaiva  dhanaṃ  bhavet  | 
pitur  ūrdhvaṃ  vibhajatāṃ  mātāpy  aṃśaṃ  samaṃ  haret  || 123 || สิÉงใดของผู้ ใดผู้ หนึÉงอันบิดามารดาให้แล้ว สิÉงนั Êนพึงเป็นทรัพย์สินของผู้ นั ÊนนัÉนเทียว ภายหลงับิดา (สิ Êนไปแล้ว) เขาจงแบ่ง (ทรัพย์สินให้ตนเอง) แม้มารดาก็พึงได้รับส่วนแบ่งทีÉเท่ากัน (กบับุตร) 
asaṃskṛtās  tu  saṃskāryā  bhrātṛbhiḥ  pūrvasaṃskṛtaiḥ  | 
bhaginyaśca  nijād  aṃśād  dattvāṃśaṃ  tu  turīyakam  || 124 || เหล่าพีÉน้องชายผู้ยังไม่ผ่านพิธีสงัสการพึงได้รับการทําสงัสการโดยเหล่าพีÉน้องชายผู้ผ่านพิธีสังสการมาก่อน ส่วนเหล่าพีÉน้องสาว (ทีÉไม่ได้ผ่านพิธีสังสการ พึงเป็นผู้ ทีÉเขาทําสงัสการให้)  ด้วยการให้ส่วนแบ่งส่วนทีÉ Ŝ จากสว่นแบ่งของตน 
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catustridvyekabhāgāḥ  syur  varṇaśo  brāhmaṇātmajāḥ  | 
kṣatrajās  tridvyekabhāgā  viḍjās  tu  dvyekabhāginaḥ  || 125 || เหล่าผู้ เกิดจากวรรณะพราหมณ์พึงมีส่วนแบ่งมรดก Ŝ-ś-Ś-ř ส่วนตามลําดับวรรณะ  เหล่าผู้ เกิดจากวรรณะกษัตริย์พึงมีส่วนแบ่งมรดก ś-Ś-ř ส่วน แต่เหล่าผู้ เกิดจากธุลีพึงเป็นผู้ มี สว่นแบ่งมรดก Ś-ř สว่น 
anyonyāpahṛtaṃ  dravyaṃ  vibhakte  yat  tu  dṛśyate  | 
tat  punas  te  samair  aṃśair  vibhajerann  iti  sthitiḥ  || 126 || ทรัพย์สินใดทีÉถูกนําไปอย่างลับ ๆ ในการแบ่งถูกพบ เขาพึงแบ่งทรัพย์สินนั Êนด้วยส่วนทีÉเท่ากนัอกี นีÉเป็นกฎทีÉตั Êงไว้ 
aputreṇa  parakṣetre  niyogotpāditaḥ  sautaḥ  | 
ubhayor  apy  asau  rikthī  piṇḍadātā  ca  dharmataḥ  || 127 || ในภรรยาอีกคนกับชายผู้ ไม่มีบุตร บุตรผู้ เกิดจากการนิโยคะย่อมเป็นผู้ มีมรดก (=ผู้ รับมรดก) ของคนทั Êงสองและเป็นผู้ให้ก้อนข้าว ตามกฎหมาย 
auraso  dharmapatnījas  tatsamaḥ  putrikāsutaḥ  | 
kṣetrajaḥ  kṣetrajātas  tu  sagotreṇetareṇa  vā  || 128 || เอารสะเป็นผู้เกิดจากภรรยาโดยชอบธรรม บุตรของปุตริกาย่อมเทา่กนักบัเขา เกษตรชะเป็นผู้ เกิดจากภรรยาโดยชายทีÉร่วมโคตรกนัหรือชายอืÉน 
gṛhe  pracchanna  utpanno  gūḍhajas  tu  sutaḥ  smṛtaḥ  | 
kānīnaḥ  kanyakājāto  mātāmahasuto  mataḥ  || 129 || บตุรทีÉเขากําหนดว่าเป็น คฒูชะ คอืบุตรทีÉเกิดอย่างลบั ๆ ในบ้าน กานีนะคือบุตรของหญิงสาวทีÉยงัไมไ่ด้แตง่งาน อนัเขาพิจารณาวา่เป็นบตุรของตา 
akṣatāyāṃ  kṣatāyāṃ  vā  jātaḥ  paunarbhavaḥ  sutaḥ  | 
dadyān  mātā  pitā  vā  yaṃ  sa  putro  dattako  bhavet  || 130 || เปานรรภวะคือบุตรผู้ เกิดในหญิงทีÉ (เมืÉอแตง่งานใหม่) ยงับริสทุธิÍหรือไมบ่ริสุทธิÍ (ก็ตาม) บิดาหรือมารดา พึงให้ซึÉงบตุรใด บตุรนั Êนพึงเป็นทตัตริมะ 
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krītaś  ca  tābhyāṃ  vikrītaḥ  kṛtrimaḥ  syāt  svayaṃkṛtaḥ  | 
dattātmā  tu  svayaṃdatto  garbhe  vinnaḥ  sahoḍhajaḥ  || 131 || กรีตะคือบตุรอนับิดามารดา (บังเกิดเกล้า) ขายให้ กฤตริมะเป็นบุตรทีÉทําให้เป็นของตน ผู้ยกตวัเองให้คอืสวยมัทตัตะ บุตรทีÉติดมาในครรภ์คือสโหฒชะ 
utsṛṣṭo  gṛhyate  yas  tu  so’paviddho  bhavet  sutaḥ  | 
piṇḍadoṃ’śaharaś  caiṣāṃ  pūrvābhāve  paraḥ  paraḥ  || 132 || ผู้ ใดทีÉถูกทิ Êง ถูกรับไป (เลี Êยง) ผู้นั Êนพึงเป็นบุตร (ชืÉอว่า) อปวิทธะ ในการปราศจากลําดับก่อน ๆ ของบุตร เหลา่นี Ê บุตรคนหลงั ๆ พงึเป็นผู้ให้ก้อนข้าวในพิธียชัญะและผู้มสี่วนแบ่งมรดก 
sajātīyeṣv  ayaṃ  proktas  tanayeṣu  mayā  vidhiḥ  | 
jāto’pi  dāsyāṃ  śūdreṇa  kāmatoṃ’śaharo  bhavet  || 133 || 
mṛte  pitari  kuryus  taṃ  bhrātaras  tv  ardhabhāgikam  | 
abhrātṛko  haret  sarvaṃ  duhitṝṇāṃ  sutāḍ  ṛte  || 134 || กฎนี Êอนัเรากล่าวแล้ว ในบรรดาลูกหลานทีÉมีวรรณะเดียวกนั แม้บุตรผู้ เกิดในนางทาสีด้วยชายวรรณะศทูร พึงเป็นผู้ มีส่วนแบ่งมรดกตามความต้องการ ครั ÊนเมืÉอบิดาตาย เหล่าพีÉน้องชาย พึงทําให้เขาเป็นผู้ ได้สว่นแบ่งครึÉงส่วน โดยปราศจากบุตรของเหล่าธิดาเขาผู้ไมมี่พีÉชายพึงรับมรดกทั Êงปวง 
patnī  duhitaraś  caiva  pitarau  bhrātaras  tathā  | 
tatsutā  gotrajā  bandhuśiṣyasabrahmacāriṇaḥ  || 135 || 
eṣāmabhāve  pūrvasya  dhanabhāg  uttarottaraḥ  | 
svaryātasya  hy  aputrasya  sarvavarṇeṣv  ayaṃ  vidhiḥ  || 136 || เมืÉอผู้ปราศจากบุตรไปแล้วสู่สวรรค์ ภรรยาและธิดาทั ÊงหลายนัÉนเทียว เช่นเดียวกับบิดามารดาและเหล่าพีÉหรือน้องชาย บรรดาบุตรของพีÉหรือน้องชาย เหล่าผู้ เกิดร่วมโคตร ญาติ ศิษย์ และเพืÉอนนกัเรียน (ตามลําดบั) หากไม่มีลําดบัใดลําดบัหนึÉงในบรรดาพวกเขาเหล่านี Ê ผู้อยู่ลําดบัถัดออกไป พึงเป็นผู้มีส่วนในทรัพย์สินของ (ทายาท) ลําดบัก่อน ๆ นีÉเป็นกฎในบรรดาผู้มีวรรณะเท่ากนั 
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vānaprasthayatibrahmacāriṇāṃ  rikthabhāginaḥ  | 
krameṇācāryasacchiṣyadharmabhrātrekatīrthinaḥ  || 137 || ผู้ มีส่วนแบ่งในมรดกทั Êงหลายของเหล่าวานปรัสถ์ ยติ และพรหมจาริน คือ อาจารย์  ลกูศษิย์ผู้มคีณุธรรม พีÉน้องทางธรรม และผู้อยูใ่นอาศรมเดียวกนั 
saṃsṛṣṭinas  tu  saṃsṛṣṭī  sodarasya  tu  sodaraḥ  | 
dadyād  apaharec  cāṃśaṃ  jātasya  ca  mṛtasya  ca  || 138 || 
anyodaryas  tu  saṃsṛṣṭī  nānyodaryo  dhanaṃ  haret  | 
asaṃsṛṣṭy  api  vā’’dadyāt  saṃsṛṣṭī  nānyamātṛjaḥ  || 139 || ญาติทีÉกลับมาอยู่ ร่วมกัน (แบ่งกัน) ในส่วนญาติทีÉกลับมาอยู่รวมกัน พีÉ น้องร่วมอุทร  (แบ่งกัน) ในส่วนพีÉน้องร่วมอุทร พึงให้ส่วนแบ่งแก่บุตรทีÉเกิดมาและพึงนําส่วนแบ่งของผู้ตายไป ส่วนพีÉ น้องต่างแม่ทีÉมาอยู่ในครัวเดียวกัน (นั Êน) พีÉ น้องต่างแม่ไม่สามารถทีÉจะเอาทรัพย์สิน  (ของพีÉน้องต่างแม่ทีÉตาย) ไปได้ แม้ (พีÉน้องร่วมอุทร) ทีÉไม่ได้มาอยู่รวมกัน พึงได้รับ (ส่วนแบ่ง)  (ส่วนพีÉน้อง) ทีÉเกิดจากมารดาอืÉน แม้กลบัมาอยู่รวมกนั ก็ไม ่(ได้สว่นแบ่ง) 
klībo’tha  patitas  tajjaḥ  paṅgur  unmattako  jaḍaḥ  | 
andho’cikitsyarogādyā  bhartavyāḥ  syur  niraṃśakāḥ  || 140 || 
aurasāḥ  kṣetrajās  tv  eṣāṃ  nirdoṣā  bhāgahāriṇāḥ  | 
sutāś  caiṣāṃ  prabhartavyā  yāvad  vai  bhartṛsātkṛtāḥ  || 141 || 
aputrā  yoṣitaś  caiṣāṃ  bhartavyāḥ  sādhuvṛttayaḥ  | 
nirvāsyā  vyabhicāriṇyaḥ  pratikūlas  tathaiva  ca  || 142 || ผู้ ไร้สมรรถภาพทางเพศ ผู้ ตกจากวรรณะ บุตรทีÉเกิดจากผู้ตกจากวรรณะ คนขาพิการ  คนบ้า ผู้บกพร่องทางสติปัญญา คนตาบอด คนเหล่าใดอนัเขาพึงดแูลเพราะโรคทีÉรักษาไมไ่ด้ เป็น ผู้ ไม่มีส่วนแบ่ง บรรดาเอารสะและเกษตรชะผู้ปราศจากโทษย่อมเป็นผู้มีส่วนแบ่งมรดกของเขาเหล่านี Êและเหล่าบุตรีของเขาเหล่านี Êอัน (คนในตระกูล) พึงดูแลจนกระทัÉงเป็นหญิงทีÉแต่งงานแล้ว เหล่าภรรยาผู้ประพฤติดีแต่ไม่มีบุตร ของเขาเหล่านี Ê อนั (คนในตระกูล) พึงดูแล ภรรยาผู้นอกใจสามีหรือกระทําขดัตอ่ตระกูลควรเป็นผู้ถกูขบัออกไป (จากตระกูล) 
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pitṛmātṛpatibhrātṛdattam  adhyagnyupāgatam  | 
ādhivedanikādyaṃ  ca  strīdhanaṃ  parikīrtitam  || 143 || ทรัพย์สินทีÉได้รับจากบิดา มารดา สามี และพีÉน้องชาย ทรัพย์สินทีÉสตรีได้รับในพิธีแต่งงาน และทรัพย์สินทีÉสามีมอบให้แก่ภรรยาคนแรกเมืÉอแต่งงานกบัภรรยารองเป็นต้น อนัเขาประกาศว่าเป็นสตรีธนะ 
bandhudattaṃ  tathā  śulkam  anvādheyakam  eva  ca  | 
atītāyām  aprajasi  bāndhavās  tad  avāpnuyuḥ  || 144 || ทรัพย์สินทีÉได้รับจากญาติ สินสอด และทรัพย์สินทีÉครอบครัวสามีมอบให้แก่ภรรยาหลังแต่งงาน (เป็นสตรีธนะ) ครั ÊนเมืÉอหญิงผู้ไมม่บีุตรตายไป บรรดาญาติฝ่ายหญิงพึงได้รับทรัพย์สินนั Êน 
aprajastrīdhanaṃ  bhartur  brāhmādiṣu  caturṣv  api  | 
duhitṝṇāṃ  prasūtā  cec  cheṣeṣu  pitṛgāmi  tat  || 145 || ทรัพย์ของสตรีผู้ ไม่มีบุตร (พึงเป็น) ของสามี ใน (การแต่งงาน) ทั Êง Ŝ มีพราหมะเป็นต้น  ถ้าใน (การแต่งงานแบบ) ทีÉเหลือ หญิงผู้ ให้กําเนิด (พึงได้รับทรัพย์สิน) ของเหล่าธิดา หรือบิดา  (พึงได้รับ) ทรัพย์สินนั Êน 
dattvā  kanyā  haran  daṇḍyo  vyayaṃ  dadyāc  ca  sodayam  | 
mṛtāyāṃ  dattam  ādadyāt  pariśodhyobhayavyayam  || 146 || เมืÉอได้ยกลูกสาวให้ (ใครไปแล้ว บิดา) ผู้ ทีÉ เอา (ลูกสาว) กลับคืน ผู้ พึงถูกลงโทษ  ต้องให้ทรัพย์สินทีÉ ใ ช้ไปแล้วพร้อมด้วยดอกเบี Êย (คืนให้ฝ่ายเจ้าบ่าว) เมืÉอเจ้าสาวสิ Êนไป  (ก่อนแต่งงาน บิดา) พึงได้รับ (สินสอด) ทีÉ (ฝ่ายเจ้าบ่าว) ให้ไปแล้วทีÉ (เหลืออยู่หลังจากหัก) ค่าใช้จ่ายของทั Êงคูอ่อกไปแล้ว 
durbhikṣe  dharmakārye  ca  vyādhau  saṃpratirodhake  | 
gṛhītaṃ  strīdhanaṃ  bhartā  na  striyai  datum  arhati  || 147 || สามีไมค่วรทีÉจะให้สตรีธนะทีÉได้มาจากความอดอยาก การทํางานดี ความป่วยไข้ และการถกูจองจํา แก่หญิง (=ภรรยาของตน) 
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adhivinnastriyai  dadyād  ādhivedanikaṃ  samam  | 
na  dattaṃ  strīdhanaṃ  yasyai  datte  tv  ardhaṃ  prakīrtitam  || 148 || สตรีธนะยงัไมไ่ด้ถูกให้แก่หญิงใด สามีพงึให้สินไหมทดแทนทีÉเหมาะสมแก่หญิงทีÉถกูทิ Êง แต่ถ้าให้(สตรีธนะ) แล้ว เขากพ็ึงให้ (สินไหมทดแทน) ครึÉงหนึÉง 
vibhāganihnave  jñātibandhusākṣyabhilekhitaiḥ  | 
vibhāgabhāvanā  jñeyā  gṛhakṣetraiś  ca  yautakaiḥ  || 149 || ในความสงสยัในการแบ่งมรดก การสืบหาส่วนแบ่งอนัเขาพึงรู้ ด้วยญาติ ญาติข้างมารดา พยานบคุคล หลกัฐานเป็นลายลกัษณ์อกัษร และ บ้านกบัทีÉนาอนัเป็นสมบติัสว่นบุคคล 
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 ภาคผนวก ง ต้นฉบับภาษาสันสกฤตและคําแปลภาษาไทย นารทสมฤต ิบทท ีÉ 13 ทายภาค (ต้นฉบบั: Jolly, J.  The Institute of Narada: Together with Copious Extracts 

from the Naradabhashya of Asahaya and Other Standard 
Commentaries.  Calcutta: The Asiatic Society, 1885.)   
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vibhāgo  ’rthasya  pitryasya  putrair  yatra  prakalpyate  | 
dāyabhāga  iti  proktaṃ  tad  vivādapadaṃ budhaiḥ  || 1 || การแบ่งทรัพย์สินฝัÉงบิดาโดยเหล่าบุตร (อันเขา) ย่อมกําหนดไว้ ณ ทีÉใด หัวข้อคดีนั Êน อนัเหลา่นกัปราชญ์เรียกวา่ ทายภาค 
pitary  ūrdhvaṃ  gate  putrā  vibhajeran  dhanaṃ  kramāt  | 
mātur  duhitaro  ’bhāve  dūhitṝṇāṃ  tad  anvayaḥ  || 2 || ภายหลัง (ความตาย) ของบิดาและมารดา เหล่าบุตรพึงแบ่งหนี Êสินและมรดกอย่าง เท่าเทียมกัน เหล่าธิดา (พึงแบ่ง) ส่วนทีÉเหลือ (จากหนี Êสิน) ของมารดา การสืบมรดก (ย่อมมี)  โดยเว้นพวกนางจากหนี Êสนิ 
mātur  nivṛtte  rajasi  prāttāsu  bhaginīṣu  ca  | 
nivṛtte  vāpi  ramaṇe  pitary  uparataspṛhe  || 3 || ครั ÊนเมืÉอความไม่บริสุทธิÍของมารดาหมดไป (=เมืÉอมารดาเข้าสู่วัยหมดระดู) และเมืÉอพีÉน้องสาวแต่งงานออกไป แม้เมืÉอการร่วมอภิรมย์ (ของบิดามารดา) หมดไป หรือบิดาเป็นผู้ ไม่มีความต้องการ (ทางโลก) 
pitaiva  vā  svayaṃ  putrān  vibhajed  vayasi  sthitaḥ  | 
jyeṣṭhaṃ  vā  śreṣṭhabhāgena  yathā  vāsya  matir  bhavet  || 4 || หรือบิดาผู้ ตั Êงอยู่ในวัยนัÉนเทียวพึงแบ่ง (ทรัพย์สิน) แก่บรรดาบุตรด้วยตนเอง หรือ  (เขาพงึแบ่ง) แก่บุตรคนโตด้วยส่วนทีÉดีทีÉสดุ หรือความเห็นของเขาพึงมี 
bibhṛyād  vecchataḥ  sarvāñ  jyeṣṭho  bhrātā  yathā  pitā  | 
bhrātā  śaktaḥ  kaniṣṭho  vā  śaktyapekṣāḥ  kule  śriyaḥ  || 5 || หรือพีÉชายคนโตผู้ ต้องการพึงดูแล (น้องชาย) ทั Êงปวงเหมือนเป็นบิดา หรือน้องชาย ผู้สามารถ (พงึดแูลพีÉน้องทั Êงปวง) ความรํÉารวยในตระกลู (พงึม)ี จากความสามารถ 
śauryabhāryādhane  cobhe  yacca  vidyādhanaṃ  bhavet  | 
trīṇyetānyavibhājyāni  prasādo  yaśca  paitṛkaḥ  || 6 || ทรัพย์สิน (ทีÉได้มาจาก) ความกล้าหาญและ (ได้มาจาก) ภรรยา และทรัพย์สินใดทีÉได้มาจากการศึกษาเล่าเรียน และของขวัญใดของบรรพบุรุษด้วย ทั Êงสามอย่างนี Êเป็นทรัพย์สินทีÉไม่พึง ถกูแบ่ง  
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mātrā  ca  svadhanaṃ  dattaṃ  yasmai  syātprītipūrvakam  | 
tasyāpyeṣa  vidhirdṛṣṭo  mātāpi  hi  yathā  pitā  || 7 || และทรัพย์สินส่วนตนอันเป็นสิÉงทีÉมารดาให้ด้วยความเสน่หาแก่ผู้ ใดแล้ว แม้กฎนี Êของ  (การให้) นั Êนอนั (ผู้ รู้) รับรองแล้ว เพราะว่ามารดา (ยอ่มเป็น) เหมอืนบิดา 
adhyagnyadhyāvahanikaṃ  bhartṛdāyastathaiva  ca  | 
bhrātṛmātṛpitṛprāptaṃ  ṣaḍvidhaṃ  strīdhanaṃ  smṛtam  || 8 || ทรัพย์สินทีÉมอบแก่เจ้าสาวต่อหน้ากองไฟในพิธีแต่งงานและทรัพย์สินทีÉได้รับเมืÉอออกจากบ้านบิดามาอยู่บ้านสามี เช่นเดียวกบัทรัพย์สินทีÉได้รับจากสาม ีทรัพย์สินทีÉได้รับจากพีÉน้องชาย แม่ และพ่อ ทั Êง Ş สิÉงอนัเขากําหนดวา่เป็นสตรีธนะ 
strīdhanaṃ  tad  apatyānāṃ  bhartṛgāmy  aprajāsu  tu  | 
brāhmādiṣu  catuṣv  āhuḥ  pitṛgāmītareṣu  ca  || 9 || สตรีธนะพึงเป็นของลกูหลานของนาง  แต ่(เหลา่ผู้ รู้) กลา่วแล้ว (วา่) สามี (พึงได้สตรีธนะ) ของหญิงผู้ ไม่มีลูกหลาน ผู้ ผ่านพิธีแต่งงานทั Êง Ŝ แบบมีพราหมะเป็นต้น และ บิดา (พึงได้รับ สตรีธนะ) ของหญิงผู้ผ่านพิธีแตง่งานแบบอืÉน 
kuṭumbaṃ  bibhṛyād  bhrātur  yo  vidyām  adhigacchataḥ  | 
bhāgaṃ  vidyādhanāt  tasmāt  sa  labhetāśruto  ’pi  san  || 10 || ในกรณีทีÉผู้ใดดแูลครอบครัวของพีÉหรือน้องชายผู้ ศึกษาเล่าเรียนอยู่ เพราะเหตุนั Êน แม้จะเป็นคนโงก่็ตาม เขาควรได้รับส่วนแบ่งจากทรัพย์สินทีÉหาได้จากความรู้ 
vaidyo  ’vaidyāya  nākāmo  dadyād  aṃśaṃ  svato  dhanāt  | 
pitryaṃ  dravyaṃ  samāśritya  na  cet  tena  tad  āhṛtam  || 11 || เมืÉอได้รับทรัพย์สินฝัÉงบิดา ถ้าทรัพย์สินนั Êนอนัเขายงัไม่ได้รับมา (เป็นของตวั) (พีÉหรือน้อง) ผู้ ทีÉได้ศึกษาเล่าเรียน (ถ้า) ไม่ยินดีก็ไมต้่องให้ส่วนแบ่งจากทรัพย์สินของตน (= ทรัพย์ฝัÉงบิดา) แก่ (พีÉหรือน้อง) ผู้ไมไ่ด้ศกึษาเลา่เรียน 
dvāv  aṃśau  pratipadyeta  vibhajann  ātmanaḥ  pitā  | 
samāṃśabhāginī  mātā  putrāṇāṃ  syān  mṛte  patau  || 12 || บิดาผู้แบ่งอยู่พงึได้ส่วนแบ่งของตน Ś สว่น เมืÉอสาม ี(=บิดา) สิ Êนไปแล้ว มารดาพงึเป็นผู้มีสว่นแบ่งเท่ากันกบัเหลา่บุตร 
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jyeṣṭhāyāṃśo  ’dhiko  jñeyaḥ  kaniṣṭhāyāvaraḥ  smṛtaḥ  | 
samāṃśabhājaḥ  śeṣāḥ  syur  aprattā  bhaginī  tathā  || 13 || ส่วนแบ่งเพิÉมเติมแก่บุตรคนโตอันเขาพึงรู้ ส่วนแบ่งเล็กน้อยแก่บุตรคนสุดท้องอันเขากําหนดแล้ว เหล่า (พีÉน้องชาย) ทีÉเหลือพึงเป็นผู้มีส่วนแบ่งเท่ากัน เช่นเดียวกันกับพีÉน้องสาวทีÉยังไมไ่ด้แต่งงาน 
kṣetrajesv  api  putreṣu  tadvaj  jāteṣu  dharmataḥ  | 
varṇāvareṣv  aṃśahānir  ūḍhājāteṣv  anukramāt  || 14 || (ส่วนแบ่ง) ในเหล่าบุตรประเภทเกษตรชะย่อมเหมือนกัน ตามกฎ การลดลงของส่วนแบ่งในเหลา่บุตรวรรณะตํÉาลงไปทีÉเกิดจากบรรดาภรรยาย่อมเป็นไปตามลําดบั 
pitraiva  tu  vibhaktā  ye  hīnādhikasamair  dhanaiḥ  | 
teṣāṃ  sa  eva  dharmaḥ  syāt  sarvasya  hi  pitā  prabhuḥ  || 15 || (ส่วนแบ่ง) ใด ๆ อนับิดาแบ่งแล้วด้วยทรัพย์สินทีÉน้อยกว่า มากกว่า หรือเท่ากนั  ส่วนแบ่งนั Êนของเขาทั Êงหลายเป็นธรรมนัÉนเทียว เพราะบิดาเป็นผู้มอํีานาจเหนือบตุรทั Êงปวง 
vyādhitaḥ  kupitaś  caiva  viṣayāsaktamānasaḥ  | 
anyathāśāstrakārī  ca  na  vibhāge  pitā  prabhuḥ  || 16 || บิดาผู้ ป่วยไข้ ผู้โกรธ และผู้มใีจติดข้องกบัความสขุทางโลก อีกทั Êงผู้กระทําคําสัÉงไม่ถูกต้อง เป็นผู้ไม่มอํีานาจในการแบ่ง (มรดก) 
kānīnaś  ca  sahoḍhaś  ca  gūḍhāyāṃ  yaś  ca  jāyate  | 
teṣāṃ  voḍhā  pitā  jñeyas  te  ca  bhāgaharāḥ  smṛtāḥ  || 17 || กานีนะ สโหฒะ และบุตรใดเกิดในทีÉลบั สามีอนัเขาพึงรู้ว่าเป็นบิดาของบุตรเหล่านี Ê และการแบ่ง อนัเขากําหนดแล้ว 
ajñātapitṛko  yaś  ca  kānīno  ’nūḍhamātṛkaḥ  | 
mātāmahāya  dadyāt  sa  piṇḍaṃ  rikthaṃ  hareta  ca  || 18 || กานีนะผู้ ใดทีÉมารดาเป็นหญิงสาวยังไม่แต่งงานและไม่ปรากฏบิดา ผู้นั Êนพึงให้ก้อนข้าว แก่ตาและพงึรับมรดกไป 
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jātā  ye  tv  aniyuktāyām  ekena  bahubhis  tathā  | 
arikthabhājaḥ  sarve  syur  bījinām  eva  te  sutāḥ  || 19 || บุตรเหลา่ใดผู้ เกิดจากภรรยาทีÉไม่ได้แต่งตั Êง โดยชายคนหนึÉงหรือหลายคน เขาทั Êงปวงเป็น ผู้ ไมม่ีสิทธิÍในสว่นแบ่งมรดก บุตรเหลา่นั Êน (ย่อมเป็น) บุตรของบิดาบงัเกิดเกล้านัÉนเอง 
dadyus  te  bījine  piṇḍaṃ  mātā  cec  chulkato  hṛtā  | 
aśulkopagatāyāṃ  tu  piṇḍadā  voḍhur  eva  te  || 20 || ถ้ามารดาเป็นผู้ ทีÉถูกนําไปจาก (การให้) สินสอด (บุตร) เหล่านั Êนพึงให้ก้อนข้าวแก่บิดาบงัเกิดเกล้า แตเ่หลา่บุตรทีÉเกิดจากภรรยาทีÉได้มาโดยไมมี่สินสอด พึงเป็นผู้ให้ก้อนข้าวของสามี 
pitṛdviṭ  patitaḥ  ṣaṇḍho  yaś  ca  syād  aupapātikaḥ  | 
orasā  api  naite  ’ṃśaṃ  labheran  kṣetrajāḥ  kutaḥ  || 21 || ผู้ ใดซึÉงเป็นศตัรูกบับิดา ผู้ตก(จากวรรณะ) คนทีÉมีสองอวยัวะเพศ และผู้ ทําความผิดรอง ๆ (= คดีลหุโทษ) เขาทั Êงหลายเหล่านี Êแม้เป็นเอารสะก็ยังไม่พึงได้รับส่วนแบ่ง แล้วเกษตรชะจะเอา(ส่วนแบ่ง) มาจากทีÉไหน 
dīrghatīvrāmayagrastā  jaḍonmattāndhapaṅgavaḥ  | 
bhartavyāḥ  syuḥ  kule  caite  tatputrās  tv  aṃśabhāginaḥ  || 22 || เหลา่ผู้ถูกกลืนกินด้วยความทะนงตวั ความรุนแรง และความป่วยไข้ทล. ผู้ มีความบกพร่องทางสติปัญญา คนบ้า คนตาบอด คนขาพิการ (ไมมี่สิทธิÍในกองมรดก) และเขา เหล่านี Êเป็นผู้อนัพึงถกูดแูลในตระกลู แต่เหลา่บตุรของเขา (จะเป็น) ผู้ มีสว่นแบ่ง (ในกองมรดก) 
dvir  āmuṣyāyaṇā  dadyur  dvābhyāṃ  piṇḍodake  pṛthak  | 
rikthād  ardhaṃ  samādadyur  bījikṣetrikayos  tathā  || 23 || ทายาทของ (บิดา) ทั Êง Ś พงึให้ก้อนข้าวและนํ Êาแก่ (บิดา) ทั Êง Ś แยกกนั จากนั Êนเขาพึงได้รับ (ส่วนแบ่ง) ครึÉงหนึÉงจากมรดกของบิดาแท้ ๆ และบิดาบญุธรรม 
saṃsṛṣṭānāṃ  tu  yo  bhāgas  teṣām  eva  sa  iṣyate  | 
anapatyo  ’ṃśabhāgyo  ’pi  nirbījeṣv  itarān  iyāt  || 24 || อนึÉง ส่วนแบ่งใดเป็นของบรรดาญาติผู้ กลับมาอยู่ รวมกัน สิÉงนั ÊนนัÉนเทียวอันเขา ย่อมประกาศว่าเป็นของญาติเหล่านั Êน แม้ผู้มสีิทธิÍทีÉจะได้ส่วนแบ่งเป็นผู้ไม่มีบุตร ส่วนแบ่งนั Êนย่อมตกทอดสูผู่้อืÉนในบรรดาผู้ไมมี่ทายาท 
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bhrātṝṇām  aprajāḥ  preyāt  kaściccet  pravrajet  tu  vā  | 
vibhajeran  dhanaṃ  tasya  śeṣās  tu  strīdhanaṃ  vinā  || 25 || 
bharaṇaṃ  cāsya  kurvīran  strīṇām  ā  jīvitakṣayāt  | 
rakṣanti  śayyāṃ  bhartuś  ced  ācchindyur  itarāsu  ca  || 26 || 
yā  tasya  duhitā  tasyāḥ  pitryoṃ ’śo  bharaṇe  mataḥ  | 
ā  saṃskāraṃ  bhajeraṃs  tāṃ  parato  bibhṛyāt  patiḥ  || 27 || ถ้าใครก็ตามผู้ ไม่มีทายาทในบรรดาพีÉน้อง ตายหรือออกบวช (ในศาสนา) พีÉน้องทีÉเหลือของเขาพึงแบ่งทรัพย์สิน แต่ยกเว้นสตรีธนะ และ (ญาติทีÉเหลือ) พงึดแูลบรรดาสตรีของเขา (= ของคนทีÉตายหรืออกบวช) จนเสียชีวิต ถ้าพวกนางยังมัÉนคงต่อสาม ีญาติ ๆ พึงแยกพวกนางออกมาจากสตรีอืÉน (ทีÉไม่ยินดีจะร่วมเตียงกับสามีแล้ว) ผู้ ใดเป็นธิดาของเขา ส่วนแบ่ง (มรดก) ฝัÉงบิดา  อนัเขารับรองวา่เป็นของนาง ในการดแูล เขาพงึดแูลจนถงึพิธีสงัสการ หลงัจากนั Êนสามพึีงดแูลนาง 
mṛte  bhartary  aputrāyāḥ  patipakṣaḥ  prabhuḥ  striyāḥ  | 
viniyogātmarakṣāsu  bharaṇe  ca  sa  īśvaraḥ  || 28 || 
parikṣīṇe  patikule  nirmaṇuṣye  nirāśraye  | 
tatsapiṇḍeṣu  vāsatsu  pitṛpakṣaḥ  prabhuḥ  striyāḥ  || 29 || ครั ÊนเมืÉอสามีตายแล้ว (ญาติ) ข้างสามี (พึงเป็น) ผู้ปกครองสตรีผู้ไม่มีบุตร เขามีสิทธิÍขาดในการดแูลและการรักษา (นาง) เพืÉอการจดัแจง (ให้มีบุตร) (= การนิโยคะ) ครั ÊนเมืÉอตระกลูฝัÉงสามีสูญสิ Êน ไม่มีผู้ ชาย ยากจน หรือญาติสปิณฑะของตระกูลนั Êนไม่มีอยู่ ญาติฝ่ายบิดาจะเป็นผู้ มีอํานาจเหนือสตรี 
svātantryād  vipraṇaśyanti  kule  jātā  api  striyaḥ  | 
asvātantryam  atas  tāsāṃ  prajāpatir  akalpayat  || 30 || แม้บรรดาหญิงผู้ เ กิดในตระกูล (สูงส่ง) ย่อมสูญสิ Êนเพราะอิสรภาพ เพราะเหตุนี Ê  พระประชาบดจีงึต้องกําหนดความไม่มีอสิระของพวกนาง 
pitā  rakṣati  kaumāre  bhartā  rakṣati  yauvane  | 
putrās  tu  sthavire  bhāve  na  strī  svātantryam  arhati  || 31 || บิดาพึงดูแลในวัยเด็ก สามีพึงดูแลในวยัรุ่น ส่วนเหล่าบุตร (พึงดูแล) ในวัยชรา สตรีไม่มีสิทธิÍได้รับอิสรภาพ 
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yac  chiṣṭaṃ  pitṛdāyebhyo  dattvaṇa  paitṛkaṃ  ca  yat  | 
bhrātṛbhis  tad  vibhaktavyam  ṛṇī  na  syād  yathā  pitā  || 32 || โดยประการใด ๆ บิดาไม่ควรเป็นผู้มีหนี Êสิน หลงัจากจ่ายแล้วซึÉงหนี Êสินใดของบิดา สิÉงใดเป็นสิÉงทีÉเหลืออยู่จากมรดกของบิดา สิÉงนั Êนอนัเหลา่พีÉน้องพงึแบ่ง 
yeṣāṃ  tu  na  kṛtāḥ  pitrā  saṃskāravidhayaḥ  kramāt  | 
kartavyā  bhrātṛbhis  teṣāṃ  paitṛkād  eva  te  dhanāt  || 33 || 
avidyamāne  pitrye  ’rthe  svāṃśād  uddhṛtya  vā  punaḥ  | 
avaśyakāryāḥ  saṃskārā  bhrātṝṇāṃ  pūrvasaṃskṛtaiḥ  || 34 || อนึÉง พิธีสงัสการของผู้ ใดอนับิดาไม่ได้กระทําให้ตามลําดบั (พิธีสงัสการ) นั Êนอนัพึงกระทําโดยเหลา่พีÉน้องชายของผู้นั Êน จากทรัพย์สินฝัÉงบิดานัÉนเทียว อย่างไรก็ตาม ถ้าทรัพย์ฝัÉงบิดาไมมี่อยู่ เมืÉอหักออกจากส่วนแบ่งของตน พิธีสังสการอันพึงถูกทําอย่างเหมาะสม โดยผู้ผ่านพิธีสังสการ มาก่อนในบรรดาพีÉน้อง 
kuṭumbārtheṣu  yaś  coktas  tatkāryaṃ  kurute  ca  yaḥ  | 
bhrātṛbhir  bharaṇīyo  ’sau  grāsācchādanavāhanaiḥ  || 35 || ผู้ ใดได้รับการแต่งตั Êงให้เป็นธุระในทรัพย์สินของครอบครัว และหากผู้นั ÊนกระทํากิจทีÉพึงกระทํา เหลา่พีÉน้องพงึบํารุงเขาด้วยอาหาร เสื Êอผ้าและยานพาหนะ 
vibhāgadharmasaṃdehe  dāyādānāṃ  vinirṇayaḥ  | 
jñātibhir  bhāgalekhyaiś  ca  pṛthakkāyapravartanāt  || 36 || เมืÉอมีข้อพิพาทเกีÉยวกบัความชอบธรรมในการแบ่งมรดก การกําหนดตวัทายาทพึงกระทําโดยสิÉงอนัพึงเขียนโดยญาติ จากความสมคัรใจในการมอบอํานาจของแตล่ะคน ๆ 
bhrātṝṇām  avibhāktānām  eko  dharmaḥ  pravartate  | 
vibhāge  sati  dharmo  hi  teṣāṃ  bhavet  pṛthak  pṛthak  || 37 || หน้าทีÉทางศาสนาทีÉเป็นหนึÉงเดียวของเหล่าพีÉน้องผู้ ยังไม่ได้แบ่งย่อมเกิดขึ Êน ครั ÊนเมืÉอมี การแบ่ง (มรดก) แล้ว หน้าทีÉทางศาสนาของเขาเหลา่นั Êนพึงมีอย่างแยกกนั แน่นอน 
dānagrahaṇapaśvannagṛhakṣetraparigrahāḥ  | 
vibhaktānāṃ  pṛthak  pākadharmāgamavyayāḥ  || 38 || การครอบครอง การให้ การรับ ปศุสัตว์ อาหาร บ้าน และทีÉนา อันเขาพึงรู้ว่าเป็นของทีÉ แบ่งแล้วโดยแยกกนั (เช่นเดียวกบั) การหงุต้ม หน้าทีÉทางศาสนา รายได้และรายจ่าย 
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sākṣitvaṃ  prātibhāvyaṃ  ca  dānaṃ  grahaṇam  eva  ca  | 
vibhaktā  bhrātaraḥ  kūryur  nāvibhaktā  parasparam  || 39 || 
yeṣām  etāḥ  kriyā  loke  pravartante  svarikthinām  | 
vibhaktān  avagaccheyur  lekhyam  apy  antareṇa  tān  || 40 || พีÉน้องผู้ แบ่งแล้วนัÉนเทียว พึงทําการเป็นพยานบุคคล การเป็นผู้ คํ Êาประกัน การให้และ การรับ (พีÉน้อง) ผู้ยงัไม่ได้แบ่งไม่พึงทําอย่างนั Êน การกระทําเหล่านี Êของผู้ ใดผู้ มีส่วนแบ่งมรดกของตนย่อมเกิดขึ Êนในโลก (เหล่าผู้ รู้) พึงพิจารณาบุคคลเหล่านั Êนว่าเป็นผู้ แบ่งแล้ว แม้ไม่มีเอกสารหลกัฐาน 
vaseyur  ye  daśābdāni  pṛthagdharmāḥ  pṛthakkriyāḥ  | 
vibhaktā  bhrātaras  te  tu  vijñeyā  iti  niścayaḥ  || 41 || เหลา่ผู้ใดผู้มีหน้าทีÉทางศาสนาทีÉแยกกนั (หรือ) มธีุระทีÉแยกกนั อยู่ (อย่างนั Êน) řŘ ปี  คนเหล่านั Êนอนัเขาพึงพิจารณาวา่เป็นพีÉน้องทีÉแบ่งแล้ว นี Êเป็นความเห็นถาวร 
yady  ekajātā  bahavaḥ  pṛthagdharmāḥ  pṛthakkriyāḥ  | 
pṛthakkarmaguṇopetā  na  te  kṛtyeṣu  saṃmatāḥ  || 42 || 
svān  bhāgān  yadi  dadyus  te  vikrīṇīrann  athāpi  vā  | 
kuryur  yatheṣṭaṃ  tat  sarvam  īśāste  svadhanasya  tu  || 43 || บุตรหลายคนผู้ ร่วมพ่อแม่เดียวกัน แต่มีหน้าทีÉทางศาสนาต่าง ๆ กัน มีงานต่าง ๆ กัน  ผู้ ถึงพร้อมด้วยคุณสมบัติในการทํางานต่าง ๆ กัน ถ้าหากพวกเขาไม่ได้เห็นพ้องต้องกันในกิจทั Êงหลายเหล่านั Êน ถ้าเขาจะให้ส่วนแบ่งของตน หรือมิฉะนั Êน แม้จะขาย เขาเหล่านั ÊนพึงทําสิÉงนั Êนทั Êงหมดตามต้องการ (เพราะวา่) เขา (ย่อมเป็น) เจ้าของของทรัพย์สินของตน 
ūrdhvaṃ  vibhāgāj  jātas  tu  pitryam  eva  hared  dhanam  | 
saṃsṛṣṭās  tena  vā  ye  syur  vibhajerann  iti  sthitiḥ  || 44 || สว่นบุตรผู้ เกิดภายหลงัจากการแบ่ง พึงได้รับทรัพย์สินของบิดา หรือ (พีÉน้อง) เหลา่ใด เป็นผู้กลบัมาอยู่ร่วมกนักบัเขา พวกเขาพึงแบ่ง (ด้วยกนั) นี Êเป็นกฎทีÉตั Êงไว้  
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aurasaḥ  kṣetrajaś  caiva  putrikāputra  eva  ca  | 
kānīnaś  ca  sahoḍhaś  ca  gūḍhotpannas  tathaiva  ca  || 45 || 
paunarbhavo  ’paviddhaś  ca  labdhaḥ  krītaḥ  kṛtas  tathā  | 
svayaṃ  copagataḥ  putrā  dvādaśaita  udāhṛtāḥ  || 46 || เอารสะ เกษตรชะ ปุตริกาปุตระ กานีนะ สโหฒะ และคโูฒตปันนะ เปานรรภวะ อปวิทธะ ลพัธะ กรีตะ กฤตะ สวยมัทตัตะ บรรดาบุตร řŚ (ประเภท) นี Ê อนัเขากลา่วแล้ว 
eṣāṃ  ṣaḍ  bandhudāyādāḥ  ṣaḍadāyādabāndhavāḥ  | 
pūrvaḥ  pūrvaḥ  smṛtaḥ  śreyāñ  jaghanyo  yo  ya  uttaraḥ  || 47 || ในบรรดาบตุรเหลา่นี Ê (ม)ี เชื ÊอสายทีÉมีสิทธิÍรับมรดก Ş (ประเภท) และเชื ÊอสายทีÉไมมี่สิทธิÍรับมรดก Ş (ประเภท) ใครก็ตามทีÉอยู่ลําดบัก่อน ๆ อนัเขาประกาศว่าเป็นทายาทลําดบัสูงกว่า (และ) ใครก็ตามทีÉตามมาอนัเขาประกาศว่าเป็นทายาทลําดบัตํÉากว่า 
[chinnabhoge  gṛhe  kṣetre  saṃdeho  yatra  jāyate  | 
lekhyena  bhogavidbhir  vā  sākṣibhir  vā  samāharet  || 48 ||] ความสงสัยในทรัพย์ทีÉถูกแบ่งแล้ว ในบ้าน ในทีÉนา ย่อมเกิดขึ Êน ณ ทีÉใด เขาพึงทําลาย (ความสงสยันั Êน) ด้วยเอกสารหลกัฐาน หรือ ด้วยผู้ รู้เรืÉองทรัพย์สิน หรือ ด้วยพยาน 
kramādd  hy  ete  prapadyeran  mṛte  pitari  vā  dhanam  | 
jyāyaso  jyāyaso  ’lābhe  kanīyān  riktham  arhati  || 49 || เพราะว่า เมืÉอบิดาสิ Êนไปแล้ว (ทายาท) เหล่านี Êพึงได้รับทรัพย์สินตามลําดบั บุตรลําดับ ตํÉากวา่ย่อมมสีิทธิÍทีÉจะได้รับมรดก (ถ้า) บุตรลําดบัสงู ๆ กว่าไมรั่บ (มรดก) 
putrābhāve  tu  duhitā  tulyasaṃtānakāraṇāt  | 
putraś  ca  duhitā  cobhau  pituḥ  saṃtānakārakau  || 50 || อนึÉง ธิดา (พึงได้รับมรดก) (ถ้า) ไม่มีบุตร เพราะเหตุทีÉ (นาง) สืบต่อ (เชื Êอสาย) ได้เท่ากัน บตุรและธิดา ทั Êงคู ่(ย่อมเป็น) ผู้สืบทอดของบิดา 
abhāve  tu  duhitṝṇāṃ  sakulyā  bāndhavās  tataḥ  | 
tataḥ  sajātiḥ  sarveṣām  abhāve  rājagāmi  tat  || 51 || ผู้อยูร่่วมตระกูล (พึงได้รับมรดก) (ถ้า) ไมมี่เหลา่ธิดา จากนั Êนญาติข้างมารดา จากนั Êนผู้อยู่ในวรรณะเดียวกนั (ถ้า) ไมม่ ี(ผู้ รับมรดก) ทั Êงหมด (มรดก) นั Êนย่อมกลบัคืนไปสูพ่ระราชา 
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anyatra  brāhmaṇebhyaḥ  syād  rājā  dhamaparāyaṇaḥ  | 
tatstrībhyo  jīvanaṃ  dadyād  eṣa  dāyavidhiḥ  smṛtaḥ  || 52 || ยกเว้น (มรดก) จากเหล่าพราหมณ์ พระราชาผู้ ทรงธรรมพงึให้แก่ภรรยาของเขาเหลา่นั ÊนทีÉมีชีวิตอยู่ เหลา่นี Êคือกฎในการแบ่งมรดกอนัเขากําหนดไว้แล้ว 



172  ประวัติผู้ เข ียนวิทยานิพนธ์   นางสาวบุณฑริกา บุญโญ เกิดวนัทีÉ 9 มิถุนายน 2533 ทีÉกรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย จากคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เมืÉอปีการศึกษา 2554 และเข้าศกึษาตอ่ในหลกัสตูรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาบาลีและสนัสกฤต ทีÉคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปีการศกึษา 2555 
 ระหว่างการศึกษาในระดบัปริญญามหาบณัฑิตได้รับทุนการศึกษาจากรัฐบาลในโครงการพฒันากําลงัคนด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (ทุนเรียนดีมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์แห่งประเทศไทย) ประจําปีการศกึษา 2556 และทนุมลูนิธิคีตาอาศรมแหง่ประเทศไทย ประจําปี 2555 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	หน้าอนุมัติ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 ประวัติและพัฒนาการของกฎหมายมรดกในวรรณคดีสันสกฤต
	บทที่ 3 กฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์
	บทที่ 4 เปรียบเทียบกฎหมายมรดกในคัมภีร์ธรรมศาสตร์และกฎหมายตราสามดวง
	บทที่ 5 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ
	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้เขียน



